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*
 Hâcegîzâde Mustafa Efendi‟nin “Sad-Kelime-i Alî bin Ebî Tâlib” isimli tercümesini, neşrinden önce 

ricamız üzerine okuyup bazı düzeltmelerde bulunan Prof. Dr. İlyas Karslı‟ya ve Dr. Öğr. Üyesi 

Mehterhan Furkani‟ye teşekkür ederiz. 

ÖZ 
 
Hz. Ali‟ye ait sözler arasından meşhur Arap âlimi Câhız‟ın 

(ö. 255/ 869) seçip derlediği Mie Kelime veya yaygın adıyla 

Sad-Kelime-i Hazret-i Ali, tahminen 14. asırdan itibaren 

çeşitli şair ve yazarlar tarafından Türkçeye çevrilmiş; 

zaman zaman şerh de edilmiştir. Anılan yüz sözü tercüme ve 

şerh eden yazarlardan biri de Kastamonulu Mustafa bin 

Mehmed‟dir. 16. asrın ikinci yarısı Osmanlı âlimlerinden 

olan Mustafa Efendi (ö. 998/1589-90), çeşitli medreselerde 

müderrislik, Halep ve Medine‟de kadılık vazifesinde 

bulunmuştur. Hayır eseri niyetiyle İstanbul-Fatih‟te bir 

mescid yaptıran Mustafa Efendi, bazı dualar, semavi dinler 

tarihi, dört halifenin sözleri gibi konularda birtakım Arapça 

ve Türkçe eserler de meydana getirmiştir. Zamanımıza 

ulaşan yazma nüshalarının sayısına bakıldığında, onun 

“çehâr-yâr-i güzîn” (dört seçkin dost) unvanıyla da anılan 

dört halifeye ait yüzer sözün tercüme ve şerhi türünden 

eserlerinin hayli rağbet gördüğü söylenebilir.  

Bahis konusu kitapları, Hicri 970 (Miladi 1563) yılında 

Damat Ferhat Paşa, H. 978 (M. 1570-71) senesinde 

Mehmed Paşa‟nın isteği üzerine telif ettiğini bildiren 

müderris, dört halifenin sözlerini tercüme ve şerh etmeden 

önce hayat hikâyelerini de yazmıştır. Bu mensur eserlerini 

meydana getirirken Reşîdüddin Vatvat‟ın (ö. 573/ 1177?) 

aynı konudaki Farsça kitaplarından faydalandığı anlaşılan 

Mustafa Efendi, adı geçen selefinin metinlerine tamamen 

bağlı kalmamış; Arapça vecizeleri tercüme ve şerh ederken, 

onlarla ilgili bulduğu ayet ve hadisleri, ayrıca çeşitli 

âlimlerin sözlerini de anmıştır. 

Bu çalışmada Kastamonulu Mustafa bin Mehmed‟in hayatı 

ve eserleri hakkında bilgi verildikten sonra Sad-Kelime-i 

Hazret-i Ali tercümesi ele alınıp incelenmiş; anılan 

kitapçığın Latin harflerine ve günümüz Türkçesine aktarılan 

metni okuyucuların mütalâasına arz edilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Sad-Kelime-i Hazret-i Ali, Reşîdüddin 

Vatvat, Kastamonu, Mustafa bin Mehmed, vecize, tercüme, 

şerh    

ABSTRACT 
 
Excellency Ali‟s words chosen by the famous Arab scholar 

named Jahiz (d. 869) from among the words of Ali or Excellency 

Ali‟s One-Hundred Words book. Approximately, translated into 

Turkish by various poets and writers from the 14th century. And 

time to time it‟s explanated by them too. One of the writers who 

translated and annotated the mentioned The Excellency Ali‟s 

One-Hundred Words book is Mustafa son of Kastamonu 

Mohammad. Master Mustafa (d. 998 / 1589-90) was the one of 

the Ottoman scholars of the second half of the 16th century and 

he was lecturer in different religious schools. And he served as a 

judge in Aleppo and Madinah. Master Mustafa, who had built a 

mosque in Istanbul-Fatih with the intention of charity, he also 

produced some Arabic and Turkish works on topics such as 

some prayers, the history of heavenly religions, and the words of 

the four caliphs. When we look at the number of manuscripts 

that have reached our time, it can be said that the translation 

and commentary works of the floating words belonging to the 

four caliphs, also known as the title of “çehâr-yâr-i güzîn” (four 

distinguished friends), are highly in demand. The booklets in 

question were published by Damat Ferhat Pasha, in the year H. 

970 (M. 1563), at the request of Mehmed Pasha, the copywriter 

wrote his life stories before he translated and annotated the 

words of the four caliphs. When it was understood that 

Reşîdıddin Vatvat (d. 573/ 1177?) Benefited from the Persian 

booklets on the same subject while creating these prose works, 

Master Mustafa did not fully adhere to the texts of his 

predecessor; While translating and interpreting Arabic phrases, 

he remembered the verses and hadiths he saw about them, as 

well as the words of various scholars. In this study, after giving 

information about the life and works of Kastamonu Mustafa son 

of Mohammad, the Excellency Ali‟s One-Hundred words book‟s 

translation was handled and examined. The text of the 

aforementioned booklet, which is transferred to the Latin letters, 

is submitted for the readers' opinion. 

 

Keywords: The Excellency Ali‟s One-Hundred words, 

Reşîdüddin Vatvat, Kastamonu, Mustafa son of Mohammad, 

aphorism, translation, commentary. 
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Giriş 

Hz. Muhammed‟in tebliğ ettiği İslâm dinini ilk kabul eden kişiler arasında 

yer alan, akraba ve yakın arkadaşlarından olan, vefatından sonra halifesi yahut 

“emîrü‟l-mü‟minîn” (müminlerin reisi) sıfatıyla devlet başkanı seçilen Hz. Ebû 

Bekir, Ömer, Osman ve Ali, Türklerin Müslüman oluşlarından sonraki hayatları ve 

edebiyatında değerli bir yer tutar. Bu durum, 11. asırdan 20. asra kadar meydana 

getirilen binlerce yazılı eser üzerinden takip edilebilmekte; divan ve mesnevi gibi 

manzum, ayrıca muhtelif konulara ait birçok mensur metnin baş tarafında söz 

konusu din büyüklerinin övüldüğü ve saygıyla anıldığı görülmektedir. Yine onların 

dinî, ahlâkî, insanî fazilet ve meziyetleri hususunda “Menâkıb-ı Çehâr-Yâr-i 

Güzîn” vb. adlar altında menkıbe kitaplarının, bilhassa içlerinden kahramanlığıyla 

meşhur Hz. Ali‟nin savaş ve zaferleri hakkında manzum, mensur cenknamelerin 

yazıldığı, bu eserlerin sivil halk ve askerler arasında asırlar boyunca sevilerek 

okunduğu bilinmektedir. 

Dört halifenin hayat ve şahsiyetlerine dair edebî eserler, medhiyeler ve 

menkıbe türünde kitaplarla sınırlı olmayıp hayli çeşitlilik gösterir. Onların 

doğumları, fiziki yapıları, hakkında rivayet edilen hadisler… gibi akla gelebilecek 

başka konularda da manzum, mensur birçok eser telif veya tercüme edilmiştir. 

İslâm- Türk tarih ve kültüründe mühim bir yere sahip olan Hulefâ-yı Râşidînle 

ilgili edebî metinlerin bir kısmını da onların güzel sözleriyle alâkalı eserler teşkil 

eder. Dört Halife‟nin güzel sözleri hakkında tarihçe hayli eski derleme, tercüme ve 

şerh, Harizmşahlar devletinin meşhur edip ve şairlerinden Reşîdüddîn Vatvat (ö. 

573/1177?) eliyle meydana getirilmiştir. Hz. Ömer soyundan geldiği için “el-

Ömerî” nisbesini kullanan “Kâtib Reşîd”, dört halifenin yüzer veciz sözünü 

derlemiş; onları Farsçaya çevirip kısaca açıkladıktan sonra Harizmşahlarına ithaf 

etmiştir. (Ateş, 1959: 12-13, 17-19, 21-22, 24). Reşîdüddîn Vatvat‟ın bu 

eserlerinden bilhassa Hz. Ali sözlerine ait olanı, Türk âlim, şair ve yazarları 

tarafından hayli alâkayla karşılanmış; 14 veya 15. asırdan itibaren yüzyıllar 

boyunca defalarca Türkçeye tercüme edilmiştir. Bahis konusu Sad Kelime(Yüz 

Cümle)yi çeviren şair ve yazarlardan birtakımının adı, mahlası ve/ veya eserlerini 

meydana getirdikleri tarih belirsiz; bir kısmının ise ismi, mahlası, ayrıca belirtilen 

mevzudaki edebî çalışmalarını tamamladıkları yıllar bilinmektedir.  

Kâtib Reşîd‟in anılan kitaplarından faydalanarak Tercüme-i Sad-Kelimât-ı 

Çehâr-Yâr-i Güzîn isimli eser(ler)ini meydana getiren Kastamonulu Mustafa bin 

Mehmed de 16. asrın ikinci yarısında, 1560‟lı, 70li yıllarda çeşitli medreselerde 

dersler vermiş; Halep ve Medine kadılığı vazifesinden sonra emekli olmuş Osmanlı 

ilim adamlarından biridir. Mustafa Efendi‟nin meslek hayatı ve eserleri hakkında 

en geniş bilgiyi, 17. asrın tanınmış âlim, şair ve yazarlarından biri olan Nev„î-zâde 

Atâyî‟nin H. 1044 (M. 1634)‟te tamamladığı Türkçe Şekā‟ik Zeyli‟nden 

edinmekteyiz. Biz burada önce Hâcegîzâde Mustafa Efendi‟nin hâl tercümesini, 

Atâyî‟nin anılan eseri başta olmak üzere belli-başlı biyografik, bibliyografik 

kaynaklara dayanarak yazacak; sonra Sad-Kelime-i Hazret-i Ali isimli eserini 

incelemeye çalışacak, nihayet söz konusu kitapçığın Latin harflerine ve günümüz 

Türkçesine aktardığımız metnini vereceğiz.   
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1. Kastamonulu Mustafa bin Mehmed Kimdir?  

Halk arasında “Hâcegîzâde” olarak anılan Mustafa bin Mehmed, 

Kastamonulu ve Şeyh Ramazan‟ın kızının oğludur. Çocukluk ve gençlik çağında 

ilim tahsil eden Hâcegîzâde, Hoca Hayreddin Efendi‟den mülâzemet aldı ve 

medreselerde müderris olarak çalışmaya başladı. Kırk akçelik medreseden 

azledilmişken, 968 (1561) yılında Mahmud Paşa Medresesi‟nde ders verdi. 

970(1563)‟te Eyüp (Sultan türbesi civarında bulunan Sultan Mehmed Medresesi) 

derecesine yükseltildi. 971(1564)‟de Kefe müftülüğüne nakledildiyse de bu 

vazifeyi kabul etmedi. 973‟te (1565 Aralık veya 1566 Ocak ayında) Üsküdar 

sultaniyesine, başka bir ifadeyle Kanuni Sultan Süleyman‟ın kızı Mihrümah Sultan 

için 954 (1547-48) yılında Mimar Sinan‟a yaptırdığı külliyedeki medreseye erişti. 

974‟te (1566 Ekim veya Kasım ayında) semaniyeden Akdeniz tarafındaki 

dördüncü medrese olan Ayakkurşunlu‟ya müderris oldu. 977 (Aralık 1569) 

senesinde Edirne‟deki Sultan Bayezid Medresesi‟ne yükseltildi. 979 Ramazanı‟nda 

(Ocak-Şubat 1572) Halep kadısı oldu. 980 Saferi‟nde (Haziran-Temmuz 1572) 

Medine kadılığına nakledildi. 982 (1574) yılında azledilip yerine Kadı Hüseyn-i 

Mekkî getirildi. Emekliye ayrılan Mustafa Efendi, ilim ve ibadetle meşgulken, 998 

(1589-90) yılında vefat etti;  Eyüp Sultan türbesi dışındaki kabristanda gömüldü. 

(Atâyî, 2017: 915-916). 

Hâcegîzâde Mustafa Efendi, ilmiyle amel eden bir âlim ve salih insan 

olarak tanınmıştır. Evinin karşısında, (Fatih) Sultan Mehmed Camii yakınında bir 

mescid ve hareminde mülâzım odaları yaptırmıştı. Bu mescid, daha sonradan tekke 

olmuştur. (Ayvansarâyî
, 
1865: 103-104). 

 

2. Eserleri 

1. Şerh-i Duâ-i Tahiyyât-  

Yazar, dört “mebhas”tan meydana gelen bu mensur eserini Mehmed 

Paşa‟ya ithaf etmek için hazırlamıştır. İlkin tahiyyat hakkındaki rivayetleri Arapça 

kaynaklardan nakletmiş; sonra onların altına Türkçe tercümelerini yazmıştır. (Bir 

nüshası: İÜ Ktp. Nadir Eserler bl. TY 1746, vr. 1b-14a). 

 2. Şerh-i Salavât-ı Me‟sûre-  

Hz. Peygamber‟den rivayet edilmiş bazı makbul salâvat hakkındaki bu 

eser, “makale” adı verilen dört bölümden meydana gelir. Önce konuya ait Arapça 

rivayeti yazan, bunun ardından o ibareleri Türkçeye tercüme eden mütercim, bu 

eserini de Mehmed Paşa için hazırlamıştır. (Bir nüshası: İÜ Ktp. Nadir Eserler bl. 

TY 1746, vr. 14a-31a). 

3. Şerh-i Duâ-i Kunût-  

Mustafa Efendi, kunut duası hakkında bilgi vermek üzere on “fasıl” hâlinde 

düzenlediği bu eserini de Mehmed Paşa‟ya ithaf etmiştir. (Bir nüshası: İÜ Ktp. 

Nadir Eserler bl. TY 1746, vr. 31a-66b). 

4. Metâlibü‟l-âliye-  
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Mustafa bin Mehmed‟in H. 978 (M. 1570) yılında Edirne‟de Sultan 

Bayezid Medresesi‟nde müderrisken, semavî kitaplar hakkında telif ettiği kısa, 

Arapça bir eserdir. Yazar, dört baptan meydana gelen bu metnin her babında, 

çeşitli âlimlerin eserlerinden faydalanarak bir semavî kitap hakkında bilgi vermiş; 

anılan eserini, daha sonra Türkçe‟ye çevirmiş ve şerh etmiştir. (Bazı nüshaları: 

Süleymaniye Yazma Eser Ktp. Es‟ad Efendi No. 3446, vr. 88b-97b, Tavşanlı 

Zeytinoğlu Ktp. No. 279, vr. 215-258). 

5. Tercüme-i Sad-Kelimât-ı Çihâr-Yâr-i Güzîn-  

Mütercim, bu eserini, 970 (1563-64) yılında Eyüp‟teki Sultan Mehmed 

Medresesi müderrisiyken Damad Ferhad Paşa‟nın, 978 (1571)‟de ise Edirne‟de 

Sultan Bayezid Medresesi müderrisiyken vezir-i azam Mehmed Paşa‟nın isteği 

üzerine meydana getirdiğini bildirir. Reşîdüddin Vatvat‟ın Dört Halife‟nin yüzer 

sözüne dair Arapça-Farsça kitapçıkları için seçtiği vecizelerin Türkçe tercüme ve 

şerhi konusunda bir eserdir.  

6. Şerhu Mieti Kelimetin li…  

Mustafa bin Mehmed, dört halifenin yüzer veciz sözü hakkındaki Türkçe 

eserini, Medine‟de kadıyken Arapça‟ya çevirmiş; çalışmasını 18 Rebiü‟l-ahir 982 

(7 Ağustos 1574) tarihinde tamamlamıştır. (Bir nüshası: Süleymaniye Ktp. Reşid 

Efendi No. 1048, vr. 61b-177b). 

7. Tercüme-i Harîtatü‟l-acâ‟ib-  

Mütercim hattı olduğu tahmin edilen bir nüshaya göre, Mustafa bin 

Mehmed, İbnü‟l-Verdî‟nin (861?/1457?) Harîdetü‟l-acâ‟ib ve ferîdetü‟l-

garâ‟ib adlı coğrafî eserini de Arapça‟dan Türkçe‟ye çevirmiştir. (Bir nüshası: 

Berlin Devlet Ktp. Staatsbibliothek Marburg Hs. or. oct. 999). 

 

3. Dört Halife’nin Yüzer Sözü Hakkındaki Eserleri 

Kastamonulu Mustafa bin Mehmed, dört halifenin yüzer sözü hakkındaki 

mensur eserlerini İstanbul- Eyüp‟teki (Fatih) Sultan Mehmed Medresesinde ders 

verme işiyle uğraşırken, demek oluyor ki H. 970 (M. 1563) yılında Damad Ferhad 

Paşa‟nın isteğiyle meydana getirmiştir. Yazarın, bu eser başlangıcında Ferhad 

Paşa‟yı överek tanıtırken kullandığı “…vezîr-i „âlî-rütbet… vâsıl-ı hutûnet-i 

„aliyyetü‟ş-şân…”, yani yüksek dereceli vezir, şanı yüksek damatlığa ulaşan 

ibaresi, adı geçen devlet adamının Damad Ferhad Paşa (ö. 982/ 1575) olduğunu 

göstermektedir. Çünkü Ferhad Paşa, Kanuni Sultan Süleyman‟ın oğlu Şehzade 

Mehmed‟in kızı Hümaşah Sultan‟la evlendiğinden “Damad” unvanıyla anılırdı. 

Mustafa Efendi, Ferhad Paşa‟nın ihmal edilmesi mümkün olmayan emrini yerine 

getirmek üzere bu seçilmiş sözlerin yazıldığı kitabı, anlayışa yaklaştırmak için 

Türk diline çevirdiğini şöyle anlatır:              

 “Emmā ba‘dü, bu faķįr-i keŝįrü’t-taķśįr, ki nefs-i Ķastamoni’den eż‘af-ı 

‘ibādu’llāhu’ś-Śamed Muśŧafā bin Muĥammed’dür, Ĥażret-i Ebį Eyyūb-ı Enśārį 

‘aleyhi raĥmeti’l-Bārį’nüñ ravża-i şerįfeleri civārında selāŧįn-i ‘ižāmdan merĥūm 

ve maġfūrun leh Sulŧān Muĥammed Ħān ‘aleyhi’r-raĥmeti’r-Raĥmān binā itdükleri 

medrese-i ma‘mūrede ħıdmet-i tedrįse meşġūl iken vezir-i ‘ālį-rütbet ve düstūr-ı 

śāĥib-ķurbet, müşįr-i cihān ve müsteşār-ı ħāķān-ı cihān-bān, Arisŧo-fikr ü Āśaf-



 

 ÂDEM CEYHAN / FATİH KOYUNCU – KASTAMONULU MÜDERRİS HÂCEGÎZÂDE MUSTAFA EFENDİ’NİN SAD-KELİME-İ HZ. ALİ…        89 

 tEMKIK - Ϧикмeт -  حكمت  

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 

Yıl 6, SAYI 13, GÜZ 2020 

ISSN: 2458 - 8636  

 

śıfat, Eflāŧun-re’y ü Ferįdūn-himmet, ri‘āyet-i şer‘-i ķavįmde ķavį ve śıhreyn ü 

Ħateneyn maĥabbetinde seviyy, vāśıl-ı ĥuŧūnet-i ‘aliyyetü’ş-şān ve nā’il-i derece-i 

vālā-mekān, nāśıb-ı rāyāt-ı kerem  ve śāĥib-i seyf ü ķalem, rā‘į-i re‘āyā ve ĥāmį-i 

berāyā a‘nį Ĥażret-i Ferhād Paşa (…) aśĥāb-ı kirāmdan çehār-yār-ı güzįn 

rıđvānu’llāhi te‘alā ‘aleyhim ecma‘įn ĥażretlerinüŋ çehār śad kelimāt-ı dürer-bār ü 

güher-niŝārları lisān-ı Türkįyle tercüme olunması murād-ı şerįfleri olup bu 

dā‘įlerine işāret buyurıcaķ, inķıyād-ı emr-i vācibü’l-iclāl ve iŧā‘at-i ĥükm-i 

mümteni‘u’l-imhāllerine fi’l-ĥāl istiķbāl idüp bu mecmū‘a-i ‘adįmü’l-miŝāl ve 

maķāle-i ‘ažįmü’l-minvāl fehme ķarįb ve dā’ire-i vehmden ba‘įd olsun içün mehmā 

emken lisān-ı Türkį ile tercüme olınup taśĥįĥ-i luġāt ve terşįĥ-i nikātına ta‘arruż 
olundı.” (Mustafa bin Mehmed, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. R. 1914, vr. 1b-2b). 

 Ancak aynı eserin zamanımıza ulaşan bazı yazma nüshaları, mütercimin 

dört halifenin sözlerini Edirne‟de Bayezid Medresesi müderrisiyken, demek oluyor 

ki H. 978 (M. 1570-71) yılında vezir-i azam (Sokullu) Mehmed Paşa‟nın (ö. 987/ 

1579) isteğiyle tercüme ettiğini göstermektedir.
1
 Şu hâlde müderris Mustafa 

Efendi‟nin bahis konusu eserleri, ilkin Damad Ferhad Paşa‟nın, bir müddet sonra 

da vezir-i azam Mehmed Paşa‟nın talebi üzerine Türkçeye çevirdiği, belki de aynı 

tercümeyi ufak tefek değişikliklerle iki ayrı devlet adamına ithaf ettiği 

anlaşılmaktadır.  

  Tercümesinde görülebilecek hataların affedilmesini de sağlam bilgi 

sahiplerinden rica eden mütercim, çevresindeki üste çıkmaya çalışan vefasız akran 

ve eziyet edici dostların (!) kıskançlıklarından dolayı kederli ve kırgın olduğunu 

belirtmekte; “Bu, (devrin fitnelerinden dolayı) susma ve evde kalmaya devam etme 

zamanıdır” sözünün manasına göre amel edip halktan ayrıldığını ve kendi köşesine 

çekilerek Allah‟a ibadet, taatle meşgul olduğunu anlatmaktadır: 

“Ammā fevātiĥ ü ħavātimine nažar iden uli’l-įķān ve emāŝil-i źevi’l-

itķāndan mercūdur ki muķteżā-yı beşeriyyet üzere ķuśūrına ‘uŝūr ve źellet ü 

‘uŝretine ‘ubūr vāķi‘ olur ise iġmāz-ı dįde-i i‘tirāż eylemek ile ‘ayn-ı ‘aybını śūret-ı 

şeynde ibrāz itmeyüp belki noķŧa-i ġayb ile setr idüp nažar-ı ‘afvla ĥall mümkin 

olduķca śalāĥına ĥaml ideler. Zįrā bu faķįr, biĥār-ı fikrinde śafā olmaduġına 

mu‘terif ve enhār-ı inkisār u ıżŧırārından mu‘terifdür. ‘Ale’l-ħuśūś tefevvuķ-ı 

aķrān-ı bį-vefā ve teĥassüd-i iħvān-ı pür-cefādan bir vech ile şikeste-ĥāl ve 

saķįmü’l-bāl ķılınmışdur ki bi’l-fi‘l ĥaķāyıķ-ı fikrden ħālį ve deķāyıķ-ı nažardan 
‘ārį olup ٕذا زٍبُ اىسن٘د ٗ ٍلازٍذ اىجٞ٘د feĥvāsıyla ‘amel idüp ħalķdan i‘tizāl ve 

gūşe-i ferāġda ŧā‘atu’lllāh[a] iştiġāl olunmışdur. Vallāhu ĥasbį ve ni‘me’l-vekįl.” 

(Mustafa bin Mehmed, age., vr. 3a). 

Mukayese sonucunda anlaşıldığına göre, Mustafa Efendi, Reşîdüddin 

Vatvat‟ın Hz. Ali‟ye ait yüz söz konusunda meydana getirdiği ve Harizmşahlarına 

ithaf ettiği Farsça eserden faydalanmış; fakat ona tamamen bağlı kalmaya 

çalışmayarak telifî bir tercüme ortaya koymuştur. Zira Hâcegîzâde, önce 

vecizelerini çevireceği halifenin hayat hikâyesini yazmış; sonra özdeyişlerini 

çevirmeye başlamış; bu sırada o cümlelerle alâkalı gördüğü Kur‟an ayetlerini, Hz. 

Peygamber‟e ait hadisleri, İbn Sînâ, Gazzâlî, Zemahşerî, Muhyiddîn-i Arabî gibi 

âlimlerin sözlerini de anmıştır. Mesela, “Kişinin değeri, bilgisi kadardır.” 

                                                           
1 Meselâ, Süleymaniye Yazma Eser Ktp. Esad Efendi No. 1351/4, Hâlet Efendi No. 87, Mihrişah S. 

No. 354, H. Hüsnü No. 699, Yazma Bağışlar No. 216.     
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manasındaki ْٔقَٞخ موّ اٍرءٍ ٍب ٝؾس sözünü, Reşîd-i Vatvat şu şekilde tercüme ve şerh 

etmiştir: 

                                          . نيكو داند آنرا   قيمت ىر مردى آنست كو 

 ٍؼْٚ اِٝ مئَ ثزبزٙ: كلّ  من زاد علمو زاد في صدور الناّس قدره و قيمتو، و كلّ 

                                 . من نقص علمو نقص في قلوب الناّس جاىو و حشمتو    

ر بسيار داند قيمتِ او بسيار استگباندازهٗ علم اوست، ا  ٍؼْٚ اِٝ مئَ ثپبرسٚ: قيمت ىر مردى 

شعر   :                                                            . ر اندك داند قيمتِ او اندك است گو ا   

خ٘د ثداُ ثٞبرائٚرِ کٔ                                                    ُ قدرػيٌ سذآذ ر٘ در قَٞ              

     (Reşid-i Vatvat, 1963: 5)  ائٚثٞفزچُ٘ ر٘ درػيٌ خ٘د ْٝدخيق در قَٞزذ ثٞفزا                              

         Aynı Arapça vecizeyi Hâcegîzâde Mustafa Efendi şöyle tercüme ve şerh 

etmiştir: 

“Her şaħśuŋ ķıymeti, ‘ilmi miķdārıncadur. Ya‘ni her kimesne ki anuŋ ‘ilmi 

ziyāde ola, śudūr-ı nāsda anuŋ ķadri ve ķıymeti ziyāde olur ve her kimesne ki anuŋ 

‘ilmi nāķıś ola, ķulūb-ı nāsda anuŋ vaķ‘ u ĥaşmeti nāķıś olur.  

Mā yuĥsinuhu, mā ya‘lemuhu ma‘nāsınadur. Zįrā Ķāmūsda  ٝؾسِ اىشّئ ٕ٘ٗ

 ’denilmişdür.  Mā mevśūledür; yuĥsinu kelimesinde żamįr-i müstekinn imre اٙ ٝؼئَ

rāci’dür. Żamįr-i bāriz mā’ya rāci‘dür. Mużāf muķadderdür. Taķdįr-i kelām bi-
ķader-i mā yuĥsinuhu dimekdür. Bu ma‘nāya münāsibdür Śaĥįĥ-i Buħārįde   فضو

دّبمٌأاىؼبىٌ ػيٚ اىؼبثد مفضيٚ ػيٚ   ĥadįŝi ve Şihābu’l-aħbārda  ٍْبء اللهأاىؼيَبء  ĥadįŝi ve 

fużalā-i selefüŋ   ”.ķavli صئ ٗ ّسجٔؤفخر اىَرء ثفضئ لا ث 

 Görüldüğü gibi, mütercim, Reşîd-i Vatvat‟ın anılan vecize hakkındaki 

Farsça karşılığını ve Arapça izahını Türkçeye aktarmış; kıt‟a şeklindeki Farisî 

şiirini tercüme etmemiştir. Bunun yerine, Arapça vecizede geçen bazı kelimelerin 

manasını ve dilbilgisi yönünden vazifelerini izah ettikten sonra âlimlerin değerini 

belirten iki hadisi kaydetmiş; nihayet kişinin övüncünün soyu-sopuyla değil, 

faziletiyle olduğunu belirten Arapça bir sözü anmıştır. Şu hâlde müderris Mustafa 

Efendi‟nin Reşîdüddin Vatvat‟a ait eserden faydalanmakla birlikte bütünüyle onu 

çevirmeye çalışmadığını, ekleme ve çıkarmalarla şahsî ve telifî bir metin ortaya 

koyduğunu söylemek yerinde olur. 

Mustafa bin Mehmed‟in dört halifeye ait yüzer Arapça sözün tercüme ve 

şerhi konusundaki eserleri, bu tür metinlerin tanınmış ve nüshalarının sayısına 

bakılarak denebilir ki, hayli rağbet görmüş olanıdır. 17. asır divan şairlerinden, 

aynı zamanda hattatlığıyla meşhur olan Cevrî İbrâhim Çelebi (ö. 1065/1654), 

Hâcegîzâde Mustafa Efendi‟nin bu eserlerini 1039 (1629)‟da yazmış (Karatay, 

1961: 26); nüshanın tamamlanışı üzerine 1040 (1630) yılında bir tarih düşürmüştür. 

(Ayan, 1981: 283). Yine aynı asrın büyük âlimlerinden Kâtib Çelebi (ö. 

1067/1657), Keşfüz‟z-zunûn… adlı Arapça biyografik, bibliyografik eserinde “Sad-

Kelime” adlı metinler hakkında umumi bilgi verirken, Hz. Ali sözlerinden yüz 

cümleyi topluluk denebilecek kadar çok kişinin nazım ve nesirle izah ettiğini, 

“Hâcegîzâde” diye tanınan ve 998‟de vefat eden Mustafa bin Mehmed gibi bazı 

âlimlerin, onlara Hz. Ebû Bekir, Ömer ve Osman‟ın vecizelerini de ekleyip 

açıkladığını, bunun Türkçe olduğunu anlatır. (Kâtib Çelebi, 1943: 1077). Alman 

şarkıyatçılarından olan, doğu milletlerinin tarih, kültür ve coğrafyasına duyduğu 
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alâkanın tesiriyle Arapça, Farsça, Türkçe birçok yazma eser de toplayan Heinrich 

Friedrich von Diez (1751-1817), Asya‟nın ilgi çekici ilim ve sanat mahsulleri 

hakkındaki iki ciltlik kitabında, Hâcegîzâde‟nin söz konusu ettiğimiz vecize 

tercümelerini de tanıtmış; anılan metinlerin Hz. Ebû Bekir sözlerine ait olan 

kısmını Almancaya tercüme etmiştir. (von Diez, 1811: 4-29; von Diez, 1815: 71-

100). Marmara Üniversitesi emekli öğretim üyelerinden Prof. Dr. Hikmet Özdemir 

de Mustafa bin Mehmed‟in adı geçen eserlerinden faydalanarak dört halifenin 

veciz sözlerini Türkçeye çevirip izah etmiştir. (Özdemir, 2013). Ersin Durmuş, 

Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde Hâcegîzâde‟nin bu eserleri 

hakkında “Şerh-i Kelimât-ı Çehâr Yâr-i Güzîn” adlı bir yüksek lisans çalışması 

yapmış (Durmuş, 2014); anılan metinleri “Dört Halifeden Dört Yüz Hikmet Şerh-i 

Kelimât-ı Çehâr Yâr-i Güzîn” ismiyle Büyüyen Ay Yayınları arasında bastırmıştır. 

(Durmuş, 2015).   

 

4. Tercüme-i Sad-Kelimât-ı Çehâr-Yâr-i Güzîn’in Nüshaları 

 Hâcegîzâde‟nin kaleme aldığı Tercüme-i Sad-Kelimât-ı Çehâr-Yâr-i Güzîn 

adlı kitabın, yazma eser kütüphanelerinde birçok nüshası bulunmaktadır. Bu eserin 

tespit edilen nüshaları şunlardır: Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi No. 87,  

Esad Efendi No. 1351/4, Hâlet Efendi No. 87, Mihrişah S. No. 354, H. Hüsnü No. 

699, Yazma Bağışlar No. 216, Aşir Efendi No. 31, Esad Efendi No. 2830; Beyazıt 

Devlet Kütüphanesi No. 5578; Antalya Tekelioğlu İl Halk Kütüphanesi 07 Tekeli 

425; Millet Kütüphanesi Ali Emîrî, Şry No. 598, Topkapı Kütüphanesi, Revan 

Köşkü No. 01914, Kastamonu Yazma Eser Kütüphanesi No. 3791/03; Mevlânâ 

Müzesi Türkçe Yazmaları No. 2642; Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi No. 

7260; Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları No. 4483, 2152; Berlin 

Staatsbibliothek Ms. or. oct. 3297; Flügel, Handschriften, I, 317; Mısır, Türkçe 

Yazmalar, IV, 279; Hamburg Public Bibliotheca Cod. Orient 19.   

Biz eserin tam ve kolbaşı mahiyetinde olan Hamburg Public Bibliotheca 

Cod. Orient 19 ve Antalya Tekelioğlu İl Halk Kütüphanesi 07 Tekeli 425 

numarada kayıtlı iki nüshasını esas alarak metnini teşkil ettik. Olabildiğince 

sağlıklı bir metin ortaya koyabilmek için, Yüz Kelime‟nin Koyunoğlu Şehir Müzesi 

ve Kütüphanesindeki nüshasını, H. 982  (M. 1574) yılında mütercim Mustafa 

Efendi tarafından kaleme alınan Arapça tercüme ve  şerhini, ayrıca onun eserini 

telif ederken faydalandığı Matlûbu Külli Tâlib…‟i de göz önünde bulundurduk.   

 

4.1. Hamburg Public Bibliotheca Cod. Orient 19 (H) 

   Her sayfasında 13 satır bulunan bu nüsha, 119 yapraktır. Sad-Kelime-i Ali 

Tercümesi yazmanın 88a-119b sayfaları arasındadır. Aharlı kâğıt kullanılan 

nüshada Arapça ibarelerin üstü sürh(kırmızı mürekkep)le çizilmiş; “el-Kelimetü‟l-

ûlâ” gibi Yüz Kelime‟nin sıra sayıları yine kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Nesih 

kırması hatla yazılan metinde, “Śad-Kelime-i ‘Alį bin Ebį Ŧālibin Rađiya’llāhu 

Te‘ālā ‘Anh” başlığı yer alır. Sonunda müstensih ve istinsah tarihi hakkında, 

“Meşķu’l-faķįr Ħıśālį Ĥüseyn bin Aĥmed el-Budinį fi evāsıŧı Cumādi’l-ūlā li-sene 

ŝemāne ve ‘işrįn ve elf 1028” (25 Nisan-5 Mayıs 1619) bilgisi verilmiştir. 

Yazmanın sonunda Hamburg Kütüphanesine ait ve “Ħıśālį Ĥüseyn Mehmed 
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Gulām” yazılı bir mühür mevcuttur. Bu yazmadaki derkenarlarda sah kaydı 

bulunmaktadır. Tavsif edilen nüsha, tenkitli metinde H kısaltmasıyla gösterilmiştir. 

Başı: “El-ĥamdü li’llāhi’l-ķaviyyi’l-a‘lā ve’ś-śalātü ve’s-selāmu ‘alā 

Resūlihi’l-müctebā ve ĥabįbihi’l-Muśtafā ve ‘alā ālihį ve śaĥbihį ecma‘įn ve ‘alā 

men tebi‘ahüm bi-iĥsānin ilā yevmi’d-dįn.”  

Sonu: “Ammā aĥsen-i tertįb terceme olınan nüsħa tertįbidür. Ĥattā ekābir-i 

selefden raĥmetu’llāhi Te’ālā ‘aleyhim ekŝeri, bu tertįbi iħtiyār itmişlerdür.” 

 

 4.2. Antalya Tekelioğlu İl Halk Kütüphanesi 07 Tekeli 425
2
 (T) 

 Eser, 175x110-120x65 mm. ebadında 188 yapraklık yazmanın 146b-188a 

sayfaları arasında yer alır. Nesih hatla yazılan yazmanın her sayfasında 13 satır 

vardır. Nüshada kül rengi filigranlı kâğıt kullanılmıştır. Meşin, salbek şemseli, 

köşebentli, zencirekli bir cildi vardır. Söz başları ve keşideleri kırmızı 

mürekkepledir. Metinde “Kelimāt-ı Ĥażret-i ‘Alį Rađiya’llāhu ‘Anh” başlığı yer 

alır. Eserin ilk yaprağındaki mühürde, “Teke Sancağı Mütesellimi Hacı Osmanzâde 

Hacı Muhammed Ağa‟nın vakfıdır 1211” (1796-97) yazılıdır. Eserin sonunda 

temmet kaydı bulunmaktadır. Buradaki bilgilere göre yazmanın müstensihi 

Abdullah İbn Dâvud es-Serâyî‟dir. Ayrıca nüshanın H. 1002 (M. 1594) yılında 

istinsah edildiği, “Ķad temmet hāźa’l-kitābu min şehri Źi’l-ĥicceti’l-mükerrem fį 

sene  iŝneyn ve elf” (Ağustos-Eylül 1594) cümlesiyle belirtilmiştir. Tanıtılan bu 

yazma tenkitli metinde T kısaltmasıyla gösterilmiştir.   

Başı: “El-ĥamdü li’llāhi’l-‘aliyyi’l-ķaviyyi’l-a‘lā ve’ś-śalātü ve’s-selāmu 

‘alā Resūlihi’l-müctebā ve ĥabįbihi’l-Muśtafā ve ‘alā ālihį ve śaĥbihį ecma‘įn ve 

‘alā men tebi‘ahüm bi-iĥsānin ilā yevmi’d-dįn.” 

 Sonu: “Ammā aĥsen-i tertįb terceme olınan nüsħa tertįbidür. Ĥattā ekābir-i 

selefden ekŝeri, bu tertįbi iħtiyār itmişlerdür.” 

 

 5. Sonuç  

Sad-Kelime-i Hazret-i Ali, Kastamonulu müderris Mustafa Efendi‟nin dört 

halifenin yüzer özdeyişine dair eserinin dördüncü ve son kısmıdır. Mütercim, bu 

bölümde de önce bazı vecizelerini çevirip izah edeceği halifenin hayat hikâyesini 

yazmış; sonra güzel sözlerini tercüme edip açıklamaya başlamıştır. Yazarın Hz. 

Ali‟ye atfedilen Arapça vecizelerin aslını verdikten sonra bunları Türkçeye 

çevirdiği, o cümlelerde geçen kelimelerin manalarına ve Arap dilbilgisi yönünden 

vazifelerine temas ettiği görülür. Hâcegîzâde, kelimelerin kökleri, yapı ve manaları 

hakkında bilgi verdikten sonra, vecizeleri teyit etmek için ilgili gördüğü ayet ve 

hadisleri, ayrıca çeşitli âlimlerin sözlerini de zaman zaman anmıştır. Böylece hem 

vecizelerin daha iyi ve doğru anlaşılmasını, hem de temel İslâm kaynaklarına 

uygun olduğunu göstermeyi hedeflemiştir. Eserini meydana getirirken Reşîdüddin 

Vatvat‟ın aynı konudaki Arapça, Farsça kitabından faydalandığı anlaşılan Mustafa 

bin Mehmed, onu kelimesi kelimesine tercüme etmemiş; telifî bir çeviri yolunu 

tutmuştur. Mütercimin eserinde sanat kaygısından uzak, kendi beyan kudret ve 

                                                           
2 http://www.yazmalar.gov.tr/eser/terceme-i-sad-kel%C3%AEmet-i-caharyar-i-guzin/58840 

http://www.yazmalar.gov.tr/eser/terceme-i-sad-kel%C3%AEmet-i-caharyar-i-guzin/58840
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maharetini ortaya koymak yerine bilgi vermeyi esas aldığını düşündüren sade bir 

dil kullandığı görülür. Bu metin, Hz. Ali vecizelerinin önceki ve sonraki bazı 

Türkçe tercümelerine nisbeten daha çok rağbetle karşılanmış mensur bir çevirisi 

olması bakımından mühimdir. Müderris Mustafa Efendi‟nin söz konusu Sad- 

Kelime-i Ali bin Ebî Tâlib isimli kitabının ahlâk, terbiye, karşılaştırmalı edebiyat, 

tercüme türleri gibi çeşitli yönlerden incelenmeye elverişli bir eser olduğunu 

söylemek mümkündür. 

 

6. Metin  

[H87b] [T146b]  

Śad-Kelime-i ‘Alį bin Ebį Ŧālibin Rađiya’llāhu Te‘ālā ‘Anh
3
 

4
ثسٌ الله اىرّؽَِ اىرّؽٌٞ   

ّٙ الأ ّٚ اىق٘   ػيٚ ٗ  ػيٚ ٗ اىصّي٘ح ٗاىسّلاً ػيٚ رس٘ىٔ اىَغزجٚ ٗ ؽجٞىجٔ اىَصطفٚ اىؾَد لله اىؼي

ٍُ بعَؼِٞ ٗ ػيٚ ٍِ رجؼٌٖ ثأصؾجٔ  آىٔ ٗ                               ىٚ ًٝ٘ اىدِّٝ                  اؽسب

Emmā ba‘dü, bu şerĥ olınan kelimāt-ı bį-hemtā, Ĥażret-i ‘Aliyy-i 

Murtażā’nuŋ Yüz Kelimesidür ki, her biri cevāmi‘u’l-kelimdendür. Ve bunuŋ 

menāķıbı, kütüb-i mu‘teberede źikr olındıġı üzre Emįrü’l-mü’minįn Ebu’l-Ĥasen 
‘Alį bin Ebį Ŧālib bin ‘Abdü’l-muŧŧalib [T147a] bin Hāşim

5
 bin ‘Abdimenāf el-

Hāşimiyyü’l-Ķureşį’dür ve vālideleri Fāŧıma bint Esed bin Hāşim’dür. Ķable’l-

hicret İslām’a geldikden śoŋra Resūl (‘a.ś.)
6
 ile Medįne’ye hicret idüp Resūlu’llāh 

‘aleyhi śalavātu’llāhi ve selāmuhunuŋ ĥāl-i ĥayātında
7
 vefāt iden nisā’-i 

kibārdandur ve Ĥażret-i ‘Alį (r.đ.) Hāşimiyyü’l-ebeveyn olan ħulefānuŋ evvelidür. 
[H88a]  

Cümle-i ħıśāl-i ĥasenesinden biri budur ki, śabį iken İslām’a gelüp aślā 

küfr ŧārį olmamışdur ve zamān-ı ĥillinde aślā şürb-i ħamr itmemişdür. Ve bunuŋ 
ĥaķķında Resūl (Ǿa.m.) ĥażreti 

8
ٚ  أ ثبثٖب ّب ٍدْٝخ اىؼيٌ ٗ ػي  buyurmışdur. Ve ba‘ż-ı 

rivāyet
9
 üzre beş yaşında İslām’a gelmişdür. Ebū Ĥanįfe raĥimehu’llāh

10
 ķatında 

śabiyy-i ‘āķılüŋ İslāmı śaĥįĥdür. İslām üzerine cebr olınur. İbā iderse, ķatl olınmaz. 

Ammā
11

 İmām-ı Züfer ve İmām-ı Şāfi‘į ķatında İslāmı
12

 śaĥįĥ degüldür. Ebū 

Ĥanįfe’nüŋ delįli, Ĥażret-i ‘Alį’nüŋ zamān-ı śabāvetde
13

 İslām’a gelüp Resūl 
(Ǿa.m.) ĥażretleri

14
 İslāmını [T147b] ķabūl itdügidür. Hidāye Şerĥinde Ekmelü’d-

dįn, “Ĥażret-i ‘Alį (r.đ.) ĥāl-i İslāmında ve ĥāl-i mevtinde ķaç yaşında idi, ‘ulemā 

                                                           
3 Śad-Kelime-i ‘Alį bin Ebį Ŧālibin Rađiya’llāhu Te‘ālā ‘Anh H: Kelimāt-ı Ĥażret-i ǾAlį Rađiya’llāhu 

ǾAnh T. 
4 Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm T: -H. 
5 bin Hāşim H: -T. 
6 Metinde geçen ‘a.ś., r.đ. gibi kısaltmalar sadece H nüshasında yer almaktadır. 
7 Resūl (‘a.ś.) ile Medįne’ye hicret idüp Resūlu’llāh ‘aleyhi śalavātu’llāhi ve selāmuhūnuŋ ĥāl-i 

ĥayātında H: -T. 
8 “Ben ilmin şehriyim; Ali onun kapısıdır.” (Tirmizî, “Menâkıb”, 20).  
9 buyurmışdur. Ve ba‘ż-ı rivāyet H: dimişlerdür ve eśaĥĥ-ı rivāyet T. 
10 raĥimehu’llāh H: -T. 
11 Ammā H: ve T. 
12 İslāmı T:- H. 
13 śabāvetde H: śıbāda T.  
14 ĥażretleri H: ĥażreti T.  
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iħtilāf itdiler. Ca‘fer bin Muĥammed didügi üzre ĥįn-i İslāmda beş yaşında ve ĥįn-i 

mevtinde
15

 elli sekiz yaşında idi. Zįrā Resūle (‘a.m.) nübüvvet virilüp teblįġa emr 

olınıcaķ
16

, ibtidā’ ricālden Ĥażret-i Ebū Bekr (r.đ.) [H88b] ve nisādan Ĥażret-i
17

 

Ĥadįce rađiya’llāhu ‘anhā
18

 ve śıbyāndan Ĥażret-i Alį kerrema’llāhu vechehu bin 
Ebį Ŧālib da‘vet olınmışdur.

19
 Ol vaķt Ĥażret-i ‘Alį (r.đ.) eśaĥĥ-ı ķavlde

20
 beş 

yaşında idi. Müddet-i teblįġ
21

 yigirmi üç yıldur ve müddet-i ħilāfet صيضُ٘  ٙٗاىخلافخ ثؼد

 ٌّ ب  ػض٘ض ٝصٞىر ٍينب   سْخ ص  ĥadįŝi
22

 mūcibince otuz yıldur. Beş, elli üçe żamm olıcaķ, 

elli sekiz olur. Pes
23

, Ĥażret-i ‘Alį’nüŋ müddet-i ‘ömr-i şerįfleri
24

 elli sekiz yıl 

olur” didi.  

Ve kütüb-i mu‘teberede [T148a] naķl olınur ki; Ĥażret-i ‘Alį (r.đ.) 

hasenü’l-vech, şedįdü’l-üdme(t), ‘ažįmü’l-‘ayn, ‘ažįmü’l-baŧn, ŧūlden ķıśara aķreb, 

keŝįrü’ş-şa‘r, ‘arįżu’l-liĥye, mübārek başı ve liĥyesi beyāż idi. Hicretden sene ħams 

ve ŝelāŝįn Źilĥicce’sinüŋ on sekizinci güni Cum‘a güni
25

 Ĥażret-i Źi’n-nūreyn 

‘Oŝmān
26

 (r.d.) ķatl olınup ba‘ż-ı rivāyetde ol gün Ĥażret-i ‘Alį (r.đ.) maķām-ı 

ħilāfete cülūs itdi. Müddet-i ħilāfeti beş yıla ķarįb olmışdur. Resūl (‘a. m.) 

ĥażretine ‘Abdü’l-muŧŧalib’de mülāķį olmışdur. [H89a] Resūl ĥażretinüŋ ‘ammūsi 

Ebū Ŧālib oġlıdur ve ķızı Fāŧımatü’z-zehrā’yı tezevvüc itmişdür ve Resūl 

ĥażretinden beş yüz otuz yedi ĥadįŝ rivāyet itmişdür. Kendüsinden
27

 rivāyet iden, 

ebnāsından Ĥażret-i Ĥasan ve Ĥüseyn ve Muĥammed bin el-Ĥanefiyye’dür ve 

ġayrıdan ‘Abdullāh ibn ‘Abbās ve ‘Abdullāh bin Ca‘fer ve İbnü’l-Müseyyeb ve 
śaĥābe [T148b] ve tābi‘įnden cemm-i ġafįr ve cem‘-i keŝįr rivāyet itmişdür.  

Ve Resūl ĥażretiyle cemį‘-i ġazavāta ĥāżır olmışdur, illā Tebūk ġazāsında 

ĥāżır olmadı. Zįrā Resūl ĥażreti Medįne’de ehl-i beyti üzerine ħidmet içün ħalef 
itdi. Ĥażret-i ‘Alį, Resūl (‘a.m.) ĥażretine  ّجٞبُسبء ٗاىصّ فزْٚ فٚ اىّْ خي

28
 diyicek, Śaĥįĥ-i 

Müslim’de ‘Aşere-i Mübeşşereden Sa‘d bin Ebį Vaķķāś rivāyetinde Resūl 
‘aleyhi’s-selām

29
 ĥażreti daħi  ٚا لاّ إرُٗ ٍِ ٍ٘سٚ  خٚ ثَْزىّذ ٍّْ أٝب ػي ّّ ّٚ ثؼدٙ ٔ لا ّج

30
 

buyurdı.
31

  

 Kütüb-i tevārįħden Bedāyi’ü’l-umūr fį Veķāyi‘i’d-duhūrda
32

 Ĥażret-i ‘Alį, 

‘Ātike bint Zeyd bin ‘Amr bin Nufeyl’i ziyāde hüsn ü cemālle ma‘rūfe olduġıçün 

                                                           
15 mevtinde T: mevtde H. 
16 olınıcaķ H: olıcaķ T. 
17 Ĥażret-i H: -T. 
18 rađiyallāhu ‘anhā H: -T. 
19 daǾvet olınmışdur. T: kerrema’llāhu vechehu bin Ebį Ŧālib olmışdur. H.  
20 eśaĥĥ-ı ķavlde T: -H. 
21 Müddet-i teblįġ T: teblįġ H. 
22 “Benden sonra hilâfet otuz yıldır; ardından ısırıcı bir saltanat olur.” (Ebû Dâvud, “Sünnet”, 8; 

Tirmizî, “Fiten”, 48; Ahmed b. Hanbel, 4/ 273). 
23 Pes H: Öyle T. 
24 ‘ömr-i şerįfleri H: ‘ömri T. 
25 Cum‘a güni H: -T. 
26 Ĥażret-i Źi’n-nūreyn ‘Oŝmān H: Ĥażret-i ‘Oŝmān T. 
27 kendüsinden H: kendüden T. 
28 “Beni kadın ve çocuklarla mı bıraktın?” 
29 ‘aleyhi’s-selām H: -T. 
30 “Ey Ali, benim için Mûsâ‟ya nisbetle Hârun gibisin. Ancak benden sonra peygamber 

gelmeyecektir.” (Buhârî, “Fezâilü ashâbi‟n-nebî”, 9, “Megāzî” 78; Müslim, “Fezâ‟ilü‟s-sahâbe”, 30-

31). 
31 buyurdı H: didi T. 
32 Bedāyi‘u’l-umūr fi Veķāyi‘i’d-duhūrda H: Bedāyi‘u’l-umūrda T. 
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nikāĥlanmaķ istedi. Sābıķda [H89b] ‘Abdullāh bin Ebį Bekri’ś-Śıddįķ tezevvüc 
itmişdi. Vaķ‘a-i Ŧā’if’de [T149a] ķatl olınduķdan śoŋra Ĥażret-i ‘Ömer bin el-

Ħaŧŧāb tezevvüc itdi. Ol daħi ķatl olınduķdan śoŋra Zübeyr İbnü’l-‘Avvām 

tezevvüc itdi. Vaķ‘a-i Cemel’de
33

 ol daħi ķatl olınduķdan soŋra Ĥażret-i ‘Alį 
nikāĥlanmaķ istedi. İsteyicek ‘Ātike mektūb yazup    ّىٌ ٝجق فٚ ّّ بٍبً فٚ ّفسل فاق الله ٝب ار ٔ

ّٗ  أحٚ اٍرّّ بفك سلاً غىٞرالإ ٗ قزو فٚ سْخ لاّ ابس ؽد ٍِ اىّْ أعْٚ ٍشئٍخ اىنؼت ٍب رز
34

 diyüp irsāl 

idicek, Ĥażret-i ‘Alį ارح ٗاىفرس ٗاىدّ أاىشً٘ فٚ اىَر
35

 ĥadįŝi mūcibince, tezevvücden 

ferāġat idüp
36

 ķabįle-i Ezdden Ķaŧāmi bint ‘Alķameye, ziyāde ĥüsn [ü] cemāl ile 

ma‘rūfe olduġıçün, üç biŋ dįnār mehr-i mu‘accel
37

 virüp tezevvüc itdi.  

Tezevvücden
38

 śoŋra bir rivāyetde sābıķan Ķaŧāmi bint ‘Alķame’ye 
‘Abdurraĥmān bin Mülcem [T149b] meyl itmişdi. Ġayrete gelüp hicretden sene 

erba‘įn [H90a] Ramāżān’ınuŋ on yedinci güni -ki yevm-i eĥaddür, ba‘ż-ı rivāyetde 

on ŧoķuzuncu güni ki yevmü’ŝ-ŝelāŝedür
39

- Mescid-i Kūfe’ye dāħil olup zevāyā-yı 

mescidden ba‘ż-ı zevāyāda
40

 iħtifā itdükden śoŋra Ĥażret-i ‘Alį ‘ādet-i ķadįmesi 

üzre teheccüd vaķtinde mescide gelicek
41

, İbn Mülcem ‘ale’l-ġafle žāhir olup seyf-i 
mesmūme ile cebhesine đarb idicek

42
 Ĥażret-i ‘Alį

43
اىنؼجخ فزد ثرةّ   
44

didi. Ba‘de’đ-

đarb ķan revān olup keŝret-i seyelānından Ĥażret-i ‘Alį rađiya’llāhu ‘anh
45

 

maġşiyyün ‘aleyh olıcaķ, nās hücūm idüp İbn Mülcem’i aħź idüp ĥabs
46

 itdiler. 

Ĥażret-i ‘Alį (r.đ.) üç günden śoŋra ŧāhiran ve muŧahharan dār-ı beķāya rıĥlet itdi.  
47

رؽَخ الله ػيٞٔ ٗ ػيٚ سبئر اىصّؾبثخ اعَؼىِ   

[T150a] 

Ba‘dehū ebnāsından Ĥasan ve Ĥüseyn ve Muĥammed bin el-Ĥanefiyye 

cem‘ olup ‘Abdullāh bin Ca‘fer ile ġasl idüp Ĥażret-i Ĥasan namāzın ķılup 

                                                           
33 vak‘a-i Cemel’de H: Vak‘a-i uħrāda T. 
34 “Ey imam (başkan), kendin için Allah‟tan kork! Çünkü Müslümanlar içinde senin gibisi kalmadı. 

Ben ayağı uğursuz bir kadınım. Çünki insanlardan hangisiyle evlendiysem, o kişi evlendiğim sene 

içinde öldürüldü...” 
35 Abdullah bin Ömer‟den şu manada bir hadis rivayet edilmiştir: “Nebî salla‟lāhu aleyhi ve sellem‟in 

„Uğursuzluk (telâkkîsi âdet olarak) ancak üç şeyde: atta, kadında, evde hâsıl olur‟ buyurduğunu 

işittim.” Ancak âlimlerimizin araştırma ve incelemelerine göre, bu hadiste at, kadın ve evde 

uğursuzluk olduğu belirtilmemiş; Cahiliye devrindeki halkın uğursuzluk anlayışı nakledilmiştir. 

Çünkü Hz. Peygamber, “Teşe‟üm (uğursuz sayma ve şom görme) yoktur” manasındaki hadisinde 

hayırsız saymayı umumi olarak men etmiştir. Ayrıca, anılan üç şeyde uğursuzluk olduğu şeklindeki 

sözün hadis diye nakledildiği haber verilerek fikri sorulduğunda Hz. Aişe, Hz. Peygamber‟in katiyyen 

böyle bir şey söylemediğini, yalnız Cahiliye halkının kadın, ev ve atı uğursuz saydıklarını bildirdiğini 

ifade etmiştir. (Daha fazla bilgi için bk. Zeynü‟d-dîn Ahmed b. Ahmed b. Abdi‟l-Lâtîfi‟z-Zebîdî, 

Sahîh-i Buhârî Muhtasarı Tecrîd-i Sarîh Tercemesi ve Şerhi, tercüme ve şerh eden Kâmil Miras, 

Ankara 1978, C 8, s. 311-314; ayrıca Kuzâ‟î, age., s. 79). 
36 idüp H: eyleyüp T. 
37 mehr-i mu‘accel H: mehr T. 
38 Tezevvücden H: Tezevvüc itdükden śoŋra T. 
39 yevmü’ŝ-ŝelāŝedür H: yevm-i Cum‘a’dur T. 
40 ba‘ż-ı zevāyāda H: ba‘ż-ı zevāyāsında T. 
41 gelicek H: gelüp T. 
42 idicek H: idüp T. 
43 Ĥażret-i ‘Alį H: -T. 
44 “Kâbe‟nin Rabbine and olsun, muradıma erdim!..” 
45 rađiya’llāhu ‘anh T: -H. 
46 ĥabs H: ķabż T.  
  .H رض ٗ ػِ سبئر اىصّؾبثخ اعَؼىِ :T رؽَخ الله ػيٞٔ ٗ ػيٚ سبئر اىصّؾبثخ اعَؼىِ 47
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Kūfe’de gice ile Dāru’l-emānda defn itdiler. (r.đ.) Ba‘de’d-defn Ĥażret-i Ĥasan ve 

Ĥüseyn ve Muĥammed bin el-Ĥanefiyye [H90b]
48

 cem‘ olup İbn Mülcem’üŋ 

ķatlinde müşāvere idicek, ba‘de’l-iħtilāf re’y bunuŋ üzerine muķarrer oldı ki, iki 

elin ve iki ayaġın kesdiler ve iki gözin çıķardılar. İbn Mülcem bu ĥālde sākit olup 

aślā tekellüm ve ĥareket itmedi. Ammā dilin kesmek isteyicek, muĥkem feza‘ itdi. 

Dilin daħi kesdiler. Üç günden śoŋra ħor ve źelįl, envā‘-ı ĥaķāretle öldükden śoŋra 

bu ĥādiŝe[y]i beyān içün Ferazdaķ birķaç beyt inşā itdi. Ol ebyāt budur ki
49

 źikr 

olınur:  Nažm  

ا سبقٔ ذٗ مَبػخٍ    فيٌ ارٍٖر 

ًٍ ثِٞ ػرةٍ ٗ ٍؼغٌ   مَٖر قطب

  

 صيضخ آلافٍ ٍِ اىْقّد قد ارذ

ٌ َّ ٚ  ثبىؾسبً اىَس  ٗضرة ػي

 

ّٚ أ فلا ٍٖر ُ ػلااٗ  ػيٚ ٍِ ػي  [T150b] 

لاّ دُٗ قزو اثِ ٍيغٌاٗلا قزو 
 50

  

Ve Bükeyr bin Ĥammād ba‘de’l-ķatl Ĥażret-i ‘Alį ĥaķķında merŝiyye inşā 

itdi ki, ol merŝiyye budur ki
51

 źikr olınur: Nažm 

ٌٍ ٗالأ قدار غبىجخٌ قو لاثِ ٍيغ  

رمبّب أسلاً ٕدٍذ ٗٝيل ىلإ  

[H91a] 

ًٍ أقزيذ  فضو ٍِ َٝشٚ ػيٚ قد  

ه اىْبّس أٗ  َٝبّباسلاٍب  ٗ اّٗ  

 

ٌّ ثَبػيٌ اىْبّس أٗ  ثبىقرأُ ص  

ّٚ ىْب شرػب  ٗ رجٞبّب   ِّ اىْجّ  س

 

 صٖر اىرّس٘ه ٗ ػبضدٓ ٗ ّبصرٓ 

 اضؾذ ٍْبقجٔ ّ٘را  ٗ ثرٕبّب

 

 ٗمبُ ٍْٔ ػيٚ رغٌ اىؾس٘د ىٔ

 ٍب مبُ ٕرُٗ ٍِ ٍ٘سٚ ثِ ػَراّب

                                                           
48 ‘Abdullāh bin Ca‘fer ile ġasl idüp Ĥażret-i Ĥasan namāzın ķılup Kūfede gice ile Dāru’l-emānda 

defn itdiler. (r.đ.) Ba‘de’d-defn Ĥażret-i Ĥasan ve Ĥüseyn ve Muĥammed bin el-Ĥanefiyye H: -T. 
49 budur ki T: -H. 
50 “Araplar ve Arap olmayanlar arasında Kıtâm‟ın mehri gibi verilen bir mehir görmedim... Üç bin 

nakit verdi. Ali, zehirli bir kılıçla vuruldu. Ali‟nin mehrinden daha yüksek bir mehir yok...  İbn 

Mülcem‟in katletmesi gibi bir öldürme de yok...” 
51 ol merŝiyye budur ki H: -T.  
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 ٗمبُ فٚ اىؾرة سٞفب  ٍبضٞب  ثطلا 

قراّبأقراُ ذا ىقٚ الأاىٞضب  
 52

 

[1] el-Kelimetu’l-ūlā:  ٘مشف اىغطبء ٍب ازددد ٝقْٞب  ى 

“Eger dünyāda vāķi‘ olan ĥücüb-i cismāniyye keşf olınsa, āħirete 

müte‘alliķ umūrda źerre ķadar yaķįnüm ziyāde olmaz.” Ya‘ni aĥvāl-i me‘ād ve 
ehvāl-i tenād [T151a] ma‘rifetinde bir ġāyete bülūġ itdüm ki, eger sütūr-ı dünyā 

benden keşf olup umūr-ı ‘uķbā benüm
53

 üzerime ‘arż olınsa, ķable’l-keşf yaķįnen 

bildügüm umūr-ı āħiret kemmen ve keyfen ba‘de’l-keşf müşāhede itdügüm gibidür. 

Źerre ķadar ziyāde olmaz. [H91b] Zįrā ‘ilme’l-yaķįn ‘ayne’l-yaķįn menzilesine 

varmışdur.  

Kelime-i lev içün isti‘mālāt-ı ŝelāŝe vardur. İsti‘māl-i evvel ŝānįnüŋ 
intifāsı-çündür, evvel müntefį olduġiçün مرٍزلى٘ عئزْٚ لأ  gibi. İsti‘māl-i ŝānį, 

ŝānįnüŋ evvele lüzūmı içündür. Lāzımuŋ intifāsıyla melzūmuŋ intifāsına istidlāl 
olunsun içün, 

54
ب ا   َََٓ ِٖ َُ ف۪ٞ ْ٘ مَب خٌ ىَ َٖ ُ ىفََسَدرَبَ  اِ ىِ لاا اللّٰه  gibi. İsti‘māl-i ŝāliŝ şey’üŋ istimrārını 

beyān içündür. Şey’i eb‘ad-ı naķįżine rabŧ itmekle ٔى٘إبّْٚ لامرٍز gibi. [T151b] 

Miftāĥ Şerĥinde
55

 fenn-i ŝāliŝ āħirinde Şerįf Cürcānį, Ĥażret-i ‘Ömer’üŋ  ّؼٌ اىؼجد

الله ىٌ ٝؼصٔصٖٞت ى٘ىٌ ٝخف   ķavlini ve Ĥażret-i ‘Alį’nüŋ ْٞب  ى٘ مشف اىغطبء ٍب ازددد ٝق  

ķavlini ma‘nā-yı ŝāliŝden ķılmışdır. Kesr ile ve medd ile ġıŧā’, mā yuġaŧŧā bihdür. 

Ya‘ni perde ve ĥicābdur. Mā ezdedtü’de mā nāfiyedür. Yaķįnen temyįz-i bi-
ma‘ni’l-fā’ildür. Zįrā ezdedtu zādenüŋ müŧāvi‘idür. الله خٞرا   ٓزاد فبزداد  dinilür. Tenvįn 

taķlįl içündür. Murād, ķuvvet-i yaķįni ve kemāl-i [H92a] įmānı beyāndur.  

[2] el-Kelimetü’ŝ-ŝāniyyetü: فبذا ٍبر٘ا اّزجٖ٘ا ًٌ   اىْبّس ّٞب

“Nās, dünyāda ħˇāb-ı ġafletdedür. Öldükleri vaķt bu ħˇābdan uyanup 

nedāmet çekerler.” Ammā nedāmetleri müfįd olmaz. Pes
56

 ķable’l-mevt herkese 
intibāh ve tenebbüh lāzımdur. Bu ma‘nā içündür eĥādįŝ-i ma‘rūfeden [T152a]  ّي٘ا ػغ

٘ثخ قجو اىَ٘دي٘ا ثبىزّ ي٘ح قجو اىف٘د ٗ ػغّ ثبىصّ 
57

 ĥadįŝi ve İĥyā-i ‘Ulūm’da: ؽبسج٘ا قجو اُ  

ُ ر٘ازّ٘اأرؾبسج٘ا ٗ ٗازّ٘ا قجو 
58

 ĥadįŝi. Nās, insüŋ cem‘idür. Aślda unāsdur. Elif ve lām 

                                                           
52 “İbn Mülcem‟e ve üstün gelen güçlere deyin ki: „Yazıklar olsun sana! İslâm‟ın direklerini, 

esaslarını yıktın!.. Ayakları üzerinde yürüyenlerin en üstününü (en faziletli kişiyi), iman ve 

Müslümanlık yönünden insanların ilkini, insanlar arasında Kur‟ân‟ı en iyi bileni, Peygamber‟in İslam 

dini ve onu açıkça anlatmada bize kılavuz olarak bıraktığını öldürdün… O, Resûl‟ün akrabası, 

yardımcısı ve destekleyicisi; faziletleri aşikâr bir kişiydi. Kıskançlara rağmen onun durumu Musa‟nın 

yanında Harun‟un durumu gibiydi. Savaşlarda cesur bir kılıçtı; akranıyla karşılaştığı zamansa bir 

aslan…” 
53 benüm H: -T. 
54 “Eğer yerde ve gökte Allah‟tan başka ilâhlar olsaydı, yerin ve göğün düzeni altüst olurdu.” (Kur‟an, 

Enbiyâ, 21/22). 
55 Miftāĥ Şerĥinde H: Şerĥ-i Miftāĥda T. 
56 Pes H: Öyle olıcaķ T. 
57 “Vakti geçmeden önce namaz kılmada, ölüm gelip çatmadan önce tevbe etmede acele ediniz.” 

Sagānî Mevzûât‟ında bu cümlenin hadis olmadığını, büyüklerin sözlerinden olduğunu belirtir. 

(Sagāni, ts.: 4). Her ne kadar anılan cümlenin Hz. Peygamber‟e ait bir söz olduğu sabit değilse de 

namaz kılmaya ve tevbe etmeye dair Kur‟an ayetlerini ve sahih hadisleri göz önünde tutarak 

manasının doğruluğunu ifade etmek gerekir. 
58 “Hesaba çekilmeden önce kendinizi hesaba çekin. Amelleriniz mizanda tartılmadan önce siz onları 

tartın.” (Bu rivayet hk. bilgi için bk. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, Kesit 

Yayınları, İstanbul, 2013, s. 206). 
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idħāl olınup en-nās dinilmişdür. Kesr ile niyām nā’imüŋ cem‘idür. Her şaħśda 

mevt meczūmu’l-vuķū‘ olduġiçün, bu kelimede iźā ile ta‘bįr olınmışdur. Dünyāda 

keşf-i ĥücüb her kimesneye müyesser olmadıġiçün, ġayr-ı meczūmü’l-vuķū‘ olup 

belki menzile-i imtinā‘da olduġiçün kelime-i sābıķada lev ile ta‘bįr olınmışdur. 

İntibāh uyanmaķdur. İntebehū, bundan śįġa’-i māżinüŋ cem‘-i müźekkeridür.
59

  

[3] el-Kelimetü’ŝ-ŝāliŝetü: ٌٖجٔاىْبّس ثزٍبٌّٖ أش ٌٍْٖ ثآثبئ 

[H92b] “Nās zamānlarına ziyāde
60

 mā’ildür, ābāsına meylden.” Ya‘ni her 

kimesne ki zamān aŋa ihānet itse, zamāne ħalķı [T152b] aŋa ihānet iderler ve her 

kimesne ki zamān aŋa i‘ānet itse, zamāne ħalķı daħi aŋa i‘ānet iderler. Pederleri 

sünnetine iķtidā itmezler. Murād, zamāne ħalķından şikāyetdür. Bi-zemānihim, 

eşbeh kelimesine müte‘alliķdür. Taķdįm, ihtimām içündür, bi-ĥasebi’t-terkįb ve bu 
kelime mebāĥiŝ-i kuĥlde دٍ ػْٞٔ اىنؾو ٍْٔ فٚ ػِٞ زٝ ٚؽسِ فأ ٝذ رعلا  أٍب ر  gibidür. Tafśįli 

kütüb-i ‘Arabiyyededür.  

[4] el-Kelimetü’r-rābi‘atu:  اٍرءٌ ػرف قدرٍٓب ٕيل   

“Dünyāda ķadrin bilen kimesne, helāk olmadı.
61

” Ya‘ni dünyāda miķdārın 

bilüp ĥaddinden tecāvüz itmeyen
62

 kimesne, źirve-i kerāmete ve kisve-i selāmete 

yetişüp ve nekebāt-ı dehr aŋa mess itmeyüp emįn olur. Kelime-i mā nāfiyedür, ķadr 
miķdār ma‘nāsınadur.  

[5] el-Kelimetü’l-ħāmisetü: ْٔقَٞخ موّ اٍرءٍ ٍب ٝؾس [T153a]

“Her şaħśuŋ ķıymeti, ‘ilmi miķdārıncadur.” Ya‘ni her kimesne ki anuŋ 

‘ilmi ziyāde ola, śudūr-ı nāsda anuŋ ķadri ve ķıymeti ziyāde olur ve her kimesne ki 

[H93a] anuŋ ‘ilmi nāķıś ola, ķulūb-ı nāsda anuŋ vaķ‘ı
63

 ve ĥaşmeti nāķıś olur. Mā 
yuĥsinuhu, mā ya‘lemuhu ma‘nāsınadur. Zįrā Ķāmūs’da  ٝؼئَإٔٗ٘ ٝؾسِ اىشّئ ٙ  

dinilmişdür. Mā mevśūledür, yuĥsinu kelimesinde żamįr-i müstekinn imre’ 

rāci‘dür. Żamįr-i bāriz mā’ya rāci‘dür. Mużāf muķadderdür. Taķdįr-i kelām, bi-
ķaderi mā yuĥsinuhu dimekdür. Bu ma‘nāya münāsibdür Śaĥįĥ-i Buħārį’de  فضو

دّبمٌأاىؼبىٌ ػيٚ اىؼبثد مفضيٚ ػيٚ 
64

 ĥadįŝi ve Şihābu’l-aħbār’da 
65

ٍْبء اللهأاىؼيَبء   ĥadįŝi ve 

fużalā-i selefüŋ صئ ٗ ّسجٔؤفخر اىَرء ثفضئ لا ث 
66
  ķavli. [T153b]  

[6] el-Kelimetü’s-sādisetü: ّٔػرف ّفسٔ فقد ػرف رث ٍِ

“Her kimesne ki nefsini bile, taĥķįķ ol kimesne kendüyi
67

 terbiyet idüp 

ħalķ iden Allāhu Te‘ālāyı daħi
68

 bilür.” Ya‘ni nefsini eczādan mürekkeb ve maśnū‘ 

ve a‘żā-i müteġayyireden mecmū‘ idügini bilen kimesne, źātı tekeŝŝürden 

münezzeh ve śıfātı taġayyürden müberrā olan Śāni‘i bilür.  

                                                           
59 cem‘-i müźekkeridür H: cem‘idür T.  
60 ziyāde T: -H.  
61 olmadı H: olmaz T. 
62 itmeyen H: eylemeyen T. 
63 vaķ‘ı T: ferr H.  
64 “Âlimin âbide üstünlüğü, benim sizin en aşağı derecede olanınıza üstünlüğüm gibidir.” (Tirmizî, 

“İlm”, 19). 
65 “Âlimler, halk içinde Allah‟ın en güvendiği kimselerdir.” (Kuzâ‟î, age., s. 50). 
66 “İnsanın övüncü faziletiyledir, soyu sopuyla değil!” 
67 kendüyi H: kendüŋi T. 
68 Te‘ālāyı daħi H: Te‘ālā ĥażretin T. 
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Ba‘ż-ı kütüb-i meşāyıħda bu kelime vücūh-ı şettā ile tefsįr olınmışdur. 

Meŝelā nefsini faķįr bilen kimesne, Rabbini ġanį bilür ve nefsini [H93b] ĥādiŝ 

bilen kimesne Rabbini ķadįm bilür ve nefsini źelįl bilen kimesne Rabbini ‘azįz 

bilür ve ġayrı zālike... Zįrā vācib, mümkinüŋ żıddıdur. Evśāf-ı mümkin, evśāf-ı 

vācibüŋ żıddıdur. Pes
69

, mümkin nefsini bir vaśf ile muttaśıf bilicek, elbette vācibi 
bu vaśfuŋ naķįżiyle muttaśıf bilür. ‘İlmle [T154a] ma‘rifet

70
 bi-ĥasebi’l-luġa 

mürādiflerdür. ‘İlm
71

 külliyyāta, ma‘rifet
72

 cüz’iyyāta muħtaśś olduġiçün 

mevżi‘inde lafž-ı ma‘rifetle ta‘bįr olınmışdur. Rabbehu ta‘bįri nefsüŋ 

merbūbiyyetine tenbįhdür.  

[7] el-Kelimetü’s-sābi‘atü: ّٔرؾذ ىسب  ٘ اىَرء ٍخج

“Her şaħś taĥt-ı lisānında gizlü
73

 ve mestūrdur.” Ya‘ni mādām ki şaħś 

tekellüm itmeye, ‘aķlınuŋ ve ‘ilminüŋ ķadri ve metāneti ma‘lūm olmaz. Ammā 

ķaçan tekellüm itse, ĥicāb ref‘ olup ħaŧāsı śavābdan mümtāz olur. Hemze ile ve 

hemzesiz imrā’ ve merā’ bir ma‘nāyadur. Ħabį, lafžen ve ma‘nen ħafį gibidür. 
Maħbuvv śįġa-i mef‘ūldür. Bu ma‘nāya münāsibdür Şihābü’l-aħbārda قبه  ٲرؽٌ الله اٍر

ٗ سنذ فسيٌأفغٌْ  خٞرا  
74

  [H94a] ĥadįŝi ve ba‘ż-ı fużalānuŋ:  ُفْفس اىَراء لا ر٘ز 

ّٖ سبُ ٗ رؼرفٔ ثؾبه اىّْ ٗ ىنِ ٝنُ٘ اى٘زُ ٍْٖب فٚ اىيّ  ٕو اىجٞبُأً أبه طق ٍِ ٕ٘ ٍِ اىغ
75

    

[T154b] ķavli.  

[8] el-Kelimetü’ŝ-ŝāminetü:  ّٔأّمضر اخٍِ٘ ػذة ىسب 

“Her kimesnenüŋ
76

 ki lisānı ŧatlu ola
77

, anuŋ iħvānı çoķ olur.” Bu ma‘nāya 

münāsibdür Şihābü’l-aħbār’da ٌالله اٍراء اصيؼ ىسبّٔ رؽ
78

 ĥadįŝi ve daħi 
79

جخ اىطّٞ  خاىنيَ

فصبؽخ ىسبٍِّٔ عَبه اىرّعو  ĥadįŝi ve daħi صدقخ  ĥadįŝi
80

 ve fużalā-yı
81

 selefden 

śāĥibü’l-Keşşāfuŋ  ّٚ َّ  ٝب ثْ ب ٝقرع قفبكق فبك ٍ
82

  ķavli ve İbn Sįnā’nuŋ ٝصٞد قي٘ة  ٲاىَر

جخّٞ بس ثنيَخ اىطّ اىّْ 
83

 ķavli.  

[9] el-Kelimetü’t-tāsi‘atu:  ّثبىجرّ ٝسزؼجد اىؾر

“İĥsān itmekle ĥürr olan kimesne, kemāl-i iŧā‘at
84

 ve inķıyād itmekde ‘abd 

menzilesinde ķılınur.” Kesrle ve teşdįdle birr, iĥsān ma‘nāsınadur, bā 
sebebiyyedür, [T155a] isti‘bād ta‘bįd gibi ķul itmekdür. yüsta‘bedü śįġa-i 

                                                           
69 Pes H: Öyle olıcaķ T. 
70 ma‘rifet T: ma‘rūfe H.  
71 ‘İlm H: Ammā bi-ĥasebi’l-istiǾmāl T. 
72 ma‘rifet T: ma‘rūfe H. 
73 gizlü T: gizlüdür H. 
74 “Konuşup da kazanan veya susup da selâmet bulan kula , Allah rahmet etsin.” (Kuzâ‟î, age., s.121). 
75 “İnsanın nefsi ancak diliyle tartılır. Cahillerden mi, yoksa güzel söz söylemeyi bilenlerden mi 

olduğu da ancak konuşmasıyla anlaşılır.” 
76 kimesnenüŋ H: kimesne T. 
77 ola T: oldı H.  
78 “Dilini ıslāh eden kimseye, Allah rahmet etsin.” (Kuzâ‟î, age., s. 121). 
79 “Tatlı söz, sadakadır.” (Kuzâ‟î, age., s. 47). 
80 ve daħi اىرعو فصبؽخ ىسبّٔ ٍِ عَبه  ĥadįŝi T: -H. (“Erkeğin güzelliği, dilinin fesâhatidir. Kuzâ’î, age., s. 

69). 
81 fużalā-yı H: küberā-i T. 
82 “Oğlancağızım, kafanı ezecek şeyden ağzını vikāye et; yani ağzına gelen lakırdıyı söyleme.” (Ali 

Nazîmâ, haz., Zemahşeri Nevâbigu‟l-kelîm, İstanbul 1303, s. 9). 
83 “Kişi, hoş sözüyle insanların kalplerini avlar.” 
84 iŧā‘at H: ŧāǾat T. 
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müstaķbelüŋ mechūlidür. Buŋa münāsibdür Şihābu’l-aħbār’da 
85

اىٖدّٝخ رذٕت اىسَّغ  

 ĥadįŝ-i şerįfi. [H94b] Ma‘nāsı: “Hediyye virilen kimesnenüŋ hediyye viren ٗاىجصر

kimesneye kemāl-i teveccühi ve nihāyet maĥabbeti olduġiçün ĥaķķında ķulaġı 

yaramaz sözi işitmez ve gözi anuŋ ‘aybını ve noķśānını görmez” dimekdür. Bu 
ma‘nāya münāsibdür fużalā’-i selefden İmām Merġįnāni’nüŋ ؽرار رَيل ٗاؽسِ ػيٚ الأ 

رقبثٌٖ فخٞر رغبراد اىنرٌٝ امزسبثٖب
86

 ķavli ve śāĥibü’l-Keşşāfuŋ  ٌٝٗاىيئٌٞ اىنر ٍُ ٍنرًّ فٚ موّ ٍنب

 ٍُ ًٌ ثنوّ ىسب .ķavli ٍي٘
87

 

[10] el-Kelimetü’l-‘āşiratü:  ٍاىجخٞوثشّر ٍبه  ثؾبدسٍ أٗ ٗارس 

“Baħįl olan kimesnenüŋ māline bir āfet yetişüp telef olmaķ ile veyāħud 

kendü helāk olup bį-minnet vāriŝ ķabż idüp [T155b] mālik olmaķ ile beşāret 

eyleŋ!
88

” ‘İbāret-i beşşir Ķur’ān-ı ‘ažįmde  ُٕ رْ ٌٍ  ٌْ فجََشِّ ثؼِذَاَةٍ اىَ۪ٞ
89

 gibi isti‘āre-i 

tehekkümiyyeye maĥmūldür. Mevżi‘eynde mevśūf muķadderdür. Taķdįr-i kelām, 
سٍ ثبٍرؽبد  سٍ خص ٗارشوا  dimekdür. Murād, baħįlüŋ māli ŧuruķ-ı

90
 ħayrāt ve vücūh-ı 

müberrāta śarf olınmaz; belki [H95a] āfet-i rūzgār ile telef olur veyā bį-minnet 

mįrāŝ-ħōr destine iśābet ider dimekdür. 

“Baħįl ile le’įm beyninde farķ ne vech iledür?” diyü su’āl olınursa, cevāb 

virilür ki: “Baħįl, ġayra i‘ŧā itmez; ammā kendü nefsine śarf ider. Le’įm, ne kendü 

müntefi‘ olur ve ne ġayra i‘ŧā ider. Belki i‘ŧā itmek isteyen kimesneyi men‘ ider.” 
Bu ma‘nāya

91
 münāsibdür Şihābü’l-aħbār’da دٗء ٍِ اىجخوأ داءٍ  ّٙ أ

92
 ĥadįŝi.  

[11] el-Kelimetü’l-ĥadiyetü ‘aşer:  رْظر اىٚ ٍِ قبه ٗاّظر اىٚ ٍب قبهلا  [T156a]

“Ķā’ile nažar itme
93

; ķavle nažar eyle!” Ya‘ni bir şaħśdan kelām istimā‘ 

itseŋ, ol şaħśuŋ vażį‘ u şerįf ve kebįr ü śaġįr olduġına nažar itme; belki ķavlinüŋ 

müfįd olduġına nažar eyle. Zįrā çoķ şaħś-ı kebįr vardur ki, ķavlinde ifāde-i ħayr 

yoķdur ve çoķ şaħś-ı ĥaķįr vardur ki ķavli müfįd ve ħayr tekellüm ider. Kelime-i 

nažar ilā ile ta‘diye idicek göz ile görmek ma‘nāsına olur. Bu maĥalde ķā’il 

şaħśdur. Aŋa rü’yet muķarrerdür. [H95b] Ammā ķavle rü’yet
94

 müte‘alliķa olmaķ, 

nuķūşa ta‘alluķı i‘tibāriyle mecāzdur.  

[12] el-Kelimetü’ŝ-ŝāniyyetü ‘aşer: ػْد اىجلاء رَبً اىَؾْخ اىغزع 

“Belā iśābet itdügi vaķtde ceza‘ itmek, tamām-ı miĥnetdür.” Ya‘ni śabr 

itmeyüp ceza‘ ve feza‘ itmek, belānuŋ tamāmıdur. Zįrā ceza‘ itmekle [T156b] 

ŝevāb-ı śabrdan maĥrūm olur; belki dār-ı cezāda ‘iķāba daħi müsteĥaķ olur. Pes
95

 

meŝūbet-i ebediyye[y]i faķd idüp ‘uķūbet-i uħreviyyenüŋ ĥuśūlinden ekmel
96

 

                                                           
85 “Hediye, görmesi gerekeni görmez, işitmesi gerekeni işitmez yapar.” (Kuzâ‟î, age., s. 67). 
86 “Hürlere iyilik et; böylece onları boyunduruk altına alıp kendine bağlarsın. Bu, değerli insanlar için 

ne iyi ve kazançlı bir ticarettir!” 
87 “Le‟im adam her lisânda melûm, mezmûm ve kerîm adam ise her mahalde mükerrem ve 

memdûhdur.” (Ali Nazîmâ, age., s. 22). 
88 eyleŋ H: eyle T. 
89 “Onlara acı bir azabı müjdele” manasındaki  ٌٍ ٌْ ثِؼذَاَةٍ اىَ۪ٞ ُٕ رْ  :ibaresi, bazı Kur’an ayetlerinde geçer فجََشِّ

Âl-i İmran 3/ 21, Tevbe 9/ 34, İnşikak 84/ 24. 
90 ŧuruķ-ı T: ŧaraf-ı H. 
91 Bu ma‘nāya T: Buŋa H.  
92 “Hangi kusur, cimrilik kusurundan daha çirkindir” (Kuzâ‟î, age., s. 78). 
93 itme H: eyleme T. 
94 ķavle rü’yete H: rü’yete ķavle T. 
95 Pes H: Öyle olıcaķ T. 
96 ekmel H: etemm ü ekmel T. 
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miĥnet olmaz. Fetĥateyn ile ceza‘ śabruŋ żıddıdur.
97

 Kesr ile miĥnet, imtiĥān içün 

şaħśa iśābet iden belādur.

[13] el-Kelimetü’ŝ-ŝāliŝetü ‘aşer: ٚلا ظفر ٍغ اىجغ  
“Žulmle maŧlūba yetişmek yoķdur.” Zįrā žulmüŋ şe’āmeti maŧlūba vuśūle 

māni‘ olur. Eger nedretle
98

 maŧlūba yetişürse daħi yümn olmaduġı cihetden anuŋla 

temettu‘ müyesser olmaz. Müyesser olmayıcaķ, keennehū žafer bulmamış gibi 

olur. Fetĥateyn ile žafer maŧlūba fevzdür. Fetĥ ile baġy, ikinci bābdan maśdardur 

žulm ma‘nāsına. Bu ma‘nāya
99

 münāsibdür [H96a] fużalā-yı selefden İmām 

Merġįnānį’nüŋ: Nažm 

رض ثبغٞب  ٗلا رَشِٞ فٚ ٍْنت الأ  

ب قرٝتٍ ٝؾز٘ٝل رراثٖب َّ  [T157a] فؼ

 فط٘ثٚ ىْفسٍ اٗطْذ قؼردارٕب

ٚ  ؽغبثٖبٍغيقّخ الأ ث٘اة ٍرخ  

ķavli.  

[14] el-Kelimetü’r-rābi‘atü ‘aşer:  صْبء ٍغ اىنجرلا 

“Kibrle ŝenā yoķdur.” Ya‘ni mütekebbir olup ululanmaķ isteyen kimesneye 

ħalķ medĥ ü ŝenā itmezler. Zįrā mütekebbir olan, ħalķı begenmez; ħalķ daħi anı 

begenmeyüp andan nefret iderler. Anuŋ içündür ki Ķur’ān-ı ‘Ažįmde Resūl 

ĥażretine 
100

  ٌٍ ٚ خُيقٍُ ػَظ۪ٞ اِّالَ ىؼَيَ  َٗ ve daħi 
101

ىِلَ    ْ٘ ِْ ؽَ ٍِ ٘ا  ّْفضَُّ ْْذَ فظًَّب غَي۪ٞعَ اىْقيَْتِ لَا ْ٘ مُ ىَ َٗ  

buyuruldı.
102

 Fetĥ ile ve meddle ŝenā, źikr-i cemįl ile medĥdür. Kesr ile kibr, 
kibriyā gibi ta‘ažžumdur.

103
 Bu ma‘nāya münāsibdür ba‘ż-ı fużalānuŋ  

Nažm 

 اذا زاد فضو اىَراء زاد ر٘ضؼب

 ٗاُ زاد عٖو اىَرء زاد ررفؼب

 

 مذا اىغصِ فٚ ؽَو اىضَبر ٍضبىٔ

ُ ٝؼرػِ ؽَو اىضَبر رَْؼباٗ  

ķavli.
104

  

[15] el-Kelimetü’l-ħāmisetü ‘aşer: ؼٍّ اىش ثرّ ٍغلا    [T157b]

[H96b] “Buħl ile eylik yoķdur.” Ya‘ni şaĥįĥ ü baħįl olan kimesneden nās 

nef‘ görmedügi eclden anı medĥ idüp aŋa iŧā‘at itmez. Kesr ile ve teşdįdle birr, 

                                                           
97 żıddıdur H: naķįżıdur T. 
98 žulmüŋ şe’āmeti maŧlūba vuśūle māni‘ olur. Eger nedretle H: -T. 
99 Bu ma‘nāya T: Buŋa H.  
100 “Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” (Kur‟ân, Kalem, 68/4). 
101 “Şayet sen kaba, katı yürekli olsaydın, hiç şüphesiz, etrafından dağılıp giderlerdi.” (Kur‟ân, Âl-i 

İmrân, 3/159). 
102 buyurıldı. H: dinüldi T. 
103 ŧa‘ažžumdur. H: ŧa‘ažžum ve tecebbürdür. T. 
104 “Kişinin fazileti arttığında, tevazuu da artar. Eğer cehaleti artarsa, onun yukarı kalkması, yani 

gururlanması çoğalır. Böylece meyvelerle yüklü ağaç dalı onun örneğidir. Dal, meyvesiz olduğunda 

yukarı kalkık olur.” 
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‘uķūķuŋ żıddıdur. Żamm ü teşdįdle şuĥĥ, buħla mürādifdür. Buŋa münāsibdür 
Şihābü’l-aħbār’da  ّعجِ خبىغٌ أ ٕبىغٌ  عو شؼّ ٍب فٚ اىرّ  شر ٗ

105
 ĥadįŝi ve ba‘ž-ı fużalānuŋ  ٍِ

اىزَس اىؾ٘اٝظ ٍِ ثخٞو مَِ طيت اىؼظبً ٍِ اىنلاة
106

 ķavli.   

[16] el-Kelimetü’s-sādisetü ‘aşer:  صؾّخ ٍغ اىٌّْٖلا   
“Keŝret-i ekl ile śıĥĥat-i beden yoķdur.” Fetĥateyn ile nehem ŧa‘āma ifrāŧ-ı 

şehvetdür. Bu ma‘nāya münāsibdür Şihābu‟l-aħbār‟da  ٍِ آدٍٚ ٗػبء  شرّا  ٍِ ثط
107

ٍلٲٍب      

ĥadįŝi ve Ebū ‘Alį’nüŋ
108

قجو ٕضٌ طؼبً ٗاؽذر طؼبٍب   ح  ٍرّ  ًٍٝ٘  ٗاعؼو طؼبٍل فٚ موّ   ķavli. Ve 

ba‘ż-ı fużalānuŋ  ّمضر طؼبٍٔ مضر سقبٍٔ ٓءدا قوّ  ٓغداإ ٍِ قو ٍِٗ
109

 ķavli. [T158a] 

[17] el-Kelimetü’s-sābi‘atü ‘aşer:  شرف ٍغ س٘ء الأدةلا  

“Bį-edeb olan kimesnede şeref yoķdur.” Bu ma‘nāya münāsibdür Şihābü’l-
aĥbār’da [H97a] Resūl Ĥażretinden   داثٌٖآٗلادمٌ ٗ اؽسْ٘ا أامرٍ٘ا  ĥadįŝi

110
 ve ba‘ż-ı 

fużalānuŋ  ّ٘ دةثؾسِ الأ رت لا ْٝبه الاّ اىرّ  ػي
111

 ve daħi ٕت ٍِ طيت اىذّ  خٞرٌ دة طيت الأ   ķavli
112

 

ve daħi İmām-ı Ġazālįnüŋ 

  دةَّّب فخرّب ثبىؼيٌ ٗالأا          ٝب ٍِ افزخر ثبىَبه ٗاىّْست

113
دةُّ اىٞزٌٞ ٝزٌٞ اىؼيٌ ٗالأبىٞس اىٞزٌٞ اىذّٙ قد ٍبد ٗاىدٓ    ف  ķavli. 

[18] el-Kelimetü’ŝ-ŝāminetü ‘aşer: ٍغ اىؾرص ًٍ  لا اعزْبة ػِ ٍؾرّ

“Ĥırś ile ĥarāmdan [T158b] iĥtirāz
114

 mümkin olmaz.
115

” Murād, ĥırśı 

źiyāde źemm ü ķadĥdür. Bu ma‘nāya münāsibdür ba‘ż-ı fużalānuŋ  ّٝا ُّ  بك ٗاىؾرص فب

اىَؾذٗراد ٚاىؾرص ٝيقٚ صبؽجٔ ف
116

 ķavli. 

[19] el-Kelimetü’t-tāsi‘atü ‘aşer: لا راؽخ ٍغ اىؾسد

“Ĥasedle rāĥat yoķdur.” Zįrā ĥāsid olan şaħś, şaħś-ı āħarda mevcūd olan 

ni‘met ve fażįlet andan zā’il olup kendüsine intiķāl eylemesini temennį ider. Ĥaķ
117

 

Te‘ālā Ĥażretinüŋ ħod ‘ibādına ifāża-i ħayrı ġayr-ı münķaŧı‘adur. Ġayr-ı 

münķaŧı‘a
118

 olıcaķ, ĥasūduŋ maķśūdı ĥāśıl olmaz. Pes
119

 be-her-ĥāl, dünyāda 

                                                           
105 “İnsanda bulunan en kötü huy, sızlanmaya yol açan bir cimrilik ve yürek hoplatan bir korkudur.” 

(Kuzâ‟î, age., s. 240). 
106 “İhtiyaçlarını cimriden isteyen kimse, köpeklerden kemik isteyen gibidir.” 
107  “Âdemoğlu, mîdesinden daha kötü bir kap doldurmuş değildir.” (Kuzâ‟î, age., s. 240). 
108 “Her gün bir öğün yemek ye. Yemeği hazmetmeden önce yemekten sakın!” 
109 “Az yiyenin hastalığı az olur; çok yiyen kimsenin hastalığı da çok olur.” 
110 “Çocuklarınıza ikrâmda bulunun; onları güzel terbiye edin.” (Kuzâ‟î, age., s. 137). 
111 “Yüksek derecelere ancak edep güzelliğiyle erişilir.” 
112 “Edep istemek, altın istemekten daha hayırlıdr.” (Bu söz Hz. Ali‟ye ait 290 kadar Arapça güzel 

sözü elifba harfleri sırasına  göre ihtiva eden Nesrü‟l-leâlî isimli derlemede yer alır). 
113 Keykâvus‟un H. 475 (M. 1082) yılında yazdığı Farsça mensur Kābusnâme‟yi H. 830 (M. 1427) 

yılında Sultan II. Murad için Muradnâme ismiyle Türkçeye nazmen tercüme eden Bedr-i Dilşâd, bu 

rubainin Hz. Ali‟den rivayet edildiğini söyler. (Bedr-i Dilşâdın Muradnâmesi, haz. Âdem Ceyhan, 

MEB Yayını, İstanbul 1997, C 1, s. 528). Söz konusu mısralar –ilk ikisi biraz daha farklı olmak 

üzere- Hz. Ali Dîvânında (Dîvânu Seyyidinâ Alî bin Ebî Tâlib, Bulak 1251/ 1835, s. 7) ve 

Müstakimzâde Süleyman Efendi‟nin Dîvân-ı Alî Şerhi‟nde de (Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü‟l-Murtazâ 

Kerrema‟llâhu Vechehu, Bulak 1255/1839, s. 72) yer alır.  
114 iĥtirāz H: ictināb T.  
115 olmaz T: degül H.  
116 “Hırstan sakının! Çünkü hırs, sahibini korkulacak, yasak olan şeylere atar.” 
117 Ĥaķ H: Allāhu T. 
118 Ġayr-ı münķaŧı‘a H: Öyle T. 
119 olmaz. Pes H: olmayup T. 
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ĥasūd feraĥ u sürūrla ĥayāt-ı ŧayyibeye [H97b] vāśıl olmaz. Bu ma‘nāya 

münāsibdür eĥādįŝ-i meşhūreden 
120

اىؾس٘د لا ٝس٘د  ĥadįŝi ve ekābir-i selefden 

śāĥibü’l-Keşşāfuŋ [T159a] 
121

سدٗىد الأ وَمو اىّْ ؤٕو اىؾسد مَب ٝأمو ؤٝ ىؾٌ اىؾرّ   ķavli. 

[20] el-Kelimetü’l-‘işrūn:  ٍلا ٍؾجّخ ٍغ ٍراء

“Cedel ile maĥabbet yoķdur.” Ya‘ni ehl-i cedel olup ħalķuŋ ef‘āline ve 

aķvāline daħl iden kimesneyi ħalķ sevmez. Kesr ile mirā’ meriyye ma‘nāsına 

cedeldür. Bu ma‘nāya münāsibdür ekābir-i selefden
122

 śāĥibü’l-Keşşāfuŋ  ّػض  ّٗ  اىؼد

الافؼٚ ىل ٍِ ػضّ  افؼبىل اشدّ 
123

 ķavli ve daħi ba‘ż-ı fużalānuŋ فٚ  اىيغبط ٝ٘رس اىؼداٗح ٗ ٝذٕت

اىؼٞش اىؾلاٗح
124

 ķavli. 

[21] el-Kelimetü’l-ĥādiyetü ve’l-‘işrūn:   دد ٍغ اّزقبس٘لا ًٍ 

“Ġayra intiķām ile şaħś seyyid olmaz.” Ya‘ni müntaķim olan recül, 

ŝemerāt-ı sa‘ādete yetişmez
125

 ve ħarazāt-ı siyādet anuŋ üzerine ‘aķd olınmaz. 
Ķunfüź vezninde hemze ile su’düd siyādet ma‘nāsınadur. [T159b] İntiķām, bir 

şaħśdan kįn almaķ ile aŋa ‘iķāb itmekdür.  

[22] el-Kelimetü’ŝ-ŝāniyyetü ve’l-‘işrūn: حٍ لا زٝبرح ٍغ زػبر  [H98a] 

“Sū’-i ħulķ ile ziyāret olmaz.” Murād
126

, her şaħś śadįķını ziyāret itdügi 

vaķtde lāyıķ budur ki
127

 ĥasenü‟l-ħulķ ve leźįźü’n-nuŧķ ola. Zįrā zā’ir olan kimesne 

ķaçan zu‘rūr olsa, ol kimesne zā’ir olmaz, belki esed-i zeyyir olur.
128

 Kesr ile 

ziyāret ma‘rūfedür. Kesr ile ve teşdįdle taħfįf daħi cā’izdür. ZiǾāret sū’-i 

ħulķdur.
129

  

[23] el-Kelimetü’ŝ-ŝelāŝetü ve’l-‘işrūn: لا ص٘اة ٍغ ررك اىَش٘رح

“Terk-i meşveret ile śavāb yoķdur.” Anuŋ-çündür ki Resūl (Ǿa.s.) ‘aķlda ve 

re’yde kāmil iken aŋa 
رِ   130 ٍْ ٚفِ  الْاَ    ٌْ ُٕ رْ ِٗ شَب َٗ  buyuruldı.

131
 Ammā ħayr irāde iden 

źevi’n-nühāya [T160a] müşāvere itmek gerek; tā ki śavāba ve śalāĥa dā’į ve necāta 

hādį ola. Fetĥateynle śavāb ħaŧāya muķābildür. Fetĥ ile meşveret ŧanışmaķdur. Bu 

ma‘nāya münāsibdür Şihābü’l-aħbār’da اىَشبٗرحٗصق ٍِ أٍظبٕرح  لا 
132
 ĥadįŝi. 

[24] el-Kelimetü’r-rābi‘atü ve’l-‘işrūn: ٗد ىينذ ّٗ ةٍ لا ٍر  

“Kiźb iden kimesne içün ādemįlik yoķdur.” Ya‘ni şol kimesnede ki śıdķ-ı 

aķvāl olmaya, ol [H98b] kimesne ħaśā’iś-i mürüvvetden ‘ārį ve melābis-i 

                                                           
120 “Hasetçi mutlu olamaz.” (Yılmaz, age., s. 206).  
121 “Karıncanın veled-i esedi ekli gibi lahm-ı hürrü ehl-i hased ekl etmekde yani anı gıybet ü 

mezemmet eylemekdedir.” (Ali Nazîmâ, age., s. 55). 
122 ekābir-i selefden H: fużalā-yı selefden T. 
123 “Efâl ü harekâtın hakkında bed-hâhların ta„n u teşnî„ etmesi yılanın seni ısırmasından daha 

şedîddir.” (Ali Nazîmâ, age., s. 48). 
124 “Çekişmek, düşmanlığa sebep olur ve hayatın tadını giderir.” 
125 yetişmez H: vāśıl olmaz T. 
126 Murād T: Ya‘ni lāyıķ budur ki H. 
127 itdügi vaķtde lāyıķ budur ki T: ķatında H. 
128 olur H: olur dimekdür T. 
129 Kesr ile ziyāret ma‘rūfedür. Kesr ile ve teşdįdle taĥfįf daħi cā’izdür. Zi’āret sū’-i ħulķdur. H: 

Kesrle ziyāret maǾrufedür ve teşdįdle taħfįf cā‘izdür. ZiǾāret sū’-i ħulķdur. T. 
130 “İş konusunda onlarla müşavere et.” (Kur’ân, Âl-i İmrân, 3/159). 
131 buyuruldı H: denildi T. 
132 “…danışmaktan daha sağlam bir destek, (…) yoktur.” (Kuzâ‟î, age., s. 168).  
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fütüvvetden ħālį olur. Buŋa münāsibdür ekābir-i selefden  ٌأاىفضبٝو ٗ اىنذة  ًّ أدق اىص ًّ 

اٝوذاىرّ 
133

 ķavli. 

[25] el-Kelimetü’l-ħāmisetü ve’l-‘işrūn: ٗفبء ىَي٘ك لا 

“Mülūk olan kimesneler
134

 içün ‘ahde vefā yoķdur.” Ya‘ni ķaçan mülūk bir 
nesne ile

135
 ‘ahd itse, [T160b] kemāl-i ġurūrundan ve ziyāde sürūrundan ‘ahdine 

i’timād ve va‘dine i‘tiķād olınmaz. Mülūk, meliküŋ cem‘idür. Melik śāĥib-i mülk 

ve śāĥib-i taśarruf olan kimesnedür.  

[26] el-Kelimetü’s-sādisetü ve’l-‘işrūn:  ّٚلا مرً أػزّ ٍِ اىزق 

“Taķvādan ziyāde ‘azįzrek
136

 kerem yoķdur.” Zįrā Ķur’ān-ı ‘Ažįm‟de  ُا اِ

ِ أَ  ْْدَ اللّٰه ٌْ ػِ نُ ٍَ ٌْْۜ أْ مْرَ ٞنُ ق 
137

  buyrulmışdur.
138

 Kerem iki nev‘dür. Biri, insān şerrini ġayrdan 

keff ve men‘dür ve biri, andan ġayra ħayr iśābet itmekdür. Evvel, ŝānįden eşrefdür. 

Zįrā fā’idesi etemm ve menfa‘ati e‘ammdur. Anuŋ-çündür ki enbiyā ‘aleyhimü’s-

selām nāsdan keff-i eźā itmekle vaśıyyet iderler. Kerįm ile saħį beyninde farķ, 

kerįm [H99a] māli kendüye lāzım iken nefsine śarf itmeyüp ġayra i‘ŧā idendür. 
Saħį nefsinden [T161a] fażla olanı ġayra i‘ŧā idendür. Bu taķdįr üzre

139
 kerem, 

seħādan efđal olur.  

[27] el-Kelimetü’s-sābi‘atü ve’l-‘işrūn:  ًلا شرف أػيٚ ٍِ الإسلا 

“İslāmdan a‘lā şeref yoķdur.” Zįrā İslām ile insān ‘izz-i cāvidānį ve şeref-

i
140

 dü-cihānįye yetişür. Pes
141

 ‘izz-i muħalled ve şeref-i mü’ebbed, ġayr-ı muħalled 

ve ġayr-i mü’ebbedden evlā ve a‘lā olduġına hįçbir ‘āķıl şekk ü şübhe itmez. Buŋa 
münāsibdür ekābir-i selefüŋ:  ٌمضر اػْد الله ٗ  بىٔ ٗاىنبفر ذىٞوٌ ؽُ ضؼف اػْد الله ٗ  اىَسيٌ ػزٝز ُ

ٍبىٔ
142

 ķavli ve ba‘ż-ı fuzalānuŋ 
143

رتػيٚ اىرّ أسلاً ررجذ الإ   ķavli. 

[28] el-Kelimetü’ŝ-ŝāminetü ve’l-‘işrūn:   ؽسِ ٍِ اى٘رعألا ٍؼقو    

“Vera‘dan aĥsen śıġınacaķ
144

 yir yoķdur.” Ya‘ni her kimesne ki ĥavādiŝ-i 
dünyā ve nevā’ib-i ‘uķbādan emān ister, ol kimesneye lāzım olan

145
, [T161b] ķal‘a-

i vera‘ -ki cāy-ı ĥaśįndür- aŋa dāħil olmaķdur
146

; [H99b] tā ki devlet-i ebediyye ve 
sa‘ādet-i sermediyyeye vāśıl ola. Ma‘ķal melce’ ma‘nāsınadur. Vera‘ ile taķvā bi-

ĥasebi’l-luġa mürādifdür; ammā bi-ĥasebi’l-isti‘māl beynehümāda farķ budur ki, 

                                                           
133 “Doğruluk faziletlerin esası, yalan kötü huyların anasıdır.” 
134 kimesneler H: kimesne T. 
135 ile H: içün T. 
136 ‘azįzrek H: ‘azįz T. 
137 “Allah katında en değerli olanınız, O‟na karşı gelmekten en çok sakınanınızdır.” (Kur‟ân, Hucûrât, 

49/13). 
138 buyrulmışdur. H: denilmişdür T. 
139 taķdįr üzre T: taķdįrce H.  
140 şeref-i H: sa‘ādet-i T. 
141 Pes H: Öyle olıcaķ T. 
142 “Müslüman, hâli zayıf, yani yoksul da olsa Allah katında değerli; kâfir malı çok olsa da Allah 

katında alçaktır.” 
143 “İslâm, Müslüman oluş derecesi, bütün rütbelerden daha üstündür.” 
144 aĥsen śıġınacaķ T: gökçek śaķınacaķ H.  
145 lāzım olan H: lāzımdur ki T. 
146 olmaķdur H: ola T. 
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taķvā ĥarāmdan iĥtirāzdur. VeraǾ şübhe-i ĥarāmdan iĥtirāzdur.
147

 Anuŋ-çün bu 

maĥalde vera‘ bedeli taķvā buyurulmadı.
148

 

[29] el-Kelimetü’t-tāsi‘atü ve’l-‘işrūn:   ّغؼ ٍِ اىزّ٘ثخألا شفٞغ   

“Tevbeden ziyāde ĥācet bitürüp maŧlūba yitişdürici şefį‘ yoķdur.” Zįrā her 

kimesne ki tevbe ve i‘tiźār ĥabline temessük ide ve nedāmet ve istiġfār źeyline 

teşebbüŝ ide, andan śoŋra ĥācātını ve mühimmātını Cenāb-ı Ĥaķķ’a ‘arż ide, taĥķįķ 

ol kimesnenüŋ tevbesi sebebiyle ĥācātı gerçi
149

 keŝįr ise de ķażā ve mühimmātı 
gerçi

150
 [T162a] kebįr ise de edā olınur. Pes, ma‘lūm ve muķarrer oldı ki ūlāda ve 

uħrāda tevbeden gereklü ve mühimm ve nāfi‘ nesne olmaya. Şefį‘, şāfi‘ 

ma‘nāsınadur. Şefā‘at, esirgeyüp bir günahkār kimesnenüŋ günāhını ‘afv itdürüp 

śuleĥā zümresine żamm itmekdür. Enceĥ, śįġa-i tafđįldür; [H100a] ziyāde maŧlūba 

yetişdürici dimekdür. Tevbe, ma‘śıyyetden Ĥaķ
151

 Te‘ālā Ĥażretine rücū‘dur. Buŋa 
münāsibdür śāĥibü’l-Keşşāf’uŋ 

152
داٍخبػخ ٝ٘صو ثبلإداٍخ ٗ عْبػ اىطّ ٍخيت اىَؼصٞخ ْٝقص ثبىّْ   

ķavli. 

[30] el-Kelimetü’ŝ-ŝelāŝūn:  اىسّلاٍخعَو ٍِ ألا ىجبس 

“Śıĥĥat ü selāmetden ziyāde gökçek libās yoķdur.” Bu maĥalde selāmet, 

śāĥibini ĥarr u berdden ĥıfž itmekde
153

 libāsa teşbįh olınmışdur. Murād, selāmet 

ni‘amu’llāhdan bir ulu ni‘metdür; dā’imā aŋa
154

 şükr itmek lāzımdur. [T162b] Tā ki 

ĥaķķ-ı ‘ubūdiyyet edā olına dimekdür. Kesr ile libās şol ŝevbdür ki bedende ola. 

Ŝevb bundan e‘ammdur. Zįrā śanduķda ĥıfž olınana ŝevb dirler, libās dimezler. 

Pes
155

 beynehümāda ‘umūm ve ħuśūś-ı muŧlaķ olur. Ecmel, aĥsen ma‘nāsına śįġa-i 
tafđįldür. Bu ma‘nāya münāsibdür Şihābü’l-aħbār’da  ٌُ بس ٍِ اىّْ  فَٖٞب مضٞرٌ  ّؼَزبُ ٍغج٘

خ ٗاىفراؽؾّ اىصّ 
156

 ĥadįŝi. 

[31] el-Kelimetü’l-ĥādiyetü ve’ŝ-ŝelāŝūn:  ػٞٚ ٍِ اىغٖوأداء لا  

“Cehlden ziyāde dermānsız derd yoķdur.” Fetĥ ile ve medd ile dā’ [H100b] 

marażdur. Cem‘i edvā gelür. Dāǿun ‘ayā’un dirler lā yubrā’u minhu ma‘nāsına. 
Buŋa münāsibdür ba‘ż-ı fużalānuŋ  ٌَبئٔ اّفراطٌ غٗلا ى سراطٌ  زٔٗلا ىظلاٍ اىغٖو ىٞس ىدائٔ ػلاط

157
 

ķavli.   

[32] el-Kelimetüŝ-ŝāniyyetü ve’ŝ-ŝelāŝūn:   ضْٚ ٍِ قيّخ اىؼقوأٍرض لا  [T163a]

“Ķıllet-i ‘aķldan ziyāde ŝaķįl maraż yoķdur.” Zįrā bir şaħśuŋ ‘aķlı ķalįl 

olıcaķ, ol şaħśdan ef‘āl-i ķavįme ve aķvāl-i müstaķįme śudūr u žuhūr itmez; belki 
andan her śudūr u žuhūr iden fi‘l ve ķavl, naķś u ķuśūrdan ħālį olmaz. اضْبٓ اىَرض 

dirler, ķaçan anı maraż zebūn itse. Fetĥ ile ‘aķl bir cevherdür ki anuŋ sebebiyle 

                                                           
147 VeraǾ şübhe ve ĥarāmdan iĥtirāzdur. T: -H. 
148 buyurulmadı H: denilmedi T. 
149 gerçi H: egerçi T.  
150 gerçi H: egerçi T. 
151 Ĥaķ H: Allāhu T. 
152 “Masiyet pençesi nedâmetle kesilir ve tâatın kanadı devâm ile ulanmış olur.” (Ali Nazîmâ, age., s. 

16). 
153 ĥıfž itmekde H: ĥıfžında T. 
154 Aŋa H: anuŋ-çün T. 
155 Pes H: Öyle olıcaķ T. 
156 “İki nimet vardır ki, insanların pek çoğu her ikisinde de aldanmışlardır: Sıhhat ve boş vakit!” 

(Kuzâ‟î, age., s. 80). 
157 “Cehalet derdi için derman, onun karanlıkları için kandil ve kederleri için kurtuluş yoktur.” 
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ġā’ibāt vesā’iŧ ile ve maĥsūsāt müşāhede ile idrāk olınur. Zįrā  ّٗ ه ٍب خيق الله اىؼقوا
158

 

ĥadįŝinden münfehim olan ‘araż olmayup cevher olmaķdur. Zįrā ‘araż, ba‘de’l-
cevher mevcūd olandur. Kütüb-i kelāmiyyeden ba‘ż-ı mu‘teberātda ٗرخاىؼق٘ه ٍزفب 

 denilmişdür. [H101a] Ĥadįŝ-i  ىيَؼززىخ ىنّ٘ٔ ٍْبط  اىزنيٞف ىفطرح ثبىؾدٝش خلافب  اصو ؤث

meźkūr 
159

 ِّ ِّٝبقصبد اىؼقو ٗاىدّ  ٕ  [T163b] ĥadįŝidür. Anuŋ-çündür ki mer’eteynüŋ 

şehādeti recül-i vāĥid şehādeti menzilesinde ķılınmışdur
160

 ve bir delįl daħi budur 

ki śıbyāndan çoġı
161

, ‘aķlı ve idrāki sebebiyle ‘ulūmdan istiħrāc itdügini sinnen 

ekber olan recül ol ‘ilmi istiħrācda ‘āciz olur. Ammā Mu‘tezile ŧāǿifesi
162

 bi-

ĥasebi’l-fıŧrat mütefāvite olduġına inkār idüp “Teklįfde tesviye menāŧ-ı teklįfde 

tesviye[y]i müstelzimdür” dirler. Ehl-i Sünnet ve Cemā‘at ĥadįŝ-i sābıķ ile men‘ ile 

cevāb virüp śıĥĥat-i teklįfde ‘aķl ismi ıŧlāķ olınduġınuŋ miķdārı kāfįdür dirler. 

[33] el-Kelimetü’ŝ-ŝāliŝetü ve’ŝ-ŝelāŝūn:  ٔدر ّ٘ ىسبّل ٝقزضٞل ٍب ػ

“Senüŋ lisānuŋ senden iķtiżā ider kendüŋe ‘ādet ķıldıġuŋ nesneyi.”
163

 

Ya‘ni lisānuŋı ķavlden ecmeline ve ħayrdan ekmeline mu‘tād ķıl. Zįrā eger şerre 

mu‘tād
164

 ķılursaŋ, dā’imā lisānuŋ mūcib-i irādet üzre cereyān itmeyüp belki 
[T164a] mūcib-i ‘ādet üzre cereyān itmekle şerr tekellümünden ‘ārį olmazsın. Mā 

mevśūledür. ‘Avvedtehu’da żamįr-i bāriz mā’ya rāci‘dür. ‘Avvedehu dirler 
ce‘alehü ‘ādeten ma‘nāsına. [H101b] Bu ma‘nāya münāsibdür ba‘ż-ı fużalānuŋ  ميَخ

اىشّر رندرّ مؤسل ٗ رطّٞر رأسل
165

 ķavli.  

[34] el-Kelimetü’r-rābi‘atü ve’ŝ-ŝelāŝūn: ٍب عٖو ّٗ اىَرء ػد

“İnsān, cāhil olduġı şey’e düşmendür.” Meŝelā kefere-i fecere şeref-i 

İslāmı bilmedikleri eclden İslāma ve ehl-i İslāma düşmenlerdür. Fetĥ ile ve teşdįd-i 

vāv ile ‘adüvv śadįķuŋ żıddıdur. Cem‘i a‘dā ve cem‘üŋ cem‘i e‘ādį gelür. Mā 

mevśūledür. Cehileh cümlesi śıladur. Müstekinn olan żamįr mā’ya rāci‘dür.
166

 

Semi‘a bābından cehileh ‘alimenüŋ żıddıdur.  

[35] el-Kelimetü’l-ħāmisetü ve’ŝ-ŝelāŝūn: ٓرؽٌ الله اٍرأ ػرف قدرٓ ٗ ىٌ ٝزؼدّ ط٘ر

“Allāhu Te‘ālā [T164b] raĥmet eylesün şol kimesneye ki miķdārını
167

 bildi 

daħi
168

 ĥaddinden tecāvüz itmedi.” Meŝelā, Allāh raĥmet itsün şol kimesneye ki
169

 

kendinüŋ śalśāldan ve mā’-i mehįnden ħalķ olunduġını
170

 bildi, daħı akrānına 

tekebbür ve ķurenāsına tecebbür itmedi. Māżį, mevķı‘-i du‘āda vāķi‘ olıcaķ, inşā 

murād olınur. Bu maĥalde inşā murād olınmışdur. Ķadr, miķdār ma‘nāsınadur. 

Fetĥ ile ŧavr ĥadd ma‘nāsınadur.  

                                                           
158 “Allah önce aklı yarattı.” (Aclunî, Keşfü‟l-hafâ, C 1, s. 309).  
159 “Onlar akıl ve dinde noksandır.” 
160 Burada Bakara Suresi 282. ayetindeki şu ibareye işaret edilmektedir: “(…) Erkeklerinizden iki de 

şahit bulundurun. Eğer iki erkek bulunamazsa rıza göstereceğiniz şahitlerden bir erkek ile –biri 

yanılırsa diğerinin ona hatırlatması için- iki kadın (olsun). (…)” 
161 çoġı H: keŝįr T. 
162 Mu‘tezile ŧā’ifesi T: Mu‘tezilįn ‘ukūl H.  
163 nesneyi H: şey’i T.  
164 ķıl. Zįrā eger şerre mu‘tād H: -T. 
165 “Kötü söz, kâseni bulandırır ve başına uğursuzluk getirir.” 
166 Müstekinn olan żamįr mā’ya rāci‘dür. H: Müstekinn olan żamįr merǿe ve bāriz olan żamįr mevśūle 

rāci‘dür T. 
167 miķdārını H: ķadrini T. 
168 daħi H: ve T. 
169 Allāh rahmet itsün şol kimesneye ki H: -T. 
170 olunduġını H: olduġın T.  



 

 ÂDEM CEYHAN / FATİH KOYUNCU – KASTAMONULU MÜDERRİS HÂCEGÎZÂDE MUSTAFA EFENDİ’NİN SAD-KELİME-İ HZ. ALİ…        107 

 tEMKIK - Ϧикмeт -  حكمت  

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 

Yıl 6, SAYI 13, GÜZ 2020 

ISSN: 2458 - 8636  

 

[36] el-Kelimetü’s-sādisetü ve’ŝ-ŝelāŝūn:  ػزذار رذمٞرٌ ىيذّّتلااػبدح ا 

[H102a] “Günāhdan i‘tiźārı i‘āde itmek günahı aŋdurmaķdur.” Ya‘ni ķaçan 

bir günāh işleseŋ, ol günāh içün
171

 i‘tiźārı tekrār itme. Zįrā ‘öźri tekrār itmek źenbi 

müźekkirdür.
172

 Murād, müźnibi tekrār-ı i‘tiźārdan
173

 men‘dür. İ‘āde mübtedādur, 

teźkįr anuŋ ħaberidür. Teźkįr, bi’ź-źāt ta‘diye eyleyen kelimātdandur. Lām taķviye-
i ‘amel içündür. Zįrā maśdar [T165a] fā‘il

174
 gibi ‘āmil-i ķavį degüldür.  

[37] el-Kelimetü’s-sābi‘atü ve’ŝ-ŝelāŝūn: رفضٞؼ َلأاىّْصؼ ثِٞ اى  

“Cemā‘at ortasında şaħś-ı mu‘ayyene naśįĥat itmek, anı rüsvāy itmekdür.” 

Ammā naśįĥat ‘umūm üzre olsa, va‘ž gibi cemā‘at ortasında olmaķ lāzımdur.
175

 

Żamm ile nuśĥ, naśįĥat itmekdür. Cebel vezninde mele’ cemā‘atdür. Tafżįĥ, rüsvāy 

ü melāmet itmekdür. Mene‘a bābından fażaĥa dirler keşf-i mesāvįye ma‘nāsına. 

Ba‘ż-ı nüsaħda tafżįĥ bedeli taķrį‘ vāķi‘ olmışdur. ‘Unf idüp tevbįħ u ta‘yįb 
itmekdür. Buŋa

176
 münāsibdür ba‘ż-ı fużalānuŋ خبٓ ػيٚ ٍلاءٍ ٍِ اىْبّس فقد ٕزل أٍِ ّصؼ   

س٘ءرٔافشٚ  سزرٓ ٗ
177

 ķavli. [H102b] 

[38] el-Kelimetü’ŝ-ŝāminetü ve’ŝ-ŝelāŝūn:  ًاىؼقو ّقص اىنلا ٌّ  اذا ر

“Ķaçan bir şaħsuŋ [T165b] ‘aķlı tamām olsa, kelāmı ķalįl olur veya 

kelāmını ķalįl ider.” Naķś
178

, lāzım ve müte‘addįde müsta‘meldür. Bu maĥalde 
ikisine daħi ĥaml ķābildür. Ba‘ż-ı nüsaħda ا ٌّ ػقو اىَرء ّقص اىنلاً ذا ر  vāķı‘ olmışdur. 

Bu nüsħanuŋ daħi taķdįri ba‘ż-ı nüsaħda
179

 vaķi‘ olan gibidür. Buŋa
180

 münāsibdür 
śāĥibü’l-Keşşāfuŋ 

181
فضو ػْبّل ٞطبُاىشّ ُ ىٌ رَيل فضو ىسبّل ٍينذ ا  ķavli ve ba‘ż-ı 

fużalānuŋ 
182

ٌّ ا  ا  مبُ ٍنضر ُاٝقِ ثؾَق اىَرء أملأٍ ٗ  ػقو اىَرء قوّ  ذا ر  ķavli ve ba‘ż-ı 

ekâbirüŋ  ٌّ ثقدراىؾبعخ ٗلا ٝؾً٘ ؽ٘ه اىٖذٝبُ ٗ اىيغبعخ لاّ اٌ ػقئ ىٌ ٝزنيّ  اىَرء اذا ر  ķavli. 

[39] el-Kelimetü’t-tāsi‘atü ve’ŝ-ŝelāŝūn: اىشّفٞغ عْبػ اىطّبىت

“Şefį‘ olan kimesne, maŧlūba ŧālib olan kimesneye ķanat menzilesinedür.” 
Bu maĥalde

183
 maŧlūba ŧālib olan kimesne, vāsıŧa-i şefį‘ ile [T166a] merāmına vāśıl 

olduġı eclden şefį‘ cenāĥa, ŧālib ŧā’ire teşbįh olınmışdur. [H103a] Şefį‘ şefe‘adan 

me’ħūźdur żamm ma‘nāsına. Şefį‘a şefį‘ tesmiye olınduġı, şefā‘ati sebebi ile 

‘āśį[y]i muŧį‘a żamm itdügiçündür. Fetĥateyn ile cenāĥ ķuşuŋ ķanadıdur.
184

 Cem‘i 

                                                           
171 günāh içün H: günāhdan T. 
172 tekrār itmek źenbi müźekkirdür H: iǾāde itmek günāhı aŋdurmaķdur T. 
173 tekrār-ı i‘tiźārdan H: keŝret-i i‘tiźārdan T. 
174 fā‘il T: fi‘l H. 
175 va‘ž gibi cemā‘at ortasında olmaķ lāzımdur H: cemā‘at beyninde olmaķ lāzımdur, va‘ž gibi. T. 
176 itmekdür. Buŋa H: itmek ma‘nāsındur. Bu ma‘nāya T. 
177 “Kardeşine insan kalabalığı içinde nasihat eden kimse, onun perdesini yırtmış ve avret yerini 

açmıştır.”  
178 Naķś H: Naķśu’l-kelām T. 
179 ba‘ż-ı nüsaħda T: nüsħa-i uħrāda H.  
180 Buŋa H: Bu ma‘nāya T. 
181 “Kelâmının fazlasına mâlik olmaz isen yani boşboğaz ve bû‟l-fuzûl olur isen yularının kısm-ı 

küllîsini şeytanın eline vermiş olursun.” (Ali Nazîmâ, age., s. 21). 
182 “Kişinin aklı tam olduğunda sözü az olur. Bir kimse geveze ise, onun ahmaklığına hükmet!” 
183 Bu maĥalde T: -H. 
184 Şefį‘ şefe‘adan me’ħūźdur żamm ma‘nāsına. Şefį‘a şefį‘ tesmiye olunduġı şefā‘āti sebebi ile 

‘āśį[y]i muŧį‘a żamm itdügiçündür. Fetĥateyn ile cenāĥ ķuşuŋ ķanadıdur. H: Fetĥateyn ile cenāĥ 

ķuşuŋ ķanadıdur. Şefį‘ şefe‘adan me’ħūźdur żamm ma‘nāsına. Şefį‘a teşbįh olınduġı şefā‘āti sebebi 

ile ‘āśį[y]i muŧį‘a żamm itdügiçündür. T. 
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ecniĥa gelür. Bu ma‘nāya münāsibdür Ķur’ān-ı ‘Ažįmde   َُٔى ِْ ِْ َٝشْفغَْ شَفبَػَخ  ؽَسََْخ  ٝنَُ ٍَ
185
 

ب َٖ ْْ ٍِ  āyeti. Şefā‘at, yevm-i ķıyāmetde ebrār içün müźnibįn ĥaķķında ŝābitdürَّص۪ٞتٌ 

ħilāf-ı ŧā’ife-i Mu’tezile. Ammā dünyāda cevāzı müttefeķun ‘aleyhdür. Şefį‘ olan 

kimesne me’cūr olur; illā aĥkām-ı şer‘iyyede şefį‘ me’cūr olmaz. Meŝelā ĥākime 

“Böyle ĥükm eyle, şöyle ĥükm eyle!” dimek gibi aĥkāmda şefā‘at cā’iz olmadıġı 
muśaddaķdur. Śāĥibü’l-Keşşāfuŋ  ّؽنبًفبػخ فٚ الأش٘ح ٗاىشّ شٞئبُ شْٞبُ فٚ الاسلاً اىر

186
 ķavli. 

[T166b] Ehl-i Sünnetüŋ yevm-i ķıyāmetde cevāz-ı şefā‘ate delįlleri Resūl 

ĥażretinden زٍّٚ إٔو اىنجبٝر ٍِ شفبػزٚ لأ
187

 ĥadįŝidür ve daħi ٍخ ٍِ ببس ثشفبػزٚ ًٝ٘ اىقٞسؼد اىّْ أ

ٍِ قيجٔ ٗ ّفسٔ الله خبىصب   لاّ أ ى  اقبه لا 
188

 ĥadįŝidür. Ve ŧā’ife-i Mu‘tezileyi redd ider 

[H103b] Şihābu’l-aħbār’da  ٍّخبة اىشفبػخ ىٌ ْٝيٖب ًٝ٘ اىقٍِٞ مذ
189

 ĥadįŝi. 

[40] el-Kelimetü’l-erba‘ūn:  ٌّّفبق اىَرء ذىخ 

“Recülüŋ nifāķı, ‘inda’llāh ve ‘inde’n-nās źilletine dā’į ve sebebdür.” Kitāb 

vezninde nifāķ, münāfıķuŋ fi‘lidür. Hemze vezninde nefķadan me’ħūźdur. Nefķa, 

yerbūǾuŋ ĥücreteyninüŋ birisidür ki anı ketm ider, anuŋ ġayrını ižhār ider. Vech-i 

tesmiye, ibŧān-ı küfr ve ižhār-ı İslām itdügidür. Żamm ve teşdįd-i lām ile źüll, kesr 
ile źillet ma‘nāsınadur. Bu ma‘nāyı muĥaķķiķdür ba‘ż-ı fużalānuŋ [T167a]  اىَْبفق

ػْد اىخلاٝق ػْد اىخبىق ٗ ؽقٞرا   ٝنُ٘ ذىٞلا  
190

 ķavli. 

[41] el-Kelimetü’l-ĥādiyetü ve’l-erba‘ūn : ضخٍ فٚ ٍزثيخٍ ّٗؼَخ اىغبٕو مر 

“Cāhil içün ĥāśıl olan ni‘met, ‘adem-i leŧāfetde ve ‘adem-i beķāda cāy-ı 

serķįnde biten sebz gibidür.” Feth ile ravża aślda çayırlu ve çemenlü śulu yire 
dirler. Cem‘i kesr ile riyāż gelür. Anuŋ-çündür ki رٗضخ ٍبء ّٖرٕب سيسبه denilmişdür. 

Kesr ile zibil serķįndür; ya‘ni [H104a] tavar tersidür. Fetĥ ile mezbele bā’nuŋ 

żammı daħi cā’izdür. Ziblüŋ melķāsı ve mevżi‘idür. Bu ma‘nāyı mü’eyyiddür 
Ĥażret-i ‘Alį’nüŋ mevżi‘-i āħarda  ّرضْٞب قسَخ اىغج ٌٌ ّٖ  بر فْٞب ىْب ػي اىَبه ٝفْٚ ػِ  ُّ ببه ٍبه فٗىيغ

اىؼيٌ ٝجقٚ لا ٝزاه ُّ اٗ  قرٝتٍ 
191

 ķavli. 

[42] el-Kelimetü’ŝ-ŝāniyetü ve’l-erba‘ūn: ت ٍِ اىصّجراىغزع أرؼ  

“Vuķū‘-ı [T167b] nevā’ib ve nüzūl-i meśā’ib ķatında ceza‘ itmek, śabr 

itmekden ziyāde düşvārdur.” Zįrā śabr, rıżā-yı Ħudāya maķrūndur. Ammā ceza‘ 

nefsinde renc olduġundan ġayrı ‘inda’llāh mebġūż ve ‘inde’n-nās merdūddur. Bu 
ma‘nāya muvāfıķdur ba‘ż-ı fużalānuŋ  ّصؼتأنُ٘ رؼت ٗاىقيق ٍِ اىسّ أجر اىغزع ٍِ اىص

192
 

ķavli.  

 [43] el-Kelimetü’ŝ-ŝāliŝetü ve’l-erba‘ūn: ه ؽر  ؽزٚ ٝؼد  اىَس٘ٔ

“Mes’ūl, ķuyūddan bir ķayd ile muķayyed olmaķda ĥürr gibidür va‘de 

idinceye dek.” Ammā va‘de itdükden śoŋra źimmetine lāzımü’l-edā’ deyn gibi 

                                                           
185 “Kim güzel bir (işte) aracılık ederse, ona o işin sevabından bir pay vardır.” (Kur‟ân, Nisâ, 4/85). 
186 “İslâmda iki şeyn-i harfî vardır ki ayn-ı nakîsedir: Biri hükkâma göre rüşvetin şeyni ve digeri 

ahkâma göre şefâatin şeynidir.” (Ali Nazîmâ, age., s. 27-28). 
187 “Şefaatim, ümmetimin büyük günahlılarınadır.” (Tirmizî, “Kıyamet”, 11).  
188 “İnsanların Kıyamet gününde şefaatimle en bahtiyar olanları, içten ve gönülden „Allah‟tan başka 

ilâh yoktur‟ diyenidir. 
189 “Şefaati inkâr eden kimse, kıyâmet günü ona nâil olamaz.” (Kuzâ‟î, age., s. 98).  
190 “Münafık, Yaratan katında alçak ve yaratılanlar yanında değersizdir.” 
191 “Cebbâr (zorlu) olan Allah‟ın bize verdiği kısmete razı olduk; bize ilim, düşmanlarımıza mal 

verdi. Mal, kısa zamanda yok olur; ilim ise kalıcıdır, yok olmaz.” (Alî b. Ebî Tâlib Divanı, terc. 

Nevzat H. Yanık, İstanbul 2014, s. 170-172).  
192 “Sabırsızlıkla sızlanmak sabırdan daha yorucu, iç sıkıntısı sükûndan daha zordur.” 
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lāzım olduġı cihetden va‘de itdügi kimesne içün ‘abd menzilesinde olur. Ya‘ni 

ķable’l-va‘d [H104b] mes’ūl sā’ile i‘ŧāda ve men‘de isrā‘da ve ibŧāda 
muħayyerdür. Ammā va‘de itdükden śoŋra ħıyār bāŧıl olup 

193
 ٗػد اىنرٌٝ دِٝ ٗ خيفٔ شِٞ

mūcibince
194

 [T168a] va‘de vefā itmek lāzım olup tā vefā idince sā’ilüŋ ‘abdi gibi 

olur. Bu ma‘nāya münāsibdür Ĥaķ
195

 Te‘ālānuŋ  ِ دِ اللّٰه ْٖ فُ٘ا ثؼَِ ْٗ اَ ٌْ اِ َٗ َٕدْرُ ذاَ ػَب
196

 ķavli ve 

daħi śāĥibü’l-Keşşāf’uŋ  ّذا ٗػدابدق ذا رػد ٗ اىصّ ادق أذا ى٘ؽج
197

 ķavli. 

[44] el-Kelimetü’r-rābi‘atü ve’l-erba‘ūn: خفبٌٕ ٍنٞدح  أػداء لاشرّ ا  

“Düşmenlerüŋ ziyāde mużırrı ve şerlüsi, keydini ziyāde iħfā idendür.” Zįrā 

žāhir olan düşmenden ĥaźer eylemek
198

 mümkindür; ammā bundan aślā iĥtirāz 
mümkin degüldür. Bu ma‘nāya muvāfıķdur ba‘ż-ı fużalānuŋ 

199
 زرػداء ٍِ ٝسمجر الأأ 

ٓ ٗ غ٘ائو غدرٓ ٗ ؽجبئو ٍنرٍٓنبئد شرّ   ķavli. 

[45] el-Kelimetü’l-ħāmisetü ve’l-erba‘ūn:  ٝؼْٞٔ فبرٔ ٍب ٝؼْٞٔلا ٍِ طيت ٍب 

“Her kimesne ki kendüye mühimm olmayan nesneyi
200

, ya‘ni fevti
201

 
kendüyi maĥzūn itmeyen nesneyi ŧaleb eylese, aŋa mühimm olan nesne

202
, [T168b] 

[H105a] ya‘ni fevti kendüye ĥüzn viren nesne andan fevt olur.” Murād, insānı 

dįnine ve dünyāsına lāzım olan nesneyi
203

 ŧaleb itmege terġįb ve lāzım olmayan, bį-
fā’ide nesneye iştiġālden men‘dür. ْٔٞػْبٓ الاٍر ٝؼ dirler ehemmehū ma‘nāsına. 

Hemmehü, ehemmehü, ĥazenehü ma‘nāsınadur. Bu taķdįrce
204

 mā-lāya‘nįhū mā-
lā-yuĥzinuhū ma‘nāsına olur. Bunı

205
 mü’eyyiddür Şihābu’l-aħbār’da  ًؽسِ اسلا ٍِ

اىَرء ررمٔ ٍب لاٝؼْٞٔ
206

 ĥadįŝi ve bu ma‘nāya
207

 muvāfıķdur ba‘ż-ı fużalānuŋ  طيت ٍب ٍِ

 َّ َّ لا ٝؼْٞٔ ٗؽبٗه ٍبلاٝغْٞٔ فبرٔ ٍب ْٝفؼٔ فٚ اىَٖ بدبد ٗ ؽبزٓ ٍبَْٝؼٔ فٚ اىَي   ķavli. 

[46] el-Kelimetü’s-sādisetü ve’l-erba‘ūn: ِٞاىسّبٍغ ىيغٞجخ أؽد اىَغزبث

“Bir mü’min ġıybet olınup ĥaķķında mühmelāt söylendügini [T169a] āħar 

istimā‘ idüp ķā’ili men‘ itmese veyā meclisinden ķalķup gitmese, ķā’il ile müstemi‘ 

dünyāda meźemmete ve āħiretde ‘uķūbete ve cezāya istiĥķāķda berāber olurlar.” 

Ya‘ni sāmi‘ ile ķā’il ġıybetde müşterek olup cezāda ve ‘uķūbetde [H105b] ikisi 

yeksān
208

 olurlar. Kesr ile ġıybet ġā’ib olan kimesnenüŋ ardınca vāķı‘a muŧābıķ bir 

söz söylemekdür ki, anı ġā’ib olan kimesne işidicek incine.
209

 Zįrā vāķı‘a muŧābıķ 

olmayup kiźb olursa, aŋa bühtān dirler. Ġayn-ı mu‘ceme ile ġābe ‘ayn-ı mühmele 

                                                           
193 “Değerli kişinin söz vermesi borçtur; sözünden dönmesi ayıptır.” 
194 mūcibince H: muķteżāsınca T. 
195 Ĥaķ H: Allāhu T. 
196 “Antlaşma yaptığınız zaman, Allah‟a karşı verdiğiniz sözü yerine getirin.” (Kur‟ân, Nahl, 19/91). 
197 “Yağmurlu bulut gürlediği vakitde ve doğru sözlü adam va‟d etdiği vakitde ne güzeldir.” (Ali 

Nazîmâ, age., s. 7). 
198 eylemek T: - H. 
199 “Düşmanların en büyüğü, kötülüğünün hilelerini, zulmünün musibetlerini ve oyununun tuzaklarını 

gizleyenidir.” 
200 nesneyi H: şey’i T. 
201 fevti T: - H. 
202 nesne H: şey’ T. 
203 nesneyi H: şey’i T.  
204 taķdįrce H: taķdįr üzre T.  
205 Bunı H: Bu ma‘nāyı T. 
206 “Mâlâyânîyi terk etmek, kişinin müslümanlığının güzelliğindendir.” (Kuzâ’î, age., s. 62). 
207 Bu ma‘nāya T: Buŋa H.  
208 yeksān H: seyyān T. 
209 incine H: incinür ola T. 
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ile ‘ābe ma‘nāsınadur. Anuŋ-çündür ki źevcini ta‘yįr ü taġyįb iden ‘avrete daħi 
لارغزبث٘ا اىَسيَِٞ ٗلا رزجؼ٘ا  dirler. Bu ma‘nāya münāsibdür Şihābu’l-aħbār’da اٍراءح ٍغٞخ

ػ٘رارٌٖ
210

 ĥadįŝi buŋa muvāfıķdur
211

 [T169b] ve ba‘ż-ı fużalānuŋ  ٌاىسبٍغ ىيغٞجخ شرٝل 

عيخٔ ٍِ ّنبه اىؼبعيخ ٗ ٗثبه الا  بة فَٞب ٝسزؾقّ ىيَغز   ķavli.  

[47] el-Kelimetü’s-sābi‘atu ve’l-erba‘ūn: اىذهّ ٍغ اىطَّغ

“Dünyāda meźellet ŧama‘ iledür.” Bu ma‘nāya münāsibdür ba‘ż-ı 

fużalānuŋ ٍُ  ķavli ve ba‘ż-ı ekābirüŋ ٍِ قْغ ٍِ طَغ ٗ قد ػزّ  قد ذهّ   اثِ  طّ ٗ خ فصبؽخ سؾجب

ٍُ  ٍقيخٍ  لا ٝسبٗٙ ثدرٌٕ ا  ُ مبُ ؽرّ ااذا اعزَؼذ فٚ اىَرء ٗاىَرء طبٍغ ٗ  ٗ زٕد اثِ ادٌٍٕ  ٗ ؽنَخ ىقَب
212

 

ķavli [H106a] ve Ķāđį Ebu’l-ħaŧŧāb bu ķavle nažįresinde  ٍقسبٍخ عَشٞد 

   ٍُ ٌٍ ّغٗ  قبرٗ لا ٝسبٗٙ ثدرٌٕ ا  ُ مبُ ؽرّ اذا اعزَؼذ فٚ اىَرء ٗاىَرء عبٕو ٗ ا دح رسز
213

ٗ  ٍينخ قٞصرٍ   

  .didi ٗ صرٗح

[48]  el-Kelimetü’ŝ-ŝāminetü ve’l-erba‘ūn: اىرّاؽخ ٍغ اىٞؤس 

“Dünyāda rāĥat, emvāl-i ħalķdan ye’s iledür.” [T170a] Bu ma‘nāyı 

mü’eyyiddür Şihābü’l-aħbār‟da ٞؤاىغْٚ اى َّ بسٝدٛ اىّْ أب فٚ س ٍ
214

 ĥadįŝi ve ba‘ż-ı 

fużalānuŋ بس ػبش فٚ دػخ لا ٝش٘ثٖب ّصت ٗ فٚ ٍ٘اه اىّْ أس ٗ قطغ رعبءٓ ٍِ ؤذٝبه اىٞؤق ثٍِ رؼيّ  

لا ْٝ٘ثٖب رؼت خٍ ؽرا  ķavli.
215

 Kütüb-i kelāmiyyede ٞس مفرؤالاٍِ ٗاى
216

 didikleri, ‘aķā’ide 

müte‘alliķ aĥkāmdadur. Bu maĥalde ye’sden murād, emvāl-i nāsdan ķaŧ‘-ı 

ŧama‘dur. Ye’s, maĥall i‘tibāriyle merdūd ve maķbūl olur.  

[49] el-Kelimetü’t-tāsi‘atu ve’l-erba‘ūn: اىؾرٍبُ ٍغ اىؾرص 

“Maĥrūm olmaķ ĥırś iledür.” Ya‘ni ĥırś sebeb-i ĥırmāndur. Bu ma‘nāya 

muŧābıķdur ba‘ż-ı fužalānuŋ 
217

َّ  ٗ موّ  ٍؾرًٌٗ  ؽرٝصٍ  موّ  ًٌ ٍذٍ٘ بعٍ ط  [H106b] ķavli. Bu 

kelime, umūr-ı dünyeviyyeye maśrūfdur ve illā umūr-ı āħirete ve a‘māl-i ĥaseneye 
ve cezāsına ĥırś maķbūldür; sebeb-i ĥırmān [T170b] degüldür.  

[50] el-Kelimetü’l-ħamsūn: ثٔ  ٗ اسزؾفبفٍ أػيٞٔ  ٍِ مضر ٍزاؽٔ ىٌ ٝخو ٍِ ؽقدٍ  

“Her kimesne ki anuŋ mizāĥı çoķ ola, anuŋ üzerine anuŋ ġayrı ĥıķd 

itmekden veya aŋa istiħfāf itmekden ħālį olmaz.” Kesr ile mizāĥ, lāġ
218

 ve 

laŧįfedür. Kesr ile ĥıķd, kįn itmekdür. İstiħfāf, bir nesneyi
219

 ħafįf görüp aŋa ĥaķāret 

ile nažar itmekdür. Kelime-i ev, māni‘atü’l-ħulüvdür. Murād, insānı mecālisde 

                                                           
210 “Müslümanları arkasından çekiştirmeyiniz ve, onların ayıp ve kusurlarının peşine düşmeyiniz.” 

(Kuzâ‟î, age., s. 181). 
211 buŋa muvāfıķdur T: -H. 
212 “Sahbân‟ın düzgün konuşması, İbn Mukle‟nin güzel yazısı, Lokman‟ın hikmeti, İbn Edhem‟in 

zahidliği bir kişide toplandığında, o kimse aç gözlüyse, hür olsa bile bir dirhem etmez!..” 
213 “Cemşid‟in paylaştırması, kayserin ülkesi (hükümranlığı), Karun‟un serveti, Rüstem‟in 

kahramanlığı bir kişide toplandığı zaman, o kimse cahilse, hür olsa bile bir dirhem etmez!” 
214 “Zenginlik, başkasının elindekinden umut kesmedir.” (Kuzâ‟î, age., s. 63). 
215 “Ümitsizlik eteklerine yapışan ve insanların mallarından ümidini –beklentisini- kesen kimse, 

zahmetin karışmayacağı rahat bir hayat sürer ve yorgunluğun yetişmeyeceği bir huzur içinde olur.” 
216 “Eminlik ve ümit kesmek küfürdür.” 
217 “Her hırslı mahrumdur ve her çok tamah eden ayıplanmıştır.” 
218 lāġ H: laġv T. 
219 nesneyi H: şey’i T. 
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lāġ
220

 ve laŧįfeden men‘ u zecrdür.
221

 Bu ma‘nāya münāsibdür ba‘ż-ı fużalānuŋ  ٍِ

 ّ٘ صبغرثٔ الأ مبثر ٗاسزخفّ د اىَزاػ ؽقد ػيٞٔ الأرؼ  ķavli.
222

  

[51] el-Kelimetü’l-ĥādiyetü ve’l-ħamsūn:  ذهّ ٍِ ػجد اىرّقأػجد اىشّٖ٘ح 

“Dirhem ķulından şehvet ķulı ziyāde źelįldür.” Zįrā dirhem ķulına gāh olur 

ki mevlāsı ‘izzet ü ikrām ider. Ammā şehvet ķulı [T171a] ‘uyūn-ı nāsda
223

 ebeden 

źelįl ü müstaĥķar ve ķulūb-ı benį Ādemde mühān ü müstaśġar [H107a] olur. ‘Abd, 

ĥürrüŋ żıddıdur; mükātibe ve müdebbere şāmildür; rıķķ bunuŋ ħılāfınca... 

Beynehümāda ‘umūm ve ħuśūś-ı muŧlaķ vardur. Fetĥ ile şehvet ma‘rūfdur. Eźell 

źilletden śįġa-i tafđįldür.  

[52] el-Kelimetü’ŝ-ŝāniyetü ve’l-ħamsūn:  ٍِ ٚذّت ىٔلا اىؾبسد ٍغزبظٌ ػي  
“Ĥasūd olan kimesne, źenbi olmayan kimesneye ġađab idicidür.” Ĥāsid, 

maĥsūd üzerine ġađab itmez, illā Allāhu Te‘ālānuŋ maĥsūda sevķ itdügi ni‘met 

sebebiyle ġađab ider. Muġtāž ifti‘āl bābından ism-i fā‘ildür. İ‘lāli, kütüb-i śarfda 

mübeyyendür. Ba‘ż-ı ehl-i luġat ķatında ġayž ve ġađab mürādiflerdür. Ammā 

cumhūr ķatında beynehümāda ‘umūm ve ħuśūś-ı muŧlaķ vardur. Her ġayž 
ġađabdur bilā ‘aksin. Zįrā bunlar ķatında ġayž [T171b] eşedd-i ġađabdur. Anuŋ-

çündür ki Ķur’ān-ı ‘ažįmde 
224
.buyurulmışdur ٗاىنبظَِٞ اىغٞع

225
 Kelime-i ġāž bi’ź-źāt 

ta‘diye iden ef‘āldendür. Ġāža yeġįżahu fāġtāž denilür. Bu maĥalde ‘alā ile ta‘diye, 

taķviye-i ‘amel içündür veyā tażmįne maĥmūldür.  

[53] el-Kelimetü’ŝ-ŝāliŝetü ve’l-ħamsūn: [H107b] مفٚ ثبىظّفر شفٞؼب  ىيَذّت 

“Müźnib içün şefį‘ olmaķda
226

 žafer kifāyet ider.” YaǾni Ǿadūŋa žafer 

bulduġuŋ zamānda źenbini Ǿafv itmek içün ġayrı şefįǾ lāzım degüldür; belki senüŋ 

žaferüŋ aŋa şefįǾ olmaķda kifāyet idüp źenbini Ǿafv eyleyesin. Bu ma‘nāya 
muvāfıķdur ba‘ż-ı fużalānuŋ ذا ظفرد ىيَذّت فبقجو ٍؼذررٔا

227
 ķavli. Murād, ‘adūya žafer 

bulıcaķ, ‘afv-ı źenbe terġįbdür.
228

  

[54] el-Kelimetü’r-rābi‘atü ve’l-ħamsūn: فَٞب ٝضرّٓعٍ رةّ سب  [T172a]

“Çoķ sā‘į vardur ki kendü źātına żarar müterettib olur şey’de sa‘y ider.” 
Kelime-i rubbe, tekŝįr içündür. SāǾin ķāđin gibidür. Bu maĥalde sa‘y, ‘amel 

ma‘nāsınadur. ّب سؼٞذ فٚ ؽبعزلأ  gibi. Bu ma‘nāya muvāfıķdur ba‘ż-ı fużalānuŋ     
229

ٍُ ا رةّ   ػدارٔذارٔ ٗ ٝسرّ  ٝضرّ  ٍرٍ أٝسؼٚ فٚ  ّسب  ķavli. 

[55] el-Kelimetü’l-ħāmisetü ve’l-ħamsūn:  اىّْ٘مٚػيٚ اىَْٚ فبّّٖب ثضبٝغ رزنّو لا 

“Ārzū eyleyüp hevā-yı nefse
230

 müte‘alliķ maķśūdlar üzerine ŧayanup 

i‘timād itme.
231

 Zįrā ol minvā-yı nefse
232

 müte‘alliķ maķśūdlar, aĥmaķlar 

                                                           
220 lāġ H: laġv T. 
221 men‘ u zecrdür H: men‘dür T. 
222 “Şakayı âdet eden kimse büyüklerin kinine uğrar ve küçükler tarafından hor görülür.” 
223 nāsda T: insānda H. 
224 “… öfkelerini yutarlar…” (Kur‟ân, Âl-i İmrân, 3/134). 
225 buyurulmışdur. H: dinilmişdür. T. 
226 olmaķda H: olduġı ĥālde T. 
227 “Günahkâr veya suçluya galip geldiğinde onun mazeretini kabul et!” 
228 ba‘ż-ı fużalānuŋ ٔاذا ظفرد ىيَذّت فبقجو ٍؼذرر ķavli. Murād, ‘adūya žafer bulıcaķ, ‘afv-ı źenbe 

terġįbdür. H: ba‘ż-ı fużalānuŋ اىؼف٘ اؽسِ سٞرك ُّ  .ķavli. T اذا ظفرد ىيَذّت فبقجو فٞٔ شفبػخ ظفرك فب
229 “Nice insan kendisine zarar veren ve düşmanını sevindiren bir işe çalışır…” 
230 hevā-yı nefse T: minvā-yı nefse H. 
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metā‘ıdur.” İttikāl, ifti‘āl bābından maśdardur. Lā tettekil nehy-i ĥāżırdur. ٚارنيذ ػي 

 ٍُ .dirler ķaçan aŋa [H108a] i‘timād itseŋ فلا
233

 Münā, münyenüŋ cem‘idür. Żamme 

ile münye, murād u maķśūd ma‘nāsınadur. Beđāyi‘ biđā‘atüŋ cem‘idür. Kesr ile 

biđā‘a sermāye ve metā‘ ma‘nāsınadur. Żamm ile ve fetĥ ile nevk, ĥumķ 
ma‘nāsınadur. [T172b] Murād, insānı minvā-yı nefse

234
 ittibā‘dan men‘ u nehydür. 

Sekrā vezninde nevkā enveküŋ cem‘idür. Envek, aĥmaķ ma‘nāsınadur. Buŋa 
münāsibdür ba‘ż-ı fużalānuŋ  ُّ ػيٚ اىَْٚ ٍِ شٌٞ اىؾَقٚ ٗ  الإرنّبهالاػزَبد ػيٚ اىٖ٘ٙ ٗ  ٗاػيٌ ا

خصبه اىْ٘مٚ
235

 ķavli.  

[56] el-Kelimetü’s-sādisetü ve’l-ħamsūn: ىٞؤس ؽر  ٗ اىرّعبء ػجدٌ ا 

“Ya‘ni ye’s ĥürr gibidür; recā ‘abd gibidür.” Ĥaml-i mübālaġayı 

mübeyyindir.
236

 Ya‘ni her kimesne ki nāsdan ķaŧ‘-ı recā ide, ol kimesne rıķķ-ı 

ħıdmet ve ķayd-ı iŧā‘atden ħurūc ider ve her kimesne ki nāsdan recā üzerine ola, ol 

kimesne rıķķ-ı ħıdmet ve ķayd-ı iŧā‘atde bāķį olur. Bu cihetdendür ki evveli ĥürre, 
ŝānįsi ‘abde teşbįh olunmışdur. Ye’s recānuŋ, ĥürr, ‘abdüŋ [T173a] żıddıdur. 

[57] el-Kelimetü’s-sābi‘atü ve’l-ħamsūn:  ٌاىؼبقو مٖبّخ ِّ ظ

“ ‘Āķıl olan kimesnenüŋ bir şey’e žannı kehānetdür.” [H108b] Ya‘ni az 

olur ki ‘āķılüŋ feŧāneti sebebiyle žannı śādıķ olur, kāhinüŋ kehāneti sebebiyle 
ĥükmi śādıķ olduġı gibi. Evvelki ve ikinci ve üçüncü bābdan ِٖمٖبّخ   ىٔ م  dirler  ٚقض

  .ma‘nāsına. Anuŋ-çün ġaybdan ħaber viren şaħśa kāhin dirler ثبىغٞت

[58] el-Kelimetü’ŝ-ŝāminetü ve’l-ħamsūn: ّظر اػزجر ٍِ

“Her kimesne ki bir şey’e nažar-ı śaĥįĥ ile nažar eyler, ol kimesne nažar-ı 
śaĥįĥ ile nažar eyledügi

237
 şey’den mütte‘iž olur.” [T173b] Bu ma‘nāya 

münāsibdür ba‘ż-ı fużalānuŋ  ّؼع ٗ اػزجرٍِ ىؾع ٗ اخزجر ار  ķavli.
238

 Murād, aĥvāl-i 

dünyā ve umūr-ı ‘uķbāya nažar-ı śaĥįĥ ve te’emmül-i ķavį ile nažar idicek, فبَػْزجَِرُٗا  

ىِٜ الْأَ أُ ََٝٓب  ثْصَبرِ  ٗ۬
239

 feĥvāsıyla ‘āmil olup i‘tibār u itti‘āž itmiş olur. 

[59] el-Kelimetü’t-tāsi‘atü ve’l-ħamsūn: اىؼداٗح شغو ثلا ّفغ

“ ‘Adāvet, ya‘ni düşmenlik, nef‘siz şuġldür. Ya‘nį ‘adāvet śāĥibini 

meśāliĥ-i ūlā ve uħrāda evlā ve aĥrā olandan men‘ ider. ‘Adāvet, śadāķatüŋ 

żıddıdur. Żamm ile ve żammeteyn ile şuġl ferāġuŋ żıddıdur. [H109a]  

[60] el-Kelimetü’s-sittūn: ذا أمرٓ ػَٚا اىقيت 

“Ķalb ķaçan bir şey’üŋ ma‘rifetine cebr olınup ĥaddinden ziyāde teklįf 

olınsa, ķalb gözi kör olur.” Zįrā ol şey’üŋ taĥśįlinde küllį kelāl ü melāl ĥāśıl olmaķ 

sebebiyle ol kimesne bildügini bilmez ve fehm itdügini fehm itmez olur. Anuŋ-çün 

                                                                                                                                                    
231 itme H: eyleme T. 
232 minvā-yı nefse H: hevā-yı nefse T. 
233 ٍُ  .dirler ķaçan aŋa i‘timād itseŋ. H: -T ارنّيذ ػيٚ فلا
234 minvā-yı nefse H: hevā-yı nefse T. 
235 “Bil ki, hevaya güvenmek ve arzulara dayanmak, ahmakların ahlâkı ve akılsızların 

huylarındandır.”  
236 Ĥaml-i mübālaġayı mübeyyindür H: Ya‘ni ye’s ĥür gibidür recā ‘abd gibidür. Ādāt-ı teşbįh ĥaźf 

olınmaġla ĥaml-i mübālaġaya mübtenįdür. T.  
237 nažar-ı śaĥįĥ ile nažar eyledügi H: nažar eyledügi T. 
238 Bu cümle T nüshasında sondadır.  
239 “Ey basiret sahipleri, ibret alın.” (Kur‟ân, Haşr, 59/2). 
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Ĥażret-i ‘Alį kerrema’llāhu vechehu
240

 [T174a] mevżi‘-i āħarda  ّبس ػيٚ قدر َ٘ا اىّْ مي

ػق٘ىٌٖ
241

 buyurmışdur.
242

 Taķdįr-i kelām 
243

مرٓ ػيٚ رؾصٞو ػيٌ ػَٚأذا ااىقيت   dimekdür. 

Ķalb, ba‘ż-ı ehl-i luġat ķatında fu’āda mürādifdür. Ba‘żılar ķatında fu’āddan 

eħaśśdur. Fetĥ ile [kerh] ve żamm ile [kürh], bi-ĥasebi’l-luġat meşaķķat 

ma‘nāsınadur. İkrāh, bundan ķalbe meşaķķat virmekdür. Bu maĥalde bu ma‘nā 

murāddur.
244

 Ma‘nā-yı ıśŧılāĥį murād degüldür. Rađiye bābından ‘amiye ‘amyan 

dirler źehebe baśaruhu ma‘nāsına. Źihāb, baśįret ma‘nāsına daħi gelür. Bu maĥalde 

murād, ma‘nā-yı ŝānįdür.  

[61] el-Kelimetü’l-ĥādiyetü ve’s-sittūn:   صٍ ؽٞبء ىؾرٝلا  

“Ĥarįś olan kimesne içün ĥayā yoķdur.” Fetĥ ve medd ile ĥayā 

utanmaķdur. Ĥarįś, şiddet [H109b] üzere ŧāmi‘ olan kimesnedür. Bu ma‘nāya 

münāsibdür ba‘ż-ı fużalānuŋ اىؾٞبءٍِٖ اسز٘ىٚ ػيٞٔ اىؾرص ذٕجذ ػِ ػْٞٔ اىَبء ٗ ػِ ٗع ٔ
245

 

[T174b] ķavli ve ba‘ż-ı ekābirüŋ  َّغاى٘رع ٗ فسبدٓ فٚ اىطّ  ِٝ فٚصلاػ اىد
246

 ķavli. 

[62] el-Kelimetü’ŝ-ŝāniyetü ve’s-sittūn:  أسبفئ صيجذ أػبىٍِٞٔ لاّذ  

“Her kimesne ki eli altında olan etbā‘ı ża‘įf olup vaķt-i żarūretde aŋa nuśret 

ü mu‘āvenete ķādir olmaya, fevķınde olan kimesneler aŋa şiddet idüp żarar įśāl 

iderler.
247

” Kesr ile lįn ü lįnet, ħuşūnetüŋ żıddıdır. Lānet, bundan śįġa-i māżįnüŋ 

müfred-i mü’enneŝidür. Esāfil, esfelüŋ cem‘idür. Esfel, a‘lānuŋ naķįżidür. Ya‘ni 

esfelden murād
248

, zįr-dest olan etbā‘dur. Kereme ve semi‘a babından śalübe 

śalebeten dirler, ķaçan şedįd olsa. E‘ālį, a‘lānuŋ cem‘idür. Mevżi‘eynde żamįr-i 
bāriz, men kelimesine rāci‘dür. Bu ma‘nāya muvāfıķdur ba‘ż-ı ekâbirüŋ

249
ٍِ ىٌ  

غبر قٖرٓ اىنجبرْٝصرٓ اىصّ 
250

 ķavli. [T175a]  

[63] el-Kelimetü’ŝ-ŝāliŝetü ve’s-sittūn:  ّٔاٗرٚ فٚ ػغبّٔ قوّ ؽٞبإٓ ٗ ثذإ ىسب ٍِ 

“İnsāndan her ĥįz ü nā-pāk olan kimesne bį-edeb olup ĥayāsı ķalįl ve lisānı 

heźeyān söyleyici olur.” Ma‘nā-yı kelime, her kimesne ki anuŋ ‘icānına įtā oluna, 

ol kimesnenüŋ ĥayāsı ķalįl ve lisānı keŝįrü’l-fuĥş olur.
251

 Kesr ile ‘icān dübr ile 

ķubl mābeynidür. įtā’-i ‘icān, fi‘l-i ķabįĥden kināyedür. Bu ma‘nā içündür ki 
muħanneŝe ‘acįn dirler. ُفلاُ ثذٙ اىيسب dirler ķaçan heźeyān ve fuĥşiyyātı çoķ 

söylese. Kütüb-i luġātda ا  ٌ اىٖذٝبُ مضٞررنيّ  ذااأ ٍضيضخ ٝقبه ثذء ثذ   denilmişdür. 

[64] el-Kelimetü’r-rābi‘atü ve’s-sittūn:  ص٘رح اىؼقوالأدة  

                                                           
240 kerrema’llāhu vechehu T: (r.đ.) H. 
241 “İnsanlara akılları derecesinde söz söyleyin!” (Yılmaz, age., s. 365). 
242 buyurmışdur H: dimişlerdür T. 
243 “Kalp, ilim tahsiline zorlandığı zaman kör olur.” 
244 bu ma‘nā murāddur. H: murādbu ma‘nādur T. 
245 “Kimi hırs kaplarsa, onun gözünden su (korku) ve yüzünden hayâ gider.” 
246 “Dinin iyiliği, düzelmesi takvada, bozulması açgözlülüktedir.” (Bu söz, Hz. Ali‟ye ait 290 kadar 

Arapça vecizeyi elifba harfleri sırasına göre ihtiva eden Nesrü‟l-leâlî isimli derlemede yer alır). 
247 żarar įśāl iderler T: żarar iderler H. 
248 naķįżidür. Ya‘ni esfelden murād, H: żıddıdur, murād T. 
249 ekâbirüŋ H: fużalānuñ T. 
250 “Küçüklerin yardım etmediği kimseyi, büyükler ezer.” 
251 “İnsāndan her ĥįz ü nā-pāk olan kimesne bį-edeb olup ĥayāsı ķalįl ve lisānı heźeyān söyleyici 

olur.” Ma’nā-yı kelime, her kimesne ki anuŋ ‘icānına įtā oluna, ol kimesnenüŋ ĥayāsı ķalįl ve lisānı 

keŝįrü’l-fuĥş olur. H: Her kimesne ki anuŋ ‘icānına įtā olına, ol kimesnenüŋ ĥayāsı ķalįl ve lisānı 

keŝįrü’l-fuĥş olur. Ya‘ni insāndan her ĥįz ü nā-pāk olan kimesne bį-edeb olup ĥayāsı ķalįl ve lisānı 

heźeyān söyleyici olur. T. 
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“Mü’eddeb olmaķ śūret-i ‘aķldur.” Ya‘ni eŝer-i ‘aķldur. Fetĥateyn ile edeb, 
sükūnla edebden me’ħūźdur. Edeb, ŧa‘āma da‘vet ma‘nāsınadur. [T175b] Bu 

maĥalde edebden
252

 murād, ħiŝāl-i ĥamįde ve śalāĥ-ı nefsdür. Vech-i tesmiye, gūyā 

edeb śāĥibini śalāĥa ve ŧa‘āma da‘vet ider. Eddebtühü dirler aślaĥtuhu ma‘nāsına. 
Bu ma‘nāyadur

253
 ehl-i Fürs’den ba‘ż-ı ekābirüŋ  ثْٔ ثر سر ثرٗ   ٖٚاىَٓ ادة ربعسذ از ّ٘ر

إٚخٕ٘ر عب مٔ 
254

 [H110b] ķavli ve ehl-i ‘Arabiyyetden ba‘ż-ı fużalānuŋ  ٍِ ٍب ٗصو

خرك اىؾرٍزث لاّ اٍٗب سقط ٍِ سقط  خثبىؾرٍ لاّ اٗصو 
255

 ķavli ve kütüb-i mu‘teberede rivāyet-i 

śaĥįĥa ile mervįdür ki
256

, Hārūnu’r-Reşįd oġlunı Aśma‘į’ye ta‘lįm ve te’dįb içün 

teslįm itdikden śoŋra bir gün ĥįn-i tavażżįde Aśma‘į ġasl-i ricl idüp ħalįfe oġlunı 
śabb-i mā’ iderken göricek, Aśma‘į’ye ‘itāb idüp  ٍّّرٓ ؤثٔ فيَذا ىٌ رَٔ ٗ رئدّ ىٞل ىزؼيّ ازٔ ضَب ثؼا

خرٙ رعيلؽدٙ ٝدٝٔ ٗٝغسو ثبلأباىَبء ث ُ ٝصتّ ؤث
257

  didi. [T176a] 

Pes źevi’l-elbāb olanlar ķatında edebden maķbūl nesne yoķdur. Anuŋ 

içündür ki Hārūnu’r-Reşįd ħalįfe-i zamān iken oġlınuŋ üstādına bu mertebe ħidmeti 

ile ķanā‘at itmeyüp edebinüŋ ziyāde olmasın murād idinüp bu kelāmı buyurdılar.  

[65] el-Kelimetü’l-ħāmisetü ve’s-sittūn: ٓاىسّؼٞد ٍِ ٗػع ثغٞر

“Sa‘įd şol kimesnedür ki ġayruŋ va‘žıyla mütte‘iž olup pendini ķabūl ide.” 

Fetĥ ile va‘ž nuśĥdur.
258

 Bu ma‘nāyadur ba‘ż-ı fużalānuŋ   ػِ  ٍِ ٗػع ثغٞرٓ مبُ سؼٞدا ٗ

بٗح ثؼٞدا  قٍ٘قف اىشّ 
259

 [H111a] ķavli. 

[66] el-Kelimetü’s-sādisetü ve’s-sittūn: ٍِ   اىؾنَخ ضبىخّ اىَ٘ٔ

“Ĥikmet mü’minüŋ yitigidür, ŧaleb ider.” Kesr ile ĥikmet, ‘adl ü ‘ilm ü 
ĥilm

260
  ma‘nāsınadur. Đālle, [T176b] aślda behāyimden issi evini bilmeyüp 

yabāna giden ŧavardur. Müźekkeri ve mü’enneŝi berāberdür. Bu maĥalde tecrįd 

olınup muŧlaķ yitik murād olınmışdur. Bu ma‘nāya münāsibdür ba‘ż-ı fużalānuŋ  
بىخ صبؽجٖب ٗ اىؾسْبء خبطجٖباىَئٍِ ٝطيت اىؾنَخ مَب ٝطيت اىضّ 

261
 ķavli.  

[67] el-Kelimetü’-s-sābi‘atü ve’s-sittūn:   اىشرّ عبٍغ ىَسبٗٙ اىؼٞ٘ة 
“Şerr, ‘uyūb mesāvįlerini cāmi‘dür.” Ya‘ni her kimesne ki ħalķ ile 

zindegānesi bed ola
262

, ol kimesnenüŋ ħalķ ‘uyūbını tecessüs ü tetebbu‘ idüp 

mesāvįsine müşteġil olurlar. Fetĥ u teşdįdle şerr ħayruŋ żıddıdur. Mesāvį, sū’uŋ 

cem‘idür. Ġayr-i ķıyās üzerine meĥāsin, ĥasenenüŋ cem‘i olduġı gibi, ‘uyūb 

                                                           
252 Bu maĥalde edebden H: -T. 
253 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya münāsibdür T. 
254 “Edep Allah‟ın nurundan bir taçtır. O tacı giyip istediğin yere gidebilirsin.” Bu Farsça beyit, bir 

şairimiz tarafından Türkçeye şöyle tercüme edilmiştir: “Edeb bir tâcdur nûr-ı Hudâ‟dan/ Giy ol tâcı 

emîn ol her belâdan” (Mustafa bin Şücâ„, Tercüme-i Nesrü‟l-leâlî, Millet Ktp. A. Emîrî, Şer„iyye nr. 

629, vr. 52a). 
255 “(İlme, nimete, yüksekliğe) ulaşanlar ancak saygıyla ulaşmışlar; (hedefe) ulaşamayanlar da ancak 

saygıyı terk etmekle ulaşamamışlardır.” 
256 mervįdür ki H: rivāyet olınur ki T. 
257 “Ben onu sana hem bilgi öğretmen, hem de terbiye etmen için gönderdim. Neden bir eli ile suyu 

döküp diğer eliyle ayağını yıkamasını ona emretmedin?!.” 
258 nuśĥdur. H: nuśĥ ve teźkįr ma‘nāsınadur. T. 
259 “Başkasından öğüt alıp kabul eden bahtiyar ve bedbahtlık durağından uzak olur.” 
260 ‘ilm ü ĥilm T: ĥilm ü ‘ilm H.  
261 “Mümin hikmeti, yitiğini sahibinin ve güzeli de nişanlısının (veya onunla evlenmek isteyenin) 

istediği gibi ister.” 
262 ola T: olsa H. 
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‘aybuŋ cem’idür.
263

 ‘Ayb, ma’rūfdur. Bu ma‘nāya münāsibdür
264

 ba‘ż-ı fużalānuŋ 
اىقي٘ة ٗ ٝغَغ ٍسبٗٙ اىؼٞ٘ة خبزٙٝظٖر ٍ اىشرّ 

265
 ķavli. [T177a] 

[68] el-Kelimetü’ŝ-ŝāminetü ve’s-sittūn: [H111b]  مضرح اى٘فبق ّفبقٌ ٗ مضرح اىخلاف

   شقبقٌ 

“Her ħuśūśda muvāfaķat, nifāķa mü’eddį ve her umūrda muħālefet şiķāķa 

mü’eddįdür. Pes mü’mine lāzim ü lābüddür ki iħvānıyla mu‘āmelede ĥadd-i vasaŧ 

üzre olup dā’ire-i i‘tidālden
266

 ħāric olmaya. Kesr ile vifāķ muvāfaķat ve nifāķ 

münāfaķatdur, ya‘ni
267

 iki yüzlülükdür. Kesr ile ħilāf muħālefet ve
268

 şiķāķ ‘adāvet 
itmekdür. Bu ma‘nāya muvāfıķdur ba‘ż-ı fużalānuŋ ءآحىٚ اىَرااٙ فبق رئدّ ٘اىَجبىغخ فٚ اى  ٗ

ىٚ اىَؼبداح ٗ اىَفبرقخاٙ اىَْبفقخ ٗ اىَجبىغخ فٚ اىخلاف رئدّ 
269

 ķavli. 

[69] el-Kelimetü’t-tāsi‘atü ve’s-sittūn: ٍوٍ خبئتٌ رةّ أ 

 “Çoķ rācį vardur ki iĥtiyācdan
270

 ķurtulmaz.” Kelime-i rubbe, tekŝįr 
içündür. Fetĥateynle emel [T177b] ümįd ü recā ma‘nāsınadur. Mużāf 

muķadderdür. Taķdįr-i kelām-ı “rubbe emelin” źį-emelin dimekdür.   خبة  ٝخٞت خٞجخ

dirler ؽرً ٗ ىٌ ْٝو ٍب طيت ma‘nāsına.
271

 Ħā’ib śįġa-i fā‘ildür.
272

 Murād, her emrde 

mü’mini ġayra i‘timāddan men‘ ve Cenāb-ı ‘İzzete teveccühe ĥaŝŝ ü terġįbdür. Bu 
ma‘nāya münāsibdür ba‘ż-ı fużalānuŋ 

273
ٍئ ٗ رةّ ػبٍوٍ ضبع ػَئأٍوٍ خبة آرةّ    ķavli.  

[70] el-Kelimetü’s-seb‘ūn:  ّٙد ىٚ اىؾرٍبُارةّ رعبءٍ ٝ٘ٔ   

Çoķ recā [H112a] vardur ki ĥırmāna mü’eddį olur. Murād, mü’min olan 
kimesne her emrde keŝret-i recā itmeyüp umūrını Vācibü’l-vücūda tefvįża [T178a] 

terġįbdür. Bu ma‘nāya münāsibdür
274

 ba‘ż-ı ekābirüŋ   ٍيل ّبصٞخ ٗ ٍِ رعب شٞئب  

ُُ  ػبقجزٖب ّقصب
275

ُُ  رعبءٍ  درك قبصٞخ فرةّ أ  وّ ىٞس م زٝبدحٍ  ٗ رةّ  ٍبىٔ ؽرٍب  ķavli. 

[71] el-Kelimetü’l-ĥādiyetü ve’s-seb‘ūn:  ّدّٙ اىٚ اىخسراُ رة أرثبػ ر٘ٔ 

“Çoķ ribĥler vardur ki ziyān yetişdürür.” Kelime-i rubbe tekŝįr içündür. 

Erbāĥ ribĥüŋ cem‘idür. Kesr ile ribĥ mürūr itmişdür. Żamm ile ħusrān, ziyān 
ma‘nāsınadur. Bu ma‘nāyadur ba‘ż-ı efāżıluŋ 

276
اىَْبفغ  عٍدار موّ ٗ ػِ  ٕ٘ خبسرٌ  ثؼٍ را رةّ 

بسرٌ ؽ  ķavli. 

[72] el-Kelimetü’ŝ-ŝāniyetü ve’s-seb‘ūn: ةٍ رةّ طَغٍ مبذ 

                                                           
263 Ġayr-i ķıyās üzerine meĥāsin, ĥasenenüŋ cem‘i olduġı gibi, ‘uyūb ‘aybuŋ cem’idür. H: -T. 
264 ma‘nāyadur H: ma‘nāya münāsibdür T. 
265 “Kötülük, kalplerin rezalet sebebi olan huylarını gösterir ve ayıpların fenalıklarını toplar.” 
266 ĥadd-i vasaŧ üzre olup dā’ire-i i‘tidālden T: i‘tidālden H.  
267 ve nifāķ münāfaķatdur, ya‘ni H: ma‘nāsınadur. Nifāķ T. 
268 Kesr ile ħilāf muħālefet ve H: ħilāf muħālefet ma‘nāsınadur. Kesr ile T. 
269 “Uygunluk ve uzlaşmayı çok aşırıya vardırmak, ikiyüzlülük ve münafıklığa, muhalefette fazla ileri 

gitmek düşmanlık ve ayrılığa sebep olur.” 
270 iĥtiyācdan H: iĥtiyācdan maĥrūm olup ġayra T.  
271 İkinci bābdan   خبة ٝخٞت خٞجخ dirler ؽرً ٗ ىٌ ْٝو ٍب طيت ma‘nāsına T:   خبة خ٘ثب dirler iķteśara 

ma’nāsına. H: 
272 –H: Muĥtemeldür ki ħā’ib müfteķır ma‘nāsına olup ħūbdan me’ħūź ola. Ħābe yeħūb ħūbān ķaçan 

muĥtāc olsa T.  
273 “Ümit edenlerin birçoğu umduğunu bulamamış; çalışanların birçoğu da başaramamıştır…” 
274 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya münāsibdür T.  
275 “Her bir şeyi umanın ona sahip olması mümkün değildir. (…) Nice ümit vardır ki, sonu 

mahrumiyettir. Nice fazla olan vardır ki, akıbeti noksandır.” 
276 “Nice kazanan vardır ki zarardadır ve menfaat örtülerinden soyunup çıplak kalır.” 
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“Çoķ ŧama‘ kāźibdür.” Ŧama‘ı kiźble tavśįf mecāzdur. Zįrā śıdķ u kiźb, 

aĥkāma müte‘alliķdur. Ĥükm, vāķı‘a muŧābıķ olursa śıdķ, olmazsa kiźbdür. Murād, 
keŝret-i ŧama‘dan men‘dür. Zįrā insāna [T178b] ħayr u şerrden vāśıl olan şey’ 

Allāhu Te‘ālānuŋ taķdįri ve ķażāsıyladur; [H112b] ŧama‘ müfįd degüldür.  

[73] el-Kelimetü’ŝ-ŝāliŝetü ve’s-seb‘ūn:   ٌىٚ اىؾِٞااىجغٚ سبئق   

“Žulm idüp ĥadden tecāvüz itmek, śāĥibini bi-ŧarįķı’l-istidrāc ecele dek 

sürer.” Ba‘dehū
277

 helāk įķā‘ ider. Beyān-ı baġy mürūr itmişdür. Sā’iķ, sevķden 

ism-i fā‘ildür. Fetĥ ile sevķ sürmekdür.
278

 Ĥįn, ecel ma‘nāsına nihāyet-i vaķtdür.
279

 

Bu ma‘nāyadur ba‘ż-ı fużalānuŋ 

  ٌٌ ٌٌ رٍ ٗ اىجغٚ ذٍٞ ىٚ اىؼطت ٗ اىفْبءا ٝق٘دٓثو  لاصت ٗاىؼْبء ىٚ اىّْ اٝس٘ق صبؽجٔ  رؼٔ ٗخٞ
280

  

ķavli. 

[74] el-Kelimetü’r-rābi‘atü ve’s-seb‘ūn:  ٌفٚ موّ عرػخٍ شرقخٌ ٗ ٍغ موّ اميخٍ غصّخ

“Şarābdan her bir içüm śuda ħarķ
281

 vardur ve ŧa‘āmdan her bir loķmada 

ġuśśa vardur.” Żamm ile cür‘a, mādan ictirā‘ ve ibtilā‘ itdügüŋ şey’dür. [T179a] 

Żamm ile şürķa, ħarķ
282

 ma‘nāsınadur. Şereķa ħaraķa, eşraķa aħraķa
283

 
ma‘nāsınadur. Żamm ile ükle ŧa‘āmdan loķmadur.  ّئ اميخ ىلٕذا اىش  dirler.  ٌىل ىقَخ  

ma‘nāsına. Ġuśśa ma‘rūfdur. Murād, dünyāda rencsiz rāĥat ve ġamsuz şāźlıķ
284

 
yoķdur dimekdür. Bu ma‘nāyadur

285
 ba‘ż-ı fużalānuŋ ٕبثشرّ  ّٞب ٍخزيطٌ دّ خٞراى  

ٕبٗ ّفؼٖب ٍَزرط ثضرّ   
286

[H113a] ve Şeyħ Muĥyiddįn-i ‘Arabįnüŋ  ّٖب ظوّ ٗىخ فبّّ لا رضق ثبىد 

ٖب ضٞف راؽوؼَخ فبّّ زائو ٗلا رؼزَد ػيٚ اىّْ 
287

 ķavli
288

 ve ba‘ż-ı ekābirüŋ  ّخ ٗ ٍغ خ ػيّ صؾّ  ٍغ مو

فرؽخ ررؽخ ٍْؾخ ٍؾْخ ٗ ٍغ موّ  ٝسرح ػسرح ٗ ٍغ موّ  خ ٗ ٍغ موّ ح ذىّ ػزّ  موّ 
289

 ķavli.  

[75] el-Kelimetü’l-ħāmisetü ve’s-seb‘ūn:  مضر فنرٓ فٚ اىؼ٘اقت ىٌ ٝشغغ ٍِ
“Her kimesne ki ‘avāķıb-ı umūrda fikri keŝįr ola, ol kimesne şecį‘ olmaz.” 

Fikr, ma‘rūfdur. ‘Avāķıb, ‘āķıbetüŋ cem‘idür. ‘Āķıbet, her nesnenüŋ āħiri ve 

śoŋıdur. Üçünci bābdan şeca‘ahu dirler, ġalebehu bi’ş-şecā‘ate ma‘nāsına. Fetĥ ile 
[T179b] şecā‘at aślda ‘inde’l-ĥarb ķaviyyü’l-ķalb olmaķdur. Śoŋra ta‘mįm 

olınmışdur. Murād, ‘avāķıb-ı umūrda iĥtimālāt-ı ba‘įde fikrinden men‘dür. Bu 

                                                           
277 Ba‘dehū H: Andan śoŋra T. 
278 sürmekdür T: ma‘lūmdur H.  
279 nihāyet-i vaķtdür. H: ġāyet-i vaķtdür. T. 
280 “Azgınlık, kötü bir davranıştır. Onun otlağı vahimdir. Sahibini zahmet ve derde sürükler; hatta 

helâk ve yokluğa atar.” 
281 ħarķ H: ĥüzn T. 
282 ħarķ H: ĥüzn T. 
283 Şereķa ħaraķa, eşraķa aħraķa H: Şereķa ĥazene, eşraķa aĥzana T.  
284 şāźlıķ T: şāźilıķ H. 
285 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya münāsibdür T.  
286 “Dünyanın hayrı şerriyle, faydası zararıyla karışıktır.” 
287 “Devlete (makama, bahta) dayanma; çünkü o geçici bir gölgedir. Nimete güvenme; çünkü o 

göçücü bir misafirdir.” 
288 ve ba‘ż-ı ekābirüŋ ٍ ٗ ّغ موّ ػزّح ذىخّ ٗ ٍغ موّ ٝسرح ػسرح ٗ ٍغ موّ ٍْؾخ ٍؾْخ ٗ ٍغ موّ فرؽخ ررؽخٍغ موّ صؾّخ ػيخ  

ķavli H: -T. 
289 “Her sağlıkla birlikte hastalık, her izzetle birlikte zillet, her kolaylıkla birlikte zorluk, her bağışla 

beraber zahmet, her sevinçle beraber keder vardır.” 
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ma‘nāyadur
290

 ba‘ż-ı fużalānuŋ  ٍِشدرّٔػَبه ذٕجذ ؽ٘اه ٗ خ٘ارٌ الأظر فٚ ػ٘اقت الأمضر اىّْ أ  ٗ

درّٔغثطيذ 
291

 ķavli.  

[76] el-Kelimetü’s-sādisetü ve’s-seb‘ūn:  اذا ؽيذّ اىَقبدٝر ضيّذ اىزدّاثٞر   

Ķaçan insāna Ħudā’dan ķażālar ĥülūl ü nüzūl itse, tedbįrler żāyi‘ olup 

müfįd olmaz. Đālle’ş-şey’ dirler żā‘a [H113b] ma‘nāsına. Bu ma‘nāyadur ba‘ż-ı 

fużalānuŋ ٗلا ٔ ّسبُ ػنس ردثٞرٓ ٗ ّنس رقدٝرٓ ٗلا ٝؼرف ٗعٔ صلاؽٔ ٗ فلاؽقضبء الله ثبلإ ذا ؽوّ ا 

ٝؼيٌ طرٝق ّغبرٔ ٗ ّغبؽٔ
292
   ķavli.                      

[77] el-Kelimetü’s-sābi‘atü ve’s-seb‘ūn: ذا ؽوّ اىقدر ثطو اىؾذرا  [T180a]

Ķaçan insāna ķader ĥulūl ü nüzūl itse, andan
293

 ĥaźer itmek bāŧıl olur.” 

Ya‘ni ol şey’den ĥaźer
294

 itmekle taķdįr olınan
295

 şey’iŋ vuķū‘ına māni‘ olmaz. 

Nüzūl, ĥulūl ma’nāsına,
296

 fetĥateyn ile ķadera taķdįr, ĥaźera iĥtirāz ma‘nāsınadur. 

Bu ma‘nāyadur
297

 Müfti’ŝ-ŝeķaleyn merĥūm İbn Kemāl Paşa cem‘ itdügi Eĥādįŝ-i 
Erba‘įnde ve İmām Ķuđā’į Şihābu’l-aħbār’da źikr itdükleri لا ٝغْٚ ؽذر ٍِ قدر

298
 

ĥadįŝi ve ba‘ż-ı fużalānuŋ 
299

ذا عبء اىقضب ضبق اىفضبا  ve daħi ّسبُ ىٌ ذا ّزه قضبء الله ثبلإا 

ّصبرٓأػ٘أّ ٗأْٝفؼٔ ؽذرٓ ٗ فرارٓ ٗ ىٌ ٝدفغ ػْٔ 
300

 ķavlleri
301

. 

[78] el-Kelimetü’ŝ-ŝāminetü ve’s-seb‘ūn: ُالإؽسبُ ٝقطغ اىيّسب

“İnsāna iĥsān itmek, muĥsin ĥaķķında dilin ķaŧ‘ ider.” Bu ma„nāyadur
302

  

ba‘ż-ı [T 180b] fużalānuŋ [H 114a]   ٍِٗلائٔ ٗ قطغ فئدرٌٖ ثؾجّ أ ّسبُ فقد ٍلاءىٚ الإاؽسِ أ ٗ ٔ

ٔ ٗ ٕغبئٔاىسْزٌٖ ػِ سجّ 
303

 ķavli ve buŋa münāsibdür śāĥibü’l-Keşşāf’uŋ  ٔمبّذ ّؼَز ٍِ

خ  ٗاصجخ مبّذ طبػزٔ ٗاعج
304

 ķavli.
305

 

  [79] el-Kelimetü’t-tāsi‘atü ve’s-seb‘ūn: ٗ صو ثبلألا اىشّرف ثبىفضو ٗ الأدة  

اىّْست

                                                           
290 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya münāsibdür T. 
291 “Hâllerin sonlarını ve işlerin neticelerini çok düşünen kimsenin şiddeti geçer ve yiğitliği batıl olur 

(boşa çıkar).” 
292 “Allah‟ın ezelde takdir ettiği şey insana gelip çattığında, onun tedbiri tersine döner ve takdiri 

bozulur. İyileşmesinin ve kurtuluşunun yönünü, başarısının yolunu bilmez.” 
293 andan T: - H. 
294 ĥaźer H: iĥtirāz T. 
295 olınan T: olan H.  
296 Nüzūl, ĥulūl ma‘nāsına H: -T. (Eserin bizzat Mustafa Efendi tarafından yapılmış ve yazılmış 
Arapça tercümesine göre, bu ibarenin “Ĥulūl, nüzūl ma‘nāsına” şeklinde olması gerekir:  ْٚاىؾي٘ه ثَؼ

 vr. 172b, 77. Söz. Çünkü yazar, şerh esnasında vecizelerde geçen kelimelerin söyleniş ve اىْزٗه

manasını da zaman zaman vermektedir. Vecizede “nüzul” değil, “hall” fiili geçtiği için, izahta onun 

karşılığının yazılması lâzım geldiği açıktır.)  
297 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāyı mü’eyyiddür. T. 
298 “Sakınma, kadere fayda vermez.” (Kuzâ‟î, age., s. 171). 
299 “Kaza gelince feza daralır.” 
300 “Allah‟ın ezelde takdir ettiği şey, insana indiğinde onun sakınması ve kaçması fayda vermez; 

yardımcıları da (kaderin meydana gelişini) gideremez.” 
301 ķavlleri H: ķavli T. 
302 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya muvāfıķdur T. 
303 “İnsanlara iyilik eden, onların kalplerini sevgisi ve dostluğuyla doldurur; dillerini kendisine 

sövmekten ve yermekten keser.”  
304 “Ni„meti dâ‟im olanın tâati vâcib olur.” (Ali Nazîmâ, age., s. 12). 
305 Ve buŋa münāsibdür śāĥibü’l-Keşşāf’uŋ   مبّذ ّؼَزٔ ٗاصجخ مبّذ طبػزٔ ٗاعجخ ٍِ ķavli T: ٔمبّذ طبػز ٍِ 

 .ķavli H ٗاعجخ  
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“Dünyāda şeref fażl ü edeb iledür; aśl ü neseb ile degüldür.” Žarufe 

bābında شرف اىرعو dirler, ‘alā mertebeten ma‘nāsına. Fetĥ ile fażl naķśuŋ żıddıdur. 

Murād, kemāl ve ma‘rifetdür. Edeb, fażluŋ ġayrıdur. Neseb ile aśl mütteĥiddür, 

‘aŧf-ı tefsįrįdür. Bu ma„nāyadur
306

 ba‘ż-ı fużalānuŋ صئ ٗ علاىزٔ ؤشرف اىَرء ثفضئ لا ث 

ٗلا رفخر ثبىؼظبً اىجبىٞخٔ لا ثْسجٔ فبفخر ثبىؼيً٘ اىؼبىٞخ ثدؤث
307

  ķavli. 

[80] el-Kelimetü’ŝ-ŝemānūn: أمرً الأدة ؽسِ اىخيق [T181a]

“Edebüŋ ġāyet eyüsi, ħulķ gökçek olmaķdur.” Fetĥateyn ile kerem eyülük 

ma‘nāsınadur. Ekrem bundan
308

 śįġa-i tafđįldür. Beyān-ı edeb ve ĥüsn-i ħulķ mürūr 
itmişdür. Bu ma„nāyadur

309
 İmām Ġazālį’nüŋ 

310
ؼٌػظٌ اىّْ أؽسِ اىخيق ٍِ   ķavli.  

[81] el-Kelimetü’l-ĥādiyetü ve’ŝ-ŝemānūn: أمرً اىّْست ؽسِ الأدة 
“Nesebüŋ [H114b] ziyāde kerįmi, ĥüsn-i edebdür.” Ya‘ni ĥüsn-i edeb, 

śāĥib-i neseb olmaķdan ħayrlıdur. Bu ma‘nāyadur ba‘ż-ı fużalānuŋ عو اىرّ  امرً ّست

ةدة لا علاىخ الأؽسِ الأ
311

 ķavli.  

[82] el-Kelimetü’ŝ-ŝāniyetü ve’ŝ-ŝemānūn: فقر اىفقر اىؾَقأ 

“Faķruŋ efķarı, ya‘ni ziyāde faķr ĥamāķatdur.” Zįrā ĥamāķatla insāna aślā 

ġınā ‘ārıż olmaķ iĥtimāli yoķdur. Żamm ve żammeteyn ile ĥumķ, ķıllet-i ‘aķldur. 
Bu ma‘nāyadur

312
 ba‘ż-ı fużalānuŋ 

313
فقراىفقراء ٍِ مضر خرقٔ ٗ مجر ؽَقٔأ  ķavli. [T181b] 

[83] el-Kelimetü’ŝ-ŝāliŝetü ve’ŝ-ŝemānūn: ٗؽش اى٘ؽشخ اىؼغتأ 

“Vaĥşetüŋ evĥaşı, ya‘nį ziyāde vaĥşet ‘ucbdur.
314

” Fetĥ ile vaĥşet, ħalvet 

ma‘nāsınadur. Evĥaş, bundan śįġā-i tafđįldür. Żamm ile ‘ucb kendin görüp 

ululanmaķdur. Ya‘ni her kimesne ki kendin göre, ħalķ anuŋla mücāleseden ķaçup 

anuŋ müvānesetinden perhįz iderler. Pes,
315

 ol kimesne hemįşe ħalvetde ve 
vaĥdetde ķalur. Bu ma‘nāyadur

316
 ba‘ż-ı fużalānuŋ

317
بس فبىّْ  ذا مبُ اىَرء ذا ػغتٍ ا 

ٝئاّسٔ ٗ رفٞقٍ  ٝغبىسٔ ثلا صدٝقٍ  حاى٘ؽد خفٞجقٚ فٚ ٗؽشٔ زٝسز٘ؽشُ٘ ٍِ صؾجزٔ ٗ ٝسزْفرُٗ ٍِ ٍؾجّ 
318
  

[H115a] ķavli.  

[84] el-Kelimetü’r-rābi‘atü ve’ŝ-ŝemānūn:  ْٚاىؼقو اىغْٚأغ 

                                                           
306 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya muvāfıķdur T. 
307 “Kişinin şerefi faziletiyledir, soyuyla değil... Büyüklüğü edep ve terbiye iledir, soyu sopuyla 

değil... Yüksek ilimlerle övün; çürümüş kemiklerle övünme!” 
308 bundan T: - H. 
309 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya muvāfıķdur T. 
310 “Huy güzelliği, nimetlerin en büyüklerindendir.” 
311 “İnsan soyunun en değerlisi, edep güzelliğidir, babanın büyüklüğü değil…” 
312 bu ma‘nāyadur H: bu ma‘nāya muvāfıķdur T. 
313 “Fakirlerin en fakiri, akılsızlığı, cehaleti çok ve ahmaklığı büyük olandır.” 
314 ‘ucbdur H: Įrāŝ iden şeyǿ T. 
315 Pes H: Öyle olıcaķ İ. 
316 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya muvāfıķdur T. 
317 ba‘ż-ı fużalānuŋ H: ba‘ż-ı küberānuŋ T. 
318 “Bir adam kendini beğenmiş ve bencil olursa, insanlar onun sohbetinden kaçınır ve dostluğundan 

nefret ederler. Böylece birlikte oturacağı arkadaş ve dostluk edeceği yoldaş olmaksızın, ıssızlık ve 

yalnızlık içinde kalır...” 
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Ġınānuŋ aġnāsı, ya‘ni ziyāde [T182a] ġınā ‘aķldur. 
319

فقر اىفقر اىؾَقأ  

kelimesine muķābildür. Bu ma‘nāya muvāfıķdur ba‘ż-ı fużalānuŋ
320

ػظٌ اىغْٚ ٗ أاىؼقو  

ىٚ اىَْٚاثٔ ٝ٘صو 
321

 ķavli. 

[85] el-Kelimetü’-l-ħāmisetü ve’ŝ-ŝemānūn:  ّّاىطّبٍغ فٚ ٗصبق اىذه

“Ŧama‘ idici kimesne źillet bendindedür.” Dā’im źilletden ķurtulmaz. Fetĥ 

ile veŝāķ benddür. Bu ma‘nāyadur
322

 eĥādįŝ-i śıĥāĥdan İbn ‘Ömer (r.đ.)
323

 
rivāyetinde 

324
ّٗ ّخذ ٍِ اىدّ أبس ػجد فضو اىّْ أ ُّ ا  ٕت ؤؽٞو ٗ رد ىيرّ ٞب اىنفبف ٗ صبؽت فٖٞب اىؼفبف ٗ رز   

 ĥadįŝi ve daħi ba‘ż-ı küberānuŋ  ىيَسٞر

زق اىرّ  ُّ بف ّسبُ لا رطَغ ٗ لا رغَغ ٍِ اىَبه ٗ لا ردرٙ ىَِ رغَغّٞب ٗفٚ الإدع اىؾرص ػِ اىدّ 

ِّ  ٘ءٗ س ٍقسً٘ ٌٚ  ٍِ ىٔ ؽرصٌ  لا ْٝفغ فقٞرٌ  اىظ ٍِ ٝقْغ موّ  ٗ غْ
325
  ķavli. 

[86] el-Kelimetü’-sādisetü ve’ŝ-ŝemānūn: ق الأطَبعٗمضر ٍصبرع اىؼق٘ه رؾذ ثرأ  

[T182b] 

“ ‘Uķūl sāķıŧ olacaķ yerlerüŋ ekŝeri bürūķ-ı eŧmā‘ taĥtındadur.” Ya‘nį her 

kimesne ki anuŋ üzerine [H115b] ŧama‘ ġālib ola, anuŋ ‘aķlı maķhūr ve maġlūb 

olur. Meśāri‘ maśra‘uŋ cem‘idür. Maĥall-i suķūŧ dimekdür. Żammeteynle bürūķ 
berķuŋ cem‘idür. Berķ, leme‘ān ma‘nāsınadur. Eŧmā‘ ŧama‘uŋ cem‘idür. Bu 

ma‘nāya münāsibdür ba‘ż-ı fużalānuŋ 
326

رػٔ فٚ اىَٖينخصػيٚ اىؼقو  ذا سدّ اَغ اىطّ  ُّ ا   

ķavli.  

[87] el-Kelimetü’s-sābi‘atü ve’ŝ-ŝemānūn:  ٍثَردٗدٍ اؽذرٗا ّفبر اىْؼٌّ فَب موّ شبرد 

“Ĥaķ Te’ālānuŋ size
327

 i‘ŧā eyledügi ni‘metlerüŋ ŧaġılup
328

 gitmesinden 

ĥaźer eyleŋ.” Kesr ile nifār, źihāb ma‘nāsınadur. ؼٞرجشرد اى  dirler ķaçan nefret idüp 

ķaçsa. Bu ma‘nāyadur
329

 [T183a] ba‘ż-ı fużalānuŋ 
330

 ىٚ ػطْٔ ٗ لا موّ ا ٝردّ  شبردٍ  فَب موّ  

ىٚ ٗطْٔاٝؼبد  ّبفرٍ  ر دٗىزنٌٗ ْٝفّ  ٌد ّؼَزنٝشرّ  ئب  ٞؼي٘ا شفلا ر   ķavli. 

[88] el-Kelimetü’ŝ-ŝāminetü ve’ŝ-ŝemānūn:  ٍِ ٗ أثدٙ صفؾزٔ ىيؾقّ ٍيل ٍِ

 أػرض ػِ اىؾقّ ٕيل

“Her kimesne ki yüzini Ĥaķķa tevcįh ide, ol kimesne Ĥaķķa mālik olup 

cemį‘-i murādātı dāreynde ĥāŝıl olur ve her kimesne ki ķaçup i‘rāż eyleye, varŧa-i 

[H116a] helāke düşer.” ظٖرأدٙ ثأظٖر  ٙدث   ma‘nāsınadur. Fetĥ ile śafĥa, cānib-i 

                                                           
319 “Fakirliğin en büyüğü, akılsızlıktır.” 
320 ba‘ż-ı fużalānuŋ H: ba‘ż-ı ekābirüŋ T. 
321 “Zenginliğin en büyüğü akıldır; onunla isteklere ulaşılır.” 
322 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya münāsibdür T. 
323 İbn ‘Ömer (r.đ.) H: Ebū Hureyre T. 
324 “İnsanların en faziletlisi, dünyadan ihtiyacına yetecek kadar alan, iffet sahibi olan, ahiret yolculuğu 

için azıklanarak hazırlanandır.”   
325 “Dünyaya karşı hırsı bırak! İnsanın gözü burada doymaz. (Haddinden fazla) mal toplama. Çünkü 

kimin için topladığını bilemezsin. Muhakkak ki rızk taksim edilmiştir. Kötü zannın faydası yoktur. 

Hırslı olan yoksul, her kanaat edense zengindir.” 
326 “Açgözlülük aklı kapadığında tehlikeli yer veya işe düşürür.” 
327 Ĥaķ Te‘ālānuŋ size H: Allāh Te‘ālānun bize T.  
328 ŧaġılup T: -H. 
329 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya münāsibdür T. 
330 “Nimetinizi nefret ettirip kaçırtacak ve bahtınızı ürkütecek şeyi yapmayın. Her kaçıp giden ve 

nefret eden şey yerine, yurduna geri gelmez.” 
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vechdür. Bu ma‘nāyadur
331

 ba‘ż-ı ekābirüŋ  ٍِػرض ٕيلأٍيل ٗ ٍِ  قجو ػيٚ اىؾقّ أ
332

 

ķavli.  

[89] el-Kelimetü’t-tāsi‘atü ve’ŝ-ŝemānūn: ٔاذا أٍيقزٌ فزبعرٗا الله ثبىصّدق

“Ķaçan siz faķįr olsaŋuz, Ĥaķ
333

 Te‘ālā ĥażretine śadaķa ile ticāret idüŋ.” 

[T183b] Zįrā śadaķa ziyāde-i māl ve sa‘ādet-i ĥāle sebebdür. İmlāķ faķįr olmaķdur. 

Ķur’ān-ı ‘Ažįmde  ََخَشْٞخ ٌْ لَادمَُ ْٗ ٘ا اَ
لَا رقَْزيَُُٓ لَاقٍْۜ َٗ ٍْ اِ

334
 bu ma‘nāyadur. Tācirū, ticāretden 

śįġa-i emr-i ĥāżırdur. Kesr ile ticāret bāzirgānlikdür. Bu maĥalde kelām isti’āreye 

mebnįdür.  

[90] el-Kelimetü’t-tis‘ūn:  ٍِغصبّٔأُ ػ٘دٓ مضف لا 

“Her kimesne ki anuŋ ‘ūdı leyyin ola, aġśānı kesįf olur.” Murād, bi-ŧarįķı’l-

isti‘āre her kimesne ki nerm olup etbā‘ına merāsim-i te’dįbde ihmāl itse, aŋa 

ĥürmet itmeyüp anuŋ murādı üzre cārį olmazlar dimekdür. Żamm ile ‘ūd şecerdür. 

Keŝüfe, ġaliža ma‘nāsınadur. Aġśān ġuśnuŋ cem‘idür. Żamm ile ġuśn budaķdur. 

Bu ma‘nāyadur
335

 ba‘ż-ı fużalānuŋ ّؼَٔ فلا  ػِٞ خدٍٔ ٗلا ٝؼرفُ٘ ؽقّ أٍِ لاُ ٕبُ فٚ  

َُ٘ قدرٍٓرٓ ٗ لا ٝؼظّ أٝطٞؼُ٘ 
336

   [H116b] ķavli. [T184a] 

[91] el-Kelimetü’l-ĥādiyetü ve’t-tis‘ūn:  َٚٔفقيت الأؽَق ف 

“Aĥmaķuŋ ķalbi femindedür.” Aĥmaķuŋ ķalbinde olan ketm olınmayup 

lisānında cārį olduġı cihetden, gūyā ķalbi feminde olmış olur. Fāh, fūh, fįh, femun 

cümle bir ma‘nāyadur. Cem‘i efvāh gelür. Bu ma‘nāyadur
337

 ba‘ż-ı fużalānuŋ 

خ٘أّرٓ ثيسبّٔ ٗ ٝشٞؼٔ لإؽَق ٝذمّ ٝنُ٘ فٚ قيت الأ سرٍّ  موّ  
338

 ķavli ve daħi śāĥibü’l-

Keşşāf’uŋ   ّلاّ صدراىصّدٗق اىؾرّ الا رغؼو صْدٗق اىسر
339

 ķavli. 

[92] el-Kelimetü’ŝ-ŝāniyetü ve’t-tis‘ūn: ٔىسبُ اىؼبقو فٚ قيج

“ ‘Āķılüŋ lisānı ķalbindedür.” ‘Āķıl, ķalbinde olanı lisānında cārį ķılmayup 

dā’im ķalbinde ketm ü ĥıfž itdügi cihetden gūyā lisānı ķalbinde olmış olur. Murād, 
ĥıfž-ı sırra terġįb ve ġayra ifşādan nehy ü men‘dür. [T184b] Bu ma‘nāya 

muvāfıķdur ba‘ż-ı efāżıluŋ 
340

شٞٔ ٗلا ٝذمرٓفٝنُ٘ ىيؼبقو فقيجٔ ٝخفٞٔ ٗ ٝسزرٓ ٗ ىسبّٔ لا ٝ سرٍّ  موّ   

[H117a] ķavli. 

[93] el-Kelimetü’ŝ-ŝāliŝetü ve’t-tis‘ūn:  ٚػضر ثبعئػْبُ أٍيٍِ عرٙ ف ٔ 

“Her kimesne ki emeli ‘inānında cereyān eyleye, ya‘ni
341

 her kimesne ki 

hevā-yı nefse tābi‘ ola, ol kimesneye ecel yetişüp helāk ķuyusuna yüzi üzre nāgāh 
düşer.

342
” Kesr ile ‘inān atuŋ uyanıdur. Beyān-ı emel mürūr itmişdür.  ٌّصر ضرة ػي

                                                           
331 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya münāsibdür T. 
332 “Hakkı kabul eden sahip olur; Ondan yüz çeviren helâk olur” 
333 Ĥaķ H: Allāhu T. 
334 “Fakirlik korkusuyla çocuklarınızın canına kıymayın!” (Kur‟ân, İsrâ, 17/31). 
335 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya muvāfıķdur T. 
336 “Yumuşak olan kimse, hizmetçilerinin gözüne küçük görünür. Onun nimetlerinin hakkını bilmez; 

emrine itaat etmez, değerine saygı göstermezler.” 
337 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya münāsibdür T. 
338 “Ahmak, kalbinde bulunan bütün sırları diliyle söyler ve dostlarına duyurur.” 
339 “Sır sandûkunu hürriyet ve asâletle muttasıf sadîkın kalbinden mâ-„adâsını kılma.” (Ali Nazîmâ, 

age., s. 42). 
340 “Akıllının her sırrı kalbinde gizli, saklıdır; dili onu duyurmaz ve söylemez.” 
341 Her kimesne ki emeli ‘inānında cereyān eyleye, ya‘ni H: -T. 
342 düşer H: sāķıŧ olur T. 
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را  ٗ ػضب ػضر ػضرا   bābından مرً  dirler ķaçan yüzi üzere sāķıŧ olur. Fetĥateyn ile ecel, 

beyānı geçmişdür. Bu ma‘nāyadur
343

 ba‘ż-ı fużalānuŋ رٔ ع٘اذة ٍبه عرّ رٔ م٘اذة اٍِٟ غرّ  

عبهاٟ
344

 ķavli.  

[94] el-Kelimetü’r-rābi’atü ve’t-tis‘ūn:  اذا ٗصيذ اىٞنٌ أطراف اىْؼٌّ فلا رْفّرٗا

أقصبٕب ثقيّخ اىشّنر 

“Ķaçan size eŧrāf-ı ni‘am, ya‘ni Ĥaķ
345

 Te‘ālānuŋ ni‘metlerinden [T185a] 

bir miķdār vāśıl olsa, ķıllet-i şükr ile ol ni‘metlerüŋ
346

 ziyādesini ķaçurmaŋ.” Eŧrāf, 

ŧarafuŋ cem‘idür. Fetĥateyn ile ŧaraf ŧā’ife ma‘nāsınadur. Eŧrāf, bu maĥalde ni‘ama 

mużāf olıcaķ, ŧavā’ifü’n-ni‘am dimek olur. Tenfįr ķaçurmaķdur. Aķśā ġāyet 
ma‘nāsınadur. Bu ma‘nāyadur ba‘ż-ı efāżıluŋ [H117b] ىدٝٔ ٍْغ  ؼٌ اىؾبصيخٍِ ىٌ ٝشنر اىّْ  

ىٞٔارٞخ ؼٌ اٟاىّْ 
347

 ķavli. 

[95] el-Kelimetü’l-ħāmisetü ve’t-tis‘ūn:  ك فبعؼو اىؼف٘ ػْٔ شنرا  اذا ّٗ قدرد ػيٚ ػد

 ػيٞٔ ىيقدرح

“Ķaçan sen düşmenüŋ
348

 üzerine ķādir olsaŋ, anuŋ günāhından ‘afv itmegi 

anuŋ üzerine ķudret ni‘metine şükr ķıl!” Murād, ‘adüvvüŋ üzerine žafer bulduġın 
zamānda cānib-i ‘afvı tercįĥ eyle dimekdür. Zįrā Ĥaķ

349
 Te’ālā Ĥażreti  ٚسجقذ رؽَز

ػيٚ غضجٚ
350

  didikden śoŋra Resūl (‘a.m.)
351

٘ا ثبخلاق اللهقرخيّ  
352

 buyurdılar. [T185b] 

Pes
353

 ‘afv evlā ve aĥrā olduġunda iştibāh yoķdur.  

[96] el-Kelimetü’s-sādisetü ve’t-tis‘ūn:  ٖر فٚ فيزبد ىسبّٔ ٗ ظلا اضَر أؽدٌ شٞٔب  اٍب

 صفؾبد ٗعٖٔ
“İnsāndan hiçbir eĥad ķalbinde bir şey’ setr itmez, illā ol şey’ füc’eten 

anuŋ lisānında ve śafaĥāt-ı vechinde žāhir olur.” Mā nāfiyedür. Eĥad nekredür. 

Siyāķ-ı nefyde ‘umūm ifāde ider. Feteĥāt ile feletāt feltetüŋ cem‘idür. ٍر فيزخمبُ الأ  

dirler.  

Füc’eten min gayr-i tereddüdin ve tedebbürin maǾnāsına. Beyān-ı śafaĥāt 

geçmişdür.
354

 Murād, ķalbüŋüzi [H118a] dā’im taśfiye idüŋ; ĥıķd ü ĥased gibi 

yaramaz nesneler iżmār itmekden ĥaźer eyleŋ. Zįrā ķalbüŋüzde her ne ki iżmār 

iderseŋüz, be-her-ĥāl žāhiriŋüzde žuhūrı muķarrerdür dimekdür. Buŋa 
muvāfıķdur

355
 śāĥibü’l-Keşşāf’uŋ ىٌ ٝصؼ فيٌ ٗىِااىؼيِ ٗ صؼّ  اىسرّ  ُ صؼّ ا ُ

356
 ķavli. 

[T186a]  

                                                           
343 sāķıŧ olur. Fetĥateyn ile ecel, beyānı geçmişdür. Bu ma‘nāyadur H: sāķıŧ olsa bu ma‘nāya 

münāsibdür T. 
344 “Kimi yalancı ümitleri aldatırsa, onu ecellerin cazibeleri çeker.”  
345 Ĥaķ H: Allāhu T. 
346 ni‘metlerüŋ T: ni‘metüŋ H. 
347 “Elindeki nimetlere şükretmeyen, kendisine gelecek nimetlere engel olur.” 
348 düşmenüŋ H: ‘adüvvüŋ T. 
349 Ĥaķ H: Allāhu T. 
350 “Rahmetim gazabımı geçti.” (Yılmaz, age., s. 640).  
351 (a.m.) H: ĥażreti T. 
352 “Allah‟ın ahlâkıyla ahlâklanın.” (Yılmaz, age., s. 602).  
353 Pes H: Öyle olıcaķ T. 
354 geçmişdür T: mürūr itmişdür H.  
355 Buŋa muvāfıķdur H: Bu ma‘nāya münāsibdür T. 
356 “İçi temiz olan kimsenin dışı dahi temiz olur. Eğer içi temiz olmaz ise dışı ne şimdiye kadar temiz 

olmuşdur ve ne de bundan böyle temiz olacakdır.” (Ali Nazîmâ, age., s. 21). 
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[97] el-Kelimetü’s-sābi‘atü ve’t-tis‘ūn:    اىجخٞو ٝسزؼغو اىٚ اىفقر ٝؼٞش فٚ اىدّٞب

 ػٞش اىفقراء ٗ ٝؾبست فٚ اٟخرح ؽسبة الأغْٞبء

 “Baħįl olan kimesne faķra isti‘cāl idicidür. Zįrā dünyāda fuķarā ‘ayşı gibi 

‘ayş eyler; ammā ‘uķbāda aġniyā ĥisābı gibi ĥisāb olınur.” Baħįl ma‘rūfdur. Fetĥ 

ile ‘ayş dirlikdür, ĥayāt gibi. Murād, buħli źemm ve buħlden nehy ü men‘dür. Bu 
ma‘nāyadur

357
 Ĥażret-i ‘Alį’nüŋ mevżi‘-i āħarda  ْٚفقر ٍِ فقٞر سخٚأشؾٞؼ غ

358
 ķavli 

ve daħi śāĥibü’l-Keşşāf’uŋ قيغ ّبة اىنرٌٝٞقرع ثبة اىيئ ٌ
359

 ķavli.
360 

[98] el-Kelimetü’ŝ-ŝāminetü ve’t-tis‘ūn: ٔىسبُ اىؼبقو ٗراء قيج 
“ ‘Āķılüŋ lisānı ķalbinüŋ ardındadur.” Ya‘nį ta‘aķķul itdükdeŋ śoŋra 

taķavvül ider. Verā‘ eżdāddandur; ħalf (H 118b) ve ķuddām ma‘nāsına gelür. Bu 
maĥalde murād ma‘nā-yı evveldür. Bu ma‘nāyadur

361
 ba‘ż-ı efāżıluŋ [T186b]  ُىسب

ثغْبّٔ ىٌ ٝذمرٓ ثيسبّٔ لا  ّٗ أٔ ٍبىٌ ٝدرمٔ اىؼبقو ربثغ ىقيجٔ طبٝغ ىيجّ 
362

 ķavli. 

[99] el-Kelimetü’t-tāsi‘ātü ve’t-tis‘ūn: ؽَق ٗراء ىسبّٔلاقيت ا  

“Aĥmaķ olan kimesnenüŋ ķalbi, lisānı ardındadur.” Ya‘nį bir sözi tekellüm 

itdükden śoŋra ta‘aķķul ider. Bu ma‘nāyadur
363

 ba‘ż-ı fużalānuŋ 

 
364

ٌّ  فٚ ػْبّٔ ٝيفع اىق٘ه ٍِ ثيسبّٔ عبرٍ  ؽَق ٍبهٍ قيت الأ  فٞٔ ٍب وٍّ ٲٝز فٞٔ ص  

ķavli. “Bu kelime ve bundan sābıķ olan kelime ile ؽَق فٚ فٞٔ ٗ ىسبُ اىؼبقو فٚ قيت الأ

قيجٔ
365

 beyninde farķ nedür?” diyü su’āl olınursa, cevāb virilür ki 
366

ؽَق فٚ فٞٔقيت الأ  

kelimesinden murād, ķalbine
367

 gelen hemān lisānına cārį olur. Ba‘de’t-tekellüm 

[T187a] ta‘aķķul ider dimekdür ve daħi جٔٗ ىسبُ اىؼبقو فٚ قي
368

 kelimesinden murād, 

aślā söylemez
369

, dā’im ķalbinde ĥıfž ve setr ider dimekdür. Ammā  ىسبُ اىؼبقو ٗراء

قيجٔ
370

 dimek, “Evvelā te’emmül ve tefekkür ider, sözi ba‘dehū
371

 söylemege 

başlar” dimekdür. Bu kelimede kelimeteyn-i sābıķateynden teraķķį vardur.  

[100] el-Kelimetü’l-mi’etü’t-tāmmetü: [H119a]  اغفر رٍزاد ا ٌّ ىؾبظ ٗ لأاىيّٖ

ىفبظ ٗ شٖ٘اد اىغْبُ ٗ ٕف٘اد اىيّسبُلأا سقطبد  

 “Yā Rabb
372

, mu’aħħar-ı ‘ayn ile vāķı‘ olan işārātuŋ źenbini ve elfāžda 

vāķi‘ olan ħaŧālaruŋ vizrini ve ķalbde müstaķırr olan hevā-yı nefsüŋ günāhını
373

 ve 

                                                           
357 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya münāsibdür T. 
358 “Zengin cimri, cömert fakirden daha yoksuldur.”  (Bu vecize de daha önce anılan Nesrü‟l-leâlî‟de 

yer alır. Mütercim,  “…mevzi„-i âharda…” derken bu metne işare ediyor).  
359 “Bir kerîm adamın gidip bir leîm adamın kapısını çalması, yani ona muhtâc olması, kendisinin 

dişini çekmekle berâberdir.”  (Ali Nazîmâ, age., s. 25). 
360 ve daħi śāĥibü’l-Keşşāf’uŋ ٌٝقرع ثبة اىيئٌ قيغ ّبة اىنر ķavli. H: -T.  
361 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya muvāfıķdur T. 
362 “Akıllı kişinin dili, kalbine uyar ve aklına itaat eder. Önce kalbiyle anlamadığnı diliyle söylemez.” 
363 Bu ma‘nāyadur H: Bu ma‘nāya muvāfıķdur T. 
364 “Ahmağın kalbi diline bağlıdır; o, dizginini bırakmıştır. Ağzına gelen her sözü söyler; sonra onun 

manasını iyice düşünür.”   
365 “Ahmağın kalbi ağzındadır; akıllı kişinin dili kalbindedir.”   
366 “Ahmağın kalbi ağzındadır.” 
367 ķalbine T: ķalbe H. 
368 “Akıllının dili kalbindedir.” 
369 söylemez H: tekellüm eylemez T.  
370 “Akıllının dili kalbinin ardındadır.” 
371 ba‘dehū H: śonra T. 
372 Rabb H: Allāh T. 
373 günāhını H: ma‘śıyetini T. 
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lisāndan śādır olan źellātuŋ ma‘śıyetini
374

 setr ve maĥv eyle!” Allāhümme aślında 

yā Allāh idi. Taśarrufāt-ı edebiyye kütüb-i ‘Arabiyyede mübeyyendür. Fetĥ ile 
ġafera, setr u maĥv ma‘nāsınadur. [T187b] ٔغفر الله ذّج dirler ٍٓؾبٓ ٗ سزر  ma‘nāsına. 

Fetĥ ile remz işāret ma‘nāsına. Fetĥateynle leĥāž göz ķuyruġıdur. Murād ‘ayndan 

śādır olan źenbdür. Fetaĥāt ile saķatāt saķatuŋ cem‘idür. Fetĥateynle saķaŧ ħaŧā 
ma‘nāsına,

375
dirler, aħŧā’e ma‘nāsına (saķaŧe fį kelāmihį) سقط فٚ ملأٍ 

376
. Şehevāt 

şehvetüŋ cem‘idür. Şehvet, hevā-yı nefs ve meyl-i nefsdür.  

Ĥażret-i ‘Alį’nüŋ rađiya’llāhu ‘anh
377

 Śad Kelimelerinde münāsib olan 

budur ki, bu kelime cümle kelimātuŋ āħirinde źikr olına. Zįrā her emrüŋ itmāmı 

ķatında ‘ādet-i selef Ĥaķ
378

 Te’ālādan ŧaleb-i maġfiret eylemek üzre cārį olmışdur. 

Ba‘ż-ı Śad Kelimelerde bu kelime taķdįm olınup tertįb bizüm tertįbimize muħālif 

źikr olınmışdur. [H119b] Ammā aĥsen-i tertįb, terceme olınan nüsħa tertįbidür. 
[T188a] Ĥattā ekābir-i selefden raĥmetu’llāhi Te’ālā ‘aleyhim

379
 ekŝeri, bu tertįbi 

iħtiyār itmişlerdür.
380

  

 

7. Hz. Ali’nin Yüz Sözü (Günümüz Türkçesiyle) 

 

Hz. Ali bin Ebî Tâlib’in (Yüce Allah ondan razı olsun) Yüz Sözü 

Rahman ve Rahim Allah‟ın adıyla (başlarım). 

(H 87b, T 146b) Hamd, yüce, kudret sahibi, herşeyden ve herkesten üstün 

Allah içindir. Dua ve selâm, Onun seçilmiş Peygamberi ve sevgili(elçi)si, ailesi, 

bütün sahabeleri ve Kıyamet gününe kadar onlara iyilikle uyanların üzerine olsun!

  Bundan sonra, gelelim maksada... Bu açıklanan benzersiz sözler, takdir 

edilmiş ve beğenilmiş Hz. Ali‟nin Yüz Sözüdür ki, her biri, kelimeleri az, manası 

çok olan sözlerdendir.  

Hz. Ali‟nin övünmeye vesile olacak vasıf, fazilet ve meziyetleri, itibarlı 

kitaplarda anıldığı üzere, müminlerin reisi Ebü‟l-Hasen Ali bin Ebî Tâlib bin 

Abdülmuttalib (T 147a) bin Hâşim bin Abdimenâf el-Hâşimiyyü‟l-Kureşî‟dir. 

Anneleri, Fâtıma bint Esed bin Hâşim‟dir. Hicretten önce Müslüman olduktan 

sonra Hz. Peygamber‟le (a.s.) Medine‟ye göçüp Resûlullah (Allah‟ın rahmet ve 

selâmı onun üzerine olsun) hayatında vefat eden büyük kadınlardandır. Hz. Ali 

(r.a.), annesi, babası Hâşimî olan halifelerin ilkidir. (H 88a)   

Güzel ahlâkının bütününden biri şudur ki, çocukken Müslüman olup asla 

kendisine küfür arız olmamıştır. Ve helâl olduğu zamanda da asla içki içmemiştir. 

Onun hakkında Hz. Peygamber   ٚ ثبثٖب ٗػي ّب ٍدْٝخ اىؼيٌأ   (“Ben ilmin şehriyim; Ali onun 

                                                           
374 ma‘śıyetini T: günāhını H. 
375 ma‘nāsına H: ma‘nāsınadur T. 
376 ma‘nāsına H: ma‘nāsınadur T. 
377 rađiya’llāhu ‘anh H: kerrema’llāhu vechehu T. 
378 Ĥaķ H: Allāhu T. 
379 raĥmetu’llāhi Te’ālā ‘aleyhim H: -T. 
380 Meşķu’l-faķįr Ħıśāli Ĥüseyn bin Aĥmed el-Budinį fi evāsıŧ-ı Cumādi’l-ūlā li-sene ŝemāne ve 

‘işrįne ve elf. 1028” (M. 25 Nisan-5 Mayıs 1619). H: Ķad temmet hāźa’l-kitābu min şehri Źi’l-

ĥicceti’l-mükerrem fį sene ve iŝneyn ve elf ” Zilhicce 1002 (Ağustos-Eylül 1594). T.  
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kapısıdır”)
381

 buyurmuştur. Bazı rivayetlere göre, beş yaşında Müslüman olmuştur. 

Ebû Hanîfe nezdinde akıllı çocuğun Müslümanlığı caizdir. (Akıllı çocuk) İslâm 

dinini kabul etmeye zorlanır; kabul etmezse, öldürülmez. Ama İmâm Züfer ve 

İmâm Şâfiî katında sahih (tam doğru) değildir. Ebû Hanîfe‟nin delili, Hz. Ali‟nin 

çocukluk çağında Müslüman olması ve Müslümanlığını (T 147b) Hz. 

Peygamber‟in (a.s.) kabul etmesidir. Hidâye Şerhinde Ekmeleddîn
382

 “Hz. Ali (r.a.) 

Müslüman olduğu ve vefat ettiği sırada kaç yaşındaydı? (Bu hususta) âlimler ihtilâf 

ettiler. Câfer bin Muhammed‟in söylediğine göre, Hz. Ali Müslüman olduğu sırada 

beş yaşında, vefatı esnasında elli sekiz yaşındaydı. Çünkü Hz. Muhammed‟e 

peygamberlik verilip (bu vazifesini evvelâ yakınları olmak üzere insanlara) 

bildirmesi emredilince, önce erkeklerden Hz. Ebû Bekir (r.a.), (H 88b) kadınlardan 

Hz. Hatîce (r. anha) ve çocuklardan Ebû Tâlib‟in oğlu Hz. Ali (Allah onun yüzünü 

mükerrem eylesin!) davet edilmiştir. O zaman Hz. Ali (r.a.), en sağlıklı rivayete 

göre, beş yaşındaydı. (Hz. Peygamber‟in Allah‟ın emriyle dini insanlara) bildirme 

müddeti yirmi üç yıldır. Halifelik müddeti, ٙثؼد  ٌّ ب  ػض٘ض ٝصٞىر ٍينب   صيضُ٘ سْخ ص  ٗاىخلافخ 

(“Hilâfet benden sonra otuz senedir. Sonra ısırıcı bir saltanat olur...”)
383

 hadisi 

gereğince, otuz yıldır. Beş, elli üçe eklenince elli sekiz olur. O hâlde  Hz. Ali‟nin 

mübarek ömürlerinin müddeti elli sekiz olur” dedi.  

İtibarlı kitaplarda (T 148a) nakledilir ki, Hz. Ali (r.a.) güzel yüzlü, cildinin 

ikinci tabakası sert, büyük gözlü, büyük karınlı, uzundan kısaya daha yakın, saçı 

çok, sakalı geniş, mübarek başı ve sakalı beyazdı. Hicret‟in 35. yılı Zilhiccesinin 

on sekizinci günü [Miladi 17 Haziran 656] Cuma günü Hz. Osman-ı Zi‟n-nûreyn 

(r.a.) öldürülüp –bazı rivayetlere göre- o gün Hz. Ali (r.a.) halifelik makamına 

oturdu. Halifelik müddeti beş yıla yakındır. Hz. Peygamber‟e (a.s.) (soyağacında) 

Abdülmuttalib‟te kavuşmuştur. (H 89a) Hz. Peygamber‟in amcası Ebû Tâlib‟in 

oğludur ve kızı Fâtımatü‟z-zehrâ ile evlenmiştir. Hz. Peygamber‟den 537 hadis 

rivayet etmiştir. Kendisinden hadis rivayet edenler, oğullarından Hz. Hasan, 

Hüseyin ve Muhammed bin el-Hanefiyye, başkalarından Abdullah bin Abbas, 

Abdullah bin Câfer, İbnü‟l-Müseyyeb, sahabe (T 148b) ve tabiînden büyük bir 

topluluktur. Hz. Peygamberle birlikte bütün gazalarda bulunmuş; ancak Tebûk 

gazasına katılmamıştır. Çünkü Hz. Peygamber, Medine‟de ev halkının işlerini 

görmesi için onu kendi yerine halef tayin etti. Hz. Ali, Hz. Peygamber‟e (a.s.)  ّفزْٚ خي

جٞبُسبء ٗاىصّ فٚ اىّْ   (“Beni kadın ve çocuklarla mı bıraktın?..”) diyince, Sahîh-i 

Müslim‟de cennetle müjdelenmiş on sahabeden Sa„d bin Ebî Vakkas‟ın rivayetine 

göre, Hz. Peygamber (a.s.) de ٙأ لاّ إرُٗ ٍِ ٍ٘سٚ  خٚ ثَْزىٝب ػيٚ اّذ ٍّْ  ثؼد ّّ ّٚ ٔ لا ّج  (“Ey 

Ali, sen benim için Mûsâ‟ya nisbetle Hârun gibisin. Ancak benden sonra 

peygamber gelmeyecektir”)  
384

buyurdu. 

Tarih kitaplarından Bedâyiu‟l-umûr fî vekāyiu‟d-dühûr‟da
385

 anlatıldığına 

göre, Hz. Ali, Âtike bint Zeyd bin Amr bin Nufeyl‟i
386

, çok güzelliğiyle tanınmış 

                                                           
381 Tirmizî, “Menâkıb”, 20. 
382 Hanefi fıkıh âlimi Ekmelüddîn Muhammed bin Mahmud el-Bâbertî‟nin (ö. 786/1384) hayatı ve 

Hidâye şerhi (el-İnâye) hk. bilgi için bk. Arif Aytekin, “Bâbertî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, İstanbul 1991, C 4, s. 377-78. 
383 Ebû Dâvud, “Sünnet”, 8; Tirmizî, “Fiten”, 48; Ahmed b. Hanbel, 4/ 273. 
384 Buhârî, “Fezâilü ashâbi‟n-nebî”, 9, “Megāzî” 78; Müslim, “Fezâ‟ilü‟s-sahâbe”, 30-31. 
385 Bu eserin Celâleddîn-i Süyûtî (ö. 911/ 1505) tarafından yazılmış Bedâ‟i„u‟z-zuhûr fî vekā‟i„d-

dühûr adlı Arapça tarih kitap olduğunu tahmin ediyoruz. (Hk. kısa bilgi için bk. Kâtib Çelebi, 
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bir kadın olduğu için, nikâhlamak istedi. Daha önce (H 89b) onunla Hz. Ebû 

Bekir‟in oğlu Abdullah evlenmişti. (Abdullah) Taif vak‟asında (T 149a) 

öldürüldükten sonra, Hz. Ömer bin el-Hattâb evlenmişti. O da öldürüldükten sonra 

Zübeyr bin el-Avvâm zevce edindi. Cemel Vak‟asında o da öldürüldükten sonra 

Hz. Ali nikâhlanmak istedi. İsteyince, Âtike mektup yazıp “Ey başkan, kendin için 

Allah‟tan kork! Çünkü Müslümanlar içinde senin gibisi kalmadı. Ben ayağı 

uğursuz bir kadınım. Zira insanlardan hangisiyle evlendiysem, o kişi evlendiğim 

sene içinde öldürüldü...” diye gönderince, Hz. Ali “Kadında, atta ve evde 

uğursuzluk vardır” hadisi
387

 gereğince evlenmekten vazgeçip Ezd kabilesinden 

Kıtami bint Alkame‟ye, çok güzelliğiyle bilinmiş bir kadın olduğu için, üç bin 

dinar muaccel mehir verip onu zevce edindi.  

Evlendikten sonra, bir rivayete göre, daha önce Kıtami bint Alkame‟yi 

isteyen Abdurrahman bin Mülcem  (T 149b) kıskançlığa kapılıp Hicret‟in kırkıncı 

yılı (H 90a) Ramazanının 17. günü –ki Pazar günüdür, (Miladi 24 Ocak 661) bazı 

rivayetlere göre 19. günü, yani Salı günü- Kûfe mescidine girip mescid 

köşelerinden birinde gizlendikten sonra, Hz. Ali eski âdeti üzere teheccüd vaktinde 

mescide gelince, İbn Mülcem onun dalgınlığı sırasında ortaya çıkıp zehirlenmiş 

kılıçla alnından vurunca, Hz. Ali  ّاىنؼجخ فزد ثرة  (“Kâbe‟nin Rabbine and olsun, 

muradıma erdim!..”) dedi. Vuruştan sonra çok kan akmasından dolayı Hz. Ali 

bayılınca, insanlar hücum edip İbn Mülcem‟i tutup hapsettiler. Hz. Ali (r.a.) üç gün 

sonra temiz ve pâk olarak sonsuzluk yurduna göçtü. Allah‟ın rahmeti onun ve diğer 

bütün sahabelerin üzerine olsun! (T 150a) 

Ondan sonra oğullarından Hasan ve Hüseyin bir araya gelip Abdullah bin 

Câfer‟le yıkayıp Hz. Hasan cenaze namazını kıldı; Kûfe‟de geceleyin 

Dârulemân‟da gömdüler. Allah ondan razı olsun! Definden sonra Hz. Hasan,  

Hüseyin ve Muhammed bin el-Hanefiyye (H 90b) bir araya gelip İbn Mülcem‟in 

öldürülmesi konusunda istişare edince, fikir ayrılığından sonra iki eliyle iki ayağını 

kesme ve iki gözünü çıkarma görüşünde karar kılındı. İbn Mülcem bu durumda 

sustu; asla konuşmadı ve hareket etmedi. Ama dilini kesmek isteyince, kuvvetli bir 

şekilde feryad etti. Dilini de kestiler. Üç gün sonra değersizce, aşağı tutularak ve 

                                                                                                                                                    
Keşfü‟z-zunûn „an esâmi‟l-kütüb ve‟l-fünûn, nşr. Kilisli Muallim Rifat- Şerefeddin Yaltkaya, İstanbul 

136/1941, c. 1, s. 229-230). 
386 Âtike bint Zeyd hk. bilgi için bk. Mehmed Zihnî, Meşâhîrü‟n-nisâ, İstanbul 1296/1879, c. 2, s. 28-

35; Asri Çubukçu, “Âtike bint Zeyd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1991, C 4, 

s. 73-74.   
387 Abdullah bin Ömer‟den şu manada bir hadis rivayet edilmiştir: “Nebî salla‟lāhu aleyhi ve 

sellem‟in „Uğursuzluk (telâkkîsi âdet olarak) ancak üç şeyde: atta, kadında, evde hâsıl olur‟ 

buyurduğunu işittim.” Ancak âlimlerimizin araştırma ve incelemelerine göre, bu hadiste at, kadın ve 

evde uğursuzluk olduğu belirtilmemiş; Cahiliye devrindeki halkın uğursuzluk anlayışı nakledilmiştir. 

Çünkü Hz. Peygamber, “Teşe‟üm (uğursuz sayma ve şom görme) yoktur” manasındaki hadisinde 

hayırsız saymayı umumi olarak men etmiştir. Ayrıca, anılan üç şeyde uğursuzluk olduğu şeklindeki 

sözün hadis diye nakledildiği haber verilerek fikri sorulduğunda Hz. Aişe, Hz. Peygamber‟in katiyyen 

böyle bir şey söylemediğini, yalnız Cahiliye halkının kadın, ev ve atı uğursuz saydıklarını bildirdiğini 

ifade etmiştir. (Daha fazla bilgi için bk. Zeynü‟d-dîn Ahmed b. Ahmed b. Abdi‟l-Lâtîfi‟z-Zebîdî, 

Sahîh-i Buhârî Muhtasarı Tecrîd-i Sarîh Tercemesi ve Şerhi, tercüme ve şerh eden Kâmil Miras, 

Ankara 1978, c. 8, s. 311-314; ayrıca Kuzâ‟î, age., s. 79). 
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çeşitli hakaretlere uğrayarak öldükten sonra bu hadiseyi anlatmak için Ferezdak
388

 

birkaç beyit meydana getirdi. O beyitler (şöyle) anılır:   

ا سبقٔ ذٗ مَبػخٍ    فيٌ ارٍٖر 

ًٍ ثِٞ ػرةٍ ٗ ٍؼغٌ   مَٖر قطب

  

 صيضخ آلافٍ ٍِ اىْقّد قد ارذ

ٌ َّ ٚ  ثبىؾسبً اىَس  ٗضرة ػي

 

ًّٚ ٍِ ػيٚ ٗ أفلا ٍٖر   (T 150b)  ُ ػلااػي

لاّ دُٗ قزو اثِ ٍيغٌاٗلا قزو 
389
  

Ve Bükeyr bin Hammâd, öldürülmesinden sonra Hz. Ali hakkında bir 

mersiye meydana getirdi. O mersiye, anılan şu eserdir:  

ٌٍ ٗ الأ قدار غبىجخٌ قو لاثِ ٍيغ  

رمبّب أسلاً ٕدٍذ ٗٝيل ىلإ  

(H 91a) 

ًٍ أقزيذ  فضو ٍِ َٝشٚ ػيٚ قد  

ه اىْبّس أٗ  َٝبّباسلاٍب  ٗ اّٗ  

 

ٌّ ثَبآٗ اػيٌ اىْبّس ثبىقر ُ ص  

 ِّ ّٚ ىْب شرػب  ٗ رجٞبّب   س اىْجّ  

 

 صٖر اىرّس٘ه ٗ ػبضدٓ ٗ ّبصرٓ 

 اضؾذ ٍْبقجٔ ّ٘را  ٗ ثرٕبّب

 

 ٗمبُ ٍْٔ ػيٚ رغٌ اىؾس٘د ىٔ

 ٍب مبُ ٕرُٗ ٍِ ٍ٘سٚ ثِ ػَراّب

 

 ٗمبُ فٚ اىؾرة سٞفب  ٍبضٞب  ثطلا 

قراّبألاقراُ أذا ىقٚ اىٞضب  
390
  

                                                           
388 Emevîler devrinin tanınmış hiciv şairlerinden Ferezdak‟ın (ö. 114/732) hayatı ve şiirleri 

konusunda bilgi için bk. Ali Şakir Ergin, “Ferezdak”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 

İstanbul 1995, C 12, s. 373-375.    
389 “Araplar ve Arap olmayanlar arasında Kıtâm‟ın mehri gibi verilen bir mehir görmedim... Üç bin 

nakit verdi. Ali, zehirli bir kılıçla vuruldu. Ali‟nin mehrinden daha büyük bir mehir yok...  İbn 

Mülcem‟in katletmesi gibi bir öldürme de yok...” 
390 “İbn Mülcem‟e ve üstün gelen güçlere deyin ki: „Yazıklar olsun sana! İslâm‟ın direklerini, 

esaslarını yıktın!.. Ayakları üzerinde yürüyenlerin en üstününü (en faziletli kişiyi), iman ve 

Müslümanlık yönünden insanların ilkini, insanlar arasında Kur‟ân‟ı en iyi bileni, Peygamber‟in İslâm 
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Birinci Söz: ى٘ مشف اىغطبء ٍب ازددد ٝقْٞ ب 

“Eger dünyada olan cismanî perdeler açılsa, ahirete dair işlerde sağlam 

bilgim zerre kadar artmaz.” Yani ahiret hâlleri ve Kıyamet korkularını (T 151a) 

bilmede öyle bir sona eriştim ki, eğer dünya perdeleri açılıp ahiret işleri bana 

gösterilse, açılmadan önce şüphesiz bildiğim ahiret işleri, miktar ve nicelik olarak 

açılmadan sonra gördüğüm gibidir; zerre kadar artmaz. (H 91b) Çünkü sağlam 

bilgi, gözle görerek bilme derecesine ulaşmıştır.  

Lev kelimesi için üç kullanılış vardır: İlk kullanım, ikincinin faydalanması 

içindir, o fayda gördüğü için: مرٍزلى٘ عئزْٚ لأ  gibi. İkinci kullanım, ikincinin 

birinciye gerekliliği içindir. Gereklinin faydalanmasıyla onunla birlikte bulunması 

lâzım gelen delille anlaşılsın diye: 
391

 ُ خٌ الِاا اللّٰه َٖ ىِ ب ا  َََٓ ِٖ َُ ف۪ٞ ْ٘ مَب ىفَسََدرَبَ   ىَ  

(“Eğer yerde ve gökte Allah‟tan başka ilâhlar olsaydı, yerin 

ve  göğün düzeni altüst olurdu.”) gibi. Üçüncü kullanış, bir şeyin devamını 

anlatmak içindir. Bir şeyi, مرٍزٔى٘إبّْٚ لأ  (misalinde olduğu) gibi onun zıddının en 

uzağına bağlamakla... (T 151b) Miftâh Şerhinde üçüncü fen sonunda Şerif Cürcânî, 

Hz. Ömer‟in ّٔؼٌ اىؼجد صٖٞت ى٘ىٌ ٝخف الله ىٌ ٝؼص (Suheyb ne güzel kuldur! Allah‟tan 

korkmasa bile Ona itaatsizlik etmez) sözünü ve  Hz. Ali‟nin  ى٘ مشف اىغطبء ٍب ازددد

 sözünü üçüncü manadan kılmıştır. Kesr ve meddle gıtâ, mâ yuğattâ bih, yani ٝقْٞب  

perde ve örtüdür. Mâ ezdedtu‟deki mâ menfi (olumsuz) yapıcıdır. Yakînen, failin 

manasını seçip ayırmaktır. Çünkü ezdedtu zâden‟nin dönüşlü şeklidir. زاد الله 

 denilir. Tenvin, azaltma içindir. Maksat, şüphesiz bilginin kuvvetini ve خٞرا   فبزداد 

imanın (H 92a) tamlığını, eksiksiz oluşunu anlatmaktır.  

İkinci Söz: ف ًٌ ذا ٍبر٘ا اّزجٖ٘اباىْبّس ّٞب  

“İnsanlar, dünyada gaflet uykusundadır. Öldükleri zaman bu uykudan 

uyanıp pişmanlık çekerler...” Ama pişmanlıkları fayda vermez. O hâlde ölmeden 

önce uyanmak ve kendine gelmek lâzımdır. Tanınmış hadislerden (T 152a)  ػغّي٘ا

 ;Vakti geçmeden önce namaz kılmada“) ثبىصّي٘ح قجو اىف٘د ٗ ػغّي٘ا ثبىزّ٘ثخ قجو اىَ٘د

ölümden evvel tevbede acele edin!”) hadisi ve İhyâ-i Ulûm‟daki ُ رؾبسج٘ا أؽبسج٘ا قجو  

ُ ر٘ازّ٘اأٗ ٗازّ٘ا قجو   (“Hesaba çekilmeden önce kendinizi hesaba çekin; amelleriniz 

mizanda tartılmadan önce siz onları tartın...”) hadisi, bu mana içindir.  

Nâs, ins‟in çokluk şeklidir. Aslında ünâs‟tı; elif ve lâm dahil edilip en-nâs 

denilmiştür. Esre ile niyâm, nâ‟imin çokluk biçimidir. Ölüm, herkeste meydana 

gelmesine kesin karar verilmiş olduğu için, bu sözde izâ ile anlatılmıştır. Dünyada 

(manevî) perdeleri açma, herkese nasip olmadığından, vukuuna kesin karar 

verilmemiş olup hatta imkânsızlık derecesinde olduğu için, önceki sözde lev ile 

ifade edilmiştir. İntibâh, uyanmaktır. İntebehû, bundan geçmiş zaman kipinin erkek 

çokluğudur.  

Üçüncü Söz: ٌٖشجٔأاىْبّس ثزٍبٌّٖ  ٌٍْٖ ثآثبئ  

                                                                                                                                                    
dini ve onu açıkça anlatmada bize kılavuz olarak bıraktığını öldürdün… O, Resûl‟ün akrabası, 

yardımcısı ve destekleyicisi; faziletleri aşikâr bir kişiydi. Kıskançlara rağmen onun durumu Musa‟nın 

yanında Harun‟un durumu gibiydi. Savaşlarda cesur bir kılıçtı; akranıyla karşılaştığı zamansa bir 

aslan…” 
391 Kur‟an, Enbiyâ, 21/22. 
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(H 92b) “İnsanlar, babalarına benzemekten daha çok zamanlarına benzer.” 

Yani her kime zaman değer vermese, zamane halkı (T 152b) da ona değer vermez 

ve her kime zaman yardım etse, zamane insanları da yardım ederler. Babalarının 

yoluna, (güzel) gidişine uymazlar. Maksat, zamane insanlarından şikâyettir. Bi 

zemânihim, eşbeh kelimesiyle alâkalıdır. Öne geçirilmesi, dikkat içindir. Bu söz, 

sürme bahislerinde دٍ ػْٞٔ اىنؾو ٍْٔ فٚ ػِٞ زٝ ٚؽسِ فأ ٝذ رعلا  أٍب ر  gibidir. Açıklaması 

Arapça kitaplarındadır.  

Dördüncü Söz-  اٍرءٌ ػرف قدرٍٓب ٕيل   

“Dünyada değerini bilen kimse, helâk olmaz.” Yani dünyada değer ve 

derecesini bilip haddini aşmayan kimse, keramet zirvesine ve selâmet elbisesine 

ulaşır; dünya musibetlerinin kendisine dokunmasından emin olur. Mâ kelimesi, 

menfi (olumsuz) yapıcıdır. Kadr değer, derece manasınadır. 

Beşinci Söz: ْٔقَٞخ موّ اٍرءٍ ٍب ٝؾس (T 153a)  

“Herkesin değeri, bilgisi kadardır.” Yani her kimin bilgisi fazla olsa, 

insanların kalplerinde onun derecesi ve değeri çok olur ve her kimin (H 93a) bilgisi 

eksik olsa, insanların kalplerinde onun itibar ve büyüklüğü noksan olur. Mâ 

yuhsinuhu, mâ ya„lemuhu  manasına gelir. Çünkü Kāmus‟ta  ٝؼئَإٔٗ٘ ٝؾسِ اىشّئ ٙ  

denilmiştir. Mâ mevsûledir. Yuhsinu kelimesinde gizli zamir imreden kinaye olan 

zamirdir. Belli olan zamir mâ‟ya aittir. (Sözün gelişinden) tamlanan anlaşılır. 

Sözün takdiri (ibarenin manasını tamamlamak için bulunmayan kelimeleri zihnen 

ilave etmek), bildiği şey kadar demektir. Sahîh-i Buhârî‟deki  فضو اىؼبىٌ ػيٚ اىؼبثد

دّبمٌأمفضيٚ ػيٚ   (“Âlimin ibadet eden kimseye üstünlüğü, benim sizin en aşağınıza 

olan üstünlüğüm gibidir”) hadisi
392

 ve Şihâbü‟l-ahbâr‟daki  
393

ٍْبء اللهأاىؼيَبء   

(“Âlimler, halk içinde, Allah‟ın en güvendiği kimselerdir.”) hadisi ve geçmiş 

faziletli kişilerin  صئ ٗ ّسجٔؤثفخر اىَرء ثفضئ لا  (“İnsanın övüncü faziletiyledir, soyu-

sopuyla değil!..”) sözü bu manaya uygundur. (T 153b)  

Altıncı Söz- ّٔػرف ّفسٔ فقد ػرف رث ٍِ 

“Her kim kendini bilse, gerçeği araştırma sonucunda o kimse kendini 

besleyip büyüten Yüce Allah‟ı da bilir.” Yani kendisinin parçalardan meydana 

getirilmiş, sanatla yapılmış ve değişen organlardan toplanmış olduğunu bilen 

kimse, zatı çoğalmadan ve sıfatları başkalaşmadan uzak Yaratıcıyı bilir.  

Bazı şeyhlerin kitaplarında bu söz çeşitli tarzlarda izah edilmiştir. Meselâ, 

kendini fakir bilen kimse, Rabbini Ganî (zengin, hiç bir şeye muhtaç olmayan, 

herkesin ona muhtaç olduğu Zat) bilir... Ve kendisini (H 93b) sonradan olan varlık 

bilen kimse, Rabbini kadîm (öncesini bilici kimse bulunmayan, ezelî) bilir. Ve 

kendisini aşağı bilen kimse, Rabbini yüce bilir vb. Çünkü “vâcib” (varlığı zarurî, 

mecburi), mümkünün, imkân dahilinde olanın zıddıdır. O hâlde mümkün, kendisini 

bir vasıfla vasıflanmış bilince, elbette vacibi (varlığı zorunlu Allah‟ı) bu vasfın 

zıddıyla vasıflanmış bilir. İlimle (T 154a) “marifet” lügat gereğince aynı 

manadadır. “İlim” bütünle ilgili şeylere, “marifet” ise cüz‟î şeylere ait olduğu için 

yerinde marifet kelimesiyle ifade edilmiştir. Rabbehu (Rabbini, sahibini, 

efendisini) kelimesi, nefsin beslenip büyütülmüş (kul) olduğu konusunda uyarıdır.  

                                                           
392 Tirmizî, “İlim”, 19. 
393 Kuzâ‟î, age., s. 50. 
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Yedinci Söz- ّٔرؾذ ىسب  ٘   اىَرء ٍخج

“Herkes dilinin altında gizli ve saklıdır.” Yani kişi konuşmadığı müddetçe, 

onun akıl ve ilminin derecesi, sağlamlığı bilinmiş olmaz. Fakat konuştuğu zaman, 

perde kalkıp yanlışı doğrudan ayrılır. Hemze ile ve hemzesiz imrâ‟ ve merâ‟ aynı 

manaya gelir. “Habî”, söz ve mana olarak “hafî” (gizli) gibidir. Mahbuvv, mef„ûl 

(pasif, edilgen) kipidir. Şihâbü‟l-ahbârdaki (H 94a) ٗ سنذ أرؽٌ الله اٍرٲ قبه خٞرا  فغٌْ  

(”.Konuşup da kazanan veya susup da selâmet bulan kula, Allah rahmet etsin“) فسيٌ
 

394
hadisi ve bazı faziletli kişilerin ُفْفس اىَراء لا ر٘ز 

به   ّٖ ٕو اىجٞبُأً أٗ ىنِ ٝنُ٘ اى٘زُ ٍْٖب فٚ اىيّسبُ ٗ رؼرفٔ ثؾبه اىْطّق ٍِ ٕ٘ ٍِ اىغ  

(“İnsanın nefsi ancak diliyle tartılır. Cahillerden mi, yoksa güzel söz 

söylemeyi bilenlerden mi olduğu da ancak konuşmasıyla öğrenilir”) sözü bu 

manaya uygundur.  

Sekizinci Söz-  خ٘أّاٍِ ػذة ىسبّٔ مضر  

“Her kimin dili tatlı olursa, onun kardeşleri çok olur.” Şihâbü‟l-ahbârdaki 

صيؼ اىسبّٔأرؽٌ الله اٍرٲ    (“Dilini ıslah eden kimseye, Allah rahmet etsin.”)
 395
hadisi ve 

ayrıca اىنيَخ اىطٞجّخ صدقخ (Tatlı söz sadakadır)
396

 hadisi, yine ّٔعَبه اىرّعو فصبؽخ ىسب ٍِ 

(“Erkeğin güzelliği, dilinin fesâhatidir”)
 397
hadisi ve selefin faziletli kişilerinden 

Keşşâf yazarının  ق فبك ٍَب ٝقرع قفبكٝب ّٚ ثْ
398
   (“Oğulcuğum, kafanı ezecek şeyden 

ağzını koru; yani ağzına gelen sözü söyleme!”) ve İbn Sînâ‟nın ٝصٞد قي٘ة اىْبّس  ٲاىَر

 sözü, bu manaya (T 154b) (Kişi, hoş sözüyle insanların kalplerini avlar) ثنيَخ اىطّٞجّخ

uygundur.  

Dokuzuncu söz-  ّثبىجرّ ٝسزؼجد اىؾر 

“İyilik etmekle, hür olan kimse tam itaat ve boyun eğmekte köle derecesine 

indirilir. Kesr ile ve harfi şeddeli okumakla “birr” iyilik manasına gelir. Bâ (b 

harfi) sebebiyyedir. (T 155a) “İsti„bâd” ta„bîd  gibi, kul etmektir; yüsta„bedü 

gelecek zaman kipinin (faili) bilinmeyen(fiil)idir. Şihâbü‟l-ahbâr‟da yer alan اىٖدّٝخ

 Hediye, görmesi gerekeni görmez, işitmesi gerekeni işitmez“) رذٕت اىسَّغ ٗ اىجصر

yapar.”)
399

 hadis-i şerifi… (H 94b) Manası: “Hediye verilen kimsenin hediye veren 

kimseye tam alâkası ve son derecede  sevgisi olduğu için, hakkında kulağı kötü 

sözü işitmez ve gözü onun kusurunu, eksikliğini görmez” demektir. Eski, faziletli 

insanlardan İmam Merginânî‟nin  ٗؽرار رَيل رقبثٌٖ فخٞر رغبراد اىنرٌٝ امزسبثٖبؽسِ ػيٚ الأأ  

“Hürlere iyilik et; böylece onları boyunduruk altına alıp kendine bağlarsın. Bu, 

değerli insanlar için ne iyi ve kazançlı bir ticarettir!..” sözü ve Keşşâf yazarının 

 ٍُ ًٌ ثنوّ ىسب ٍُ ٗاىيئٌٞ ٍي٘ اىنرٌٝ ٍنرًّ فٚ موّ ٍنب
400
  (“İyilik eden, değerli kişi her yerde 

itibarlıdır, ağırlanır; cimri ve bayağı olansa her dilde kınanır...”) sözü bu manaya 

uygundur.  

Onuncu söz-  ٍٗارسٍ أثؾبدس ٗ  ثشّر ٍبه اىجخٞو 

                                                           
394 Kuzâ‟î, age., s. 121. 
395 Kuzâ‟î, age., s. 121. 
396 Kuzâ‟î, age., s. 47. 
397 Kuzâ‟î, age., s. 69. 
398 Ali Nazîmâ, age., s. 9. (Adı geçen tercümeden nakledilen vecizeler, burada ve müteakip atıflarda 

günümüz Türkçesine aktarılmıştır). 
399 Kuzâ‟î, age., s. 67. 
400 Ali Nazîmâ, age., s. 22. 
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“Cimri olan kimsenin malını, bir âfet yetişip yok olmakla veya kendisinin 

helâk olup minnetsiz vârisin alıp (T 155b) sahip olmasıyla müjdeleyin!..” “Beşşir” 

(Müjdele!) ibaresi, Kur‟ân-ı Kerîm‟deki  ْر ٌٍ أىِ ٌْ ثؼِذَاَةٍ ُٕ فجََشِّ ٞ
401

 gibi alay manasına gelen 

istiareye hamlolunur. İki konumda, vasf edilmiş olan takdir edilmiştir. Sözün 

takdiri (manasını tamamlamak için bulunmayan kelimelerinin zihnen ilâve edilmiş 

şekli), سٍ ٗ شخص ٗارأ سٍ ٍرؽبدؤث   (sonradan olup keder verici iş veya vâris) demektir. 

Maksat, cimrinin malı hayırların yollarına ve sevap için yapılan işlerin yönlerine 

harcanmaz; hatta (H 95a) zamanın felâketi ile yok olur veya minnetsiz miras 

yiyicinin eline geçer demektir.  

“Bahîl ile leîm arasındaki fark hangi yöndendir?” diye sorulursa, (şöyle) 

cevap verilir: Bahîl, başkasına vermez; fakat kendi nefsine harcar. Leîm ise 

(malından, varlığından) ne kendisi faydalanır ve ne de başkasına verir. Hatta 

vermek isteyen kimseyi de bırakmaz, durdurur... Şihâbü‟l-ahbâr‟daki  ٍداء ّٙ دٗاء ٍِ أا

(”Hangi kusur, cimrilik kusurundan daha çirkindir“) اىجخو
 402
hadisi buna uygundur.  

On birinci Söz:  ىٚ ٍب قبهاىٚ ٍِ قبه ٗ اّظبر ارْظر لا  (T 156a)  

“Söyleyene bakma, söze bak!” Yani bir kimseden bir söz duysan, o 

kimsenin alçak ve şerefli, büyük ve küçük oluşuna bakma; sözünün faydalı 

olduğuna bak! Çünkü çok büyük kişi vardır ki, sözünde hayır ifadesi yoktur; çok 

küçük görülen, itibarsız kişi vardır ki, sözü faydalıdır ve hayır söyler. Nazar 

kelimesi ilâ ile kuvvetlendirilince, gözle görmek manasına gelir. Burada söz 

söyleyen kişidir; ona bakılması, onun görülmesi anlatılmıştır. (H 95b) Ama sözün 

bakıp görmeyle alâkalı oluşu, nakışlara (işlemeye, yazıya) bağlılığı itibarıyla 

mecazdır.  

On ikinci Söz- ػْد اىجلاء رَبً اىَؾْخ اىغزع  

“Belâ dokunduğu zamanda ağlayıp sızlanmak, zahmetin tamamıdır.” Yani 

sabretmeyip telâş ve teessür göstermek, bağırıp çağırmak, belânın tamamıdır. 

Çünkü insan ağlayıp sızlanmakla (T 156b) sabretmenin sevabından mahrum olur. 

Hattâ karşılık yurdunda (işlerin karşılığının verileceği ahirette) azabı da hak etmiş 

olur. O hâlde ebedî mükâfatı kaybedip ahirete ait azabın meydana gelmesinden 

daha eksiksiz zahmet ve belâ olmaz. İki fetha (üstün) ile ceza„, sabrın zıddıdır. Esre 

ile mihnet, denemek, sınamak için kişiye dokunan belâdır.  

On üçüncü Söz- ٚلا ظفر ٍغ اىجغ  

“Zulümle isteğe erişilmez.” Çünkü zulmün uğursuzluğu, istenilen şeye 

ulaşmaya engel olur. Eğer bir kişi nadir olarak istenen şeye erişirse de uğur ve 

bereket olmadığından dolayı kendisinin ondan faydalanması nasip olmaz. Nasip 

olmayınca, sanki istediğine ulaşmamış gibi olur. İki fetha (üstün) ile zafer, istenilen 

şeye erişmekir. Fetha ile bağy, zulüm manasında, ikinci baptan masdardır. (H 96a) 

Eski faziletli kişilerden İmam Merginânî‟nin (Nazm) 

رض ثبغٞب  ٗلا رَشِٞ فٚ ٍْنت الأ  

ب قرٝتٍ ٝؾز٘ٝل رراثٖب َّ  (T 157a) فؼ

ٗطْذ قؼردارٕبأفط٘ثٚ ىْفسٍ   

                                                           
401 “Onlara acı bir azabı müjdele” manasındaki  َِثِؼذَاَةٍ أى ٌْ ُٕ رْ ٌٍ فجََشِّ ٞ  ibaresi, bazı Kur‟an ayetlerinde geçer: 

Âl-i İmran 3/ 21, Tevbe 9/ 34, İnşikak 84/ 24. 
402 Kuzâ‟î, age., s. 78. 
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ٚ  ؽغبثٖبٍغيقّخ الأ ث٘اة ٍرخ  

sözü buna uygundur. 

On dördüncü Söz-  صْبء ٍغ اىنجرلا  

“Kibirle övme birlikte olmaz.” Yani kibirli olup büyüklenmek isteyen 

kimseyi insanlar övmezler. Çünkü büyüklenen, kibirli olan, halkı beğenmez; 

insanlar da onu beğenmeyip ondan nefret ederler. Onun içindir ki, Kur‟ân-ı 

Kerîm‟de Hz. Peygamber‟e 
403

اِّالَ   َٗ ٌٍ ٚ خُيقٍُ ػَظ۪ٞ ىؼَيَ  (“Sen elbette yüce bir ahlâk 

üzeresin”) ve ayrıca 
404
ىِلَ   ْ٘ ِْ ؽَ ٍِ ٘ا  ّْفَضُّ ْْذَ فَظًّب غَي۪ٞعَ اىْقيَْتِ لَا ْ٘ مُ ىَ َٗ  (“…Şayet sen kaba, katı 

yürekli olsaydın, hiç şüphesiz, etrafından dağılıp giderlerdi”) buyuruldu. Fetha 

(üstün) ve medd (uzatma) ile senâ, güzel anma ile övmektir. Esre ile kibr, kibriya 

(azamet) gibi kibirlenmek, büyüklük taslamaktır. Bazı faziletli kişilerin şu manzum 

sözü, bu manaya uygundur:   

ذا زاد فضو اىَرء زاد ر٘ضؼب  ا  

ُ زاد عٖو اىَرء زاد ررفؼّب  اٗ  

 

اىغصِ فٚ ؽَو اىضَّبر  ٍضبىٔمذا   

ُ ٝؼر ػِ ؽَو اىضَّبر رَْؼب  اٗ  

(Kişinin fazileti arttığında, tevazuu da artar. Eğer cehaleti artarsa, onun 

yukarı kalkması, yani gururlanması çoğalır. Meyvelerle yüklü ağaç dalı onun 

örneğidir. Dal, meyvesiz olduğunda yukarı kalkık olur.)  

On beşinci Söz- ؼٍّ اىش ثرّ ٍغلا    

(H 96b, T 157b) “Cimrilikle iyilik bir arada bulunmaz.” Yani cimri ve pinti 

olan kimseden insanlar fayda görmediği için onu övüp ona itaat etmez. Kesr ile ve 

harfi şeddeli okumayla birr, ukūk‟un (zorbalık ve asi olmanın) zıddıdır. Ötre ve 

harfi iki defa okumayla şuhh, buhl (cimrilik, pintilik) kelimesiyle aynı manadadır. 

Şihâbü‟l-ahbâr‟daki  ,İnsanda bulunan en kötü huy“) ٗ عجِ خبىغٌ أ ٕبىغٌ  عو شؼّ ٍب فٚ اىرّ  شرّ  

sızlanmaya yol açan bir cimrilik ve yürek hoplatan bir korkudur.”)
 405
hadisi ve bazı 

faziletli kişilerin اىزَس اىؾ٘اٝظ ٍِ ثخٞو مَِ طيت اىؼظبً ٍِ اىنلاة ٍِ (İhtiyaçlarını 

cimriden isteyen kimse, köpeklerden kemik isteyen gibidir) sözü buna uygundur. 

On altıncı Söz-     صؾّخ ٍغ اىٌّْٖلا  

“Çok yemekle beden sağlığı bir arada olmaz.” İki fetha (üstün) ile nehem, 

yemeğe haddinden fazla istektir. Şihâbü‟l-ahbâr‟daki  ٍِ  ٍب ٍلٲ   آدٍٚ ٗػبء  شرّا  ٍِ ثط

(Âdemoğlu, mîdesinden daha kötü bir kap doldurmuş değildir)
406

 hadisi ve İbn 

Sînâ‟nın  قجو ٕضٌ طؼبً ٗاؽذر طؼبٍب   ح  ٍرّ  ًٍٝ٘  فٚ موّ ٗاعؼو طؼبٍل  (Her gün bir öğün yemek 

ye. Yemeği hazmetmeden önce yemekten sakın!) sözü ve bazı faziletli kişilerin  ٍِ

ٓ ٍِٗ مضر طؼبٍٔ مضر سقبٍٔءٓ قوّ داغداإقوّ   (Az yiyenin hastalığı az olur; çok yiyen 

kimsenin derdi de çok olur) sözü bu manaya uygundur. (T 158b) 

On yedinci Söz- دةلا شرف ٍغ س٘ء الأ  

                                                           
403 Kur‟ân, Kalem, 68/4. 
404 Kur‟ân, Âl-i İmrân, 3/159. 
405 Kuzâ‟î, age., s. 240. 
406 Kuzâ‟î, age., s. 240. 
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“Edepsiz olan kimsede şeref olmaz.” Şihâbü‟l-ahbâr‟da (H 97a) Hz. 

Peygamber‟den (rivayet edilen) داثٌٖآؽسْ٘ا أٗلادمٌ ٗ أمرٍ٘ا أ  (“Çocuklarınıza ikrâmda 

bulunun; onları güzel terbiye edin.”) hadisi
407

, bazı faziletli kişilerin  ّ٘ رت لا ْٝبه اىرّ  ػي

دةثؾسِ الأ الاّ   (Yüksek derecelere ancak edep güzelliğiyle erişilir) ve ayrıca  دةطيت الأ

sözü (Edep istemek, altın istemekten daha hayırlıdır) خٞرٌ ٍِ طيت اىذّٕت
408

 ve de 

İmâm Gazâlînin 

دةَب فخرّب ثبىؼيٌ ٗالأّّ ا        ستافزخر ثبىَبه ٗاىّْ ٝب ٍِ   

ُّ ىٞس اىٞزٌٞ اىّ  دةاىٞزٌٞ ٝزٌٞ اىؼيٌ ٗالأ ذٙ قد ٍبد ٗاىدٓ     فب  

 (Ey mal ve soyla  övünen kimse! Bizim iftiharımız ilim ve edepledir. 

Şüphesiz ki, yetim babası ölen değil, ilim ve edepten mahrum olandır)
409

 sözü bu 

manaya uygundur.  

On sekizinci Söz- ٍغ اىؾرص ًٍ  لا اعزْبة ػِ ٍؾرّ

“Hırsla haramdan sakınmak mümkün olmaz.” Maksat, aşırı isteği ve 

açgözlülüğü çok ayıplamak ve yermektir. Bazı faziletli kişilerin  ّٝا ُّ  بك ٗاىؾرص فب

اىَؾذٗراد ٚاىؾرص ٝيقٚ صبؽجٔ ف  (Hırstan sakının! Çünkü hırs, sahibini korkulacak, 

yasak olan şeylere atar) sözü bu manaya uygundur. 

On dokuzuncu Söz-  لا راؽخ ٍغ اىؾسد  

“Kıskançlıkla rahat birlikte bulunmaz.” Çünkü kıskanç olan kimse, başka 

kişide mevcut olan nimet ve faziletin ondan gidip kendisine geçmesini diler. Yüce 

Allah‟ın kendi kullarına iyiliği (nimeti) bol bol dağıtması ise kesintisizdir... 

Kesintisiz olunca, çok kıskancın istediği meydana gelmez. Şimdi, her hâlükârda 

dünyada çok kıskanç kimse, ferah ve sevinçle hoş hayata (H 97b) kavuşamaz. 

Meşhur hadislerden 
410

اىؾس٘د لا ٝس٘د  (“Hasetçi mutlu olamaz.”) hadisi ve eski 

büyüklerden Keşşâf yazarının (T 159a)  ّٗىد الاسد وَمو اىّْ ؤمو إو اىؾسد مَب ٝؤٝ ىؾٌ اىؾر  

(“Karıncanın aslan yavrusunu yemesi gibi, değerli kişinin etini kıskançlar yemekte; 

yani onu çekiştirmekte ve yermektedir.”) sözü
411

 bu manaya uygundur. 

Yirminci Söz-  ٍلا ٍؾجّخ ٍغ ٍراء 

“Tartışma ve çekişmeyle sevgi birlikte bulunmaz.” Yani konuşmada 

kavgacı ve münakaşacı olup halkın fiil ve sözlerini ayıplayan kimseyi insanlar 

sevmez. Kesr ile mirâ‟, lafzında veya manasında bozukluk var diye başkasının 

sözüne itiraz etmek, tartışmaktır. Eski büyüklerden Keşşâf yazarının  ّافؼبىل ّٗ اىؼد ػض

فؼٚ ىلالأ شدّ ٍِ ػضّ أ  (“Fiil ve hareketlerin hakkında, kötülük isteyenlerin ayıplaması, 

yılanın seni ısırmasından daha şiddetlidir.”)
 412
sözü ve ayrıca bazı faziletli kişilerin 

                                                           
407 Kuzâ‟î, age., s. 137. 
408 Bu söz Hz. Ali‟ye ait 290 kadar Arapça güzel sözü elifba harfleri sırasına  göre ihtiva eden 

Nesrü‟l-leâlî isimli derlemede yer alır. 
409 Keykâvus‟un H. 475 (M. 1082) yılında yazdığı Farsça mensur Kābusnâme‟yi H. 830 (M. 1427) 

yılında Sultan II. Murad için Muradnâme ismiyle Türkçeye nazmen tercüme eden Bedr-i Dilşâd, bu 

rubainin Hz. Ali‟den rivayet edildiğini söyler. (Bedr-i Dilşâdın Muradnâmesi, haz. Âdem Ceyhan, 

MEB yayını, İstanbul 1997, C 1, s. 528). Söz konusu mısralar –ilk ikisi biraz daha farklı olmak üzere- 

Hz. Ali Dîvânında (Dîvânu Seyyidinâ Alî bin Ebî Tâlib, Bulak 1251/ 1835, s. 7) ve Müstakimzâde 

Süleyman Efendi‟nin Dîvân-ı Alî Şerhi‟nde de (Şerh-i Dîvân-ı Aliyyü‟l-Murtazâ Kerrema‟llâhu 

Vechehu, Bulak 1255/1839, s. 72) yer alır.  
410 Yılmaz, age., s. 206.  
411 Ali Nazîmâ, age., s. 55. 
412 Ali Nazîmâ, age., s. 48. 
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 Çekişmek, düşmanlığa sebep olur ve)  اىيغبط ٝ٘رس اىؼداٗح ٗ ٝذٕت فٚ اىؼٞش اىؾلاٗح

hayatın tadını giderir) sözü bu manaya uygundur. 

Yirmi birinci Söz-   دد ٍغ اّزقبس٘لا ًٍ  

“Başkasından intikam almakla kişi efendi olmaz.” Yani intikam alan adam, 

mutluluk meyvelerine erişemez ve efendilik incileri, cevherleri onun üzerine 

bağlanmaz.
413

 “Kunfüz” vezninde hemze ile su‟düd, efendilik manasına gelir. (T 

159b) İntikam bir kimseden öç almakla ona ceza vermek, eziyet etmektir.  

Yirmi ikinci Söz- حٍ لا زٝبرح ٍغ زػبر  

(H 98a) “Kötü huyla ziyaret olmaz.” Kastedilen (şudur): Herkes dostunu 

ziyaret sırasında iyi huylu ve tatlı dilli olsun. Çünkü ziyaret eden kimse kötü huylu 

olduğunda, o ziyaretçi olmaz, muhakkak ki kızgın aslan gibi olur. Esre ile ziyaret 

(kelimesinin manası) bilinmiştir. Esre ile şeddeli ve şeddesiz olabilir. “Zi„âret” huy 

kötülüğüdür. 

Yirmi üçüncü Söz-   لا ص٘اة ٍغ ررك اىَش٘رح   

“Danışmayı bırakmakla doğru birlikte olmaz.” Onun içindir ki, Hz. 

Peygamber (a.s.) akıl ve görüşte tam, olgun ve eksiksiz olduğu hâlde, ona 

414
ٌْ فِ  ُٕ رْ ِٗ شَب رِ   َٚٗ ٍْ الْاَ  (“İş konusunda onlarla müşavere et.”) buyuruldu. Ama iyilik 

isteyen akıl sahipleriyle (T 160a) istişare etmek gerekir ki, doğruyu bulmaya ve 

iyiliğe, düzelmeye vesile ve kurtuluş yoluna eriştirici olsun. İki fetha (üstün) ile 

savâb (doğru), hatanın karşılığı(zıddı)dır. Fetha ile meşveret, danışmaktır. 

Şihâbü‟l-ahbâr‟daki  َشبٗرح اى ٗصق ٍِألاٍظبٍرح   (…danışmaktan daha sağlam bir 

destek … yoktur)  
415

 hadisi, bu manaya uygundur.  

Yirmi dördüncü Söz- د ىينذٗة ّٗ   لا ٍر

“Yalan söyleyen kimsenin insanlığı (mertliği) yoktur.” Yani doğru sözlü 

olmayan (H 98b) kimse, mürüvvet (insanlık, mertlik) niteliklerinden uzak ve 

fütüvvet (yiğitlik, cömertlik) elbisesinden boş olur. Evvelce gelmiş büyüklerin 

اٝوذاىرّ  ًّ أاىفضبٝو ٗ اىنذة  ًّ أدق اىصٌ   (Doğruluk faziletlerin esası, yalan ise kötü huyların 

anasıdır) sözü, buna uygundur. 

Yirmi beşinci Söz- ٘كٍ لا ٗفبء ىَي  

“Hükümdar olan kimseler için sözünde durma yoktur.” Yani hükümdarlar 

ne zaman ki bir şeye söz verse, (T 160b) tam gururlu ve fazla sevinçli oluşlarından 

dolayı onların sözüne güvenilmez ve vaadine inanılmaz. Mülûk, melik kelimesinin 

çokluk şeklidir. Melik, mülk ve tasarruf sahibi olan kimsedir.  

Yirmi altıncı Söz-  ّٚػزّ ٍِألا مرً  اىزق  

“Takvadan daha değerli soyluluk yoktur.” Çünkü Kur‟ân-ı Kerîm‟de  ُا اِ

 ٌْْۜ ٞنُ ِ ارَقْ  ْْدَ اللّٰه ٌْ ػِ نُ ٍَ امَْرَ
416

   (“Allah katında en değerli olanınız, O‟na karşı gelmekten en 

                                                           
413 Matlûbu Külli Tâlib…‟te 21. sözün şerhinde geçen Arapça cümledeki “harazât” kelimesi, 

cevherler manasına gelir. Eski zamanlarda bir padişahın saltanatı müddetinde bir sene değişmesinde 

tacına elmas gibi bir değerli taş konulur ve sultanlık yıllarının sayısı onunla bilinirdi. (Ahmed Âsım, 

Kāmus Tercümesi, İstanbul 1269/ 1853, c. 2, s. 175).  
414 Kur‟ân, Âl-i İmrân, 3/159. 
415 Kuzâ‟î, age., s. 168.  
416 Kur‟ân, Hucûrât, 49/13. 
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çok sakınanınızdır.”) buyrulmuştur. Kerem iki çeşittir: Biri, insanın kötülüğünü 

başkasından çekmesi, başkasına fenalık etmeyi önlemesi, diğeri ondan başkasına 

iyilik erişmesidir. Birinci, ikinciden daha üstündür. Çünkü ilkinin faydası daha tam 

ve menfaati daha umumîdir. Bundan dolayıdır ki peygamberler (üzerlerine selâm 

olsun) insanlara eziyetten sakınmayı emir veya tavsiye ederler. “Kerîm” (cömert, 

değerli) ile “sahî” (eli açık) arasındaki fark: “Kerîm”, (H 99a) malı kendisine 

lâzımken harcamayıp başkasına veren; “sahî” ise kendisinde (T 161a) fazla olanı 

başkasına verendir. Bu takdirde kerem, sehadan daha üstün, daha faziletli olur.  

Yirmi yedinci Söz-  سلاًػيٚ ٍِ الإألا شرف  

“İslâmdan daha yüce şeref yoktur.” Çünkü İslâmla insan ebedî izzete ve iki 

cihan şerefine erişir. O hâlde, kalıcı, daimî değer ve ebedî şerefin, kalıcı ve sonsuz 

olmayandan daha iyi ve daha üstün olduğuna hiç bir akıllı kişi şek ve şüphe etmez. 

Bazı eski büyüklerin  ٌمضر ٍبىٔاػْد الله ٗ  بىٔ ٗاىنبفر ذىٞوٌ ؽُ ضؼف اػْد الله ٗ  اىَسيٌ ػزٝز ُ  

(Müslüman, hâli zayıf, yani yoksul da olsa Allah katında değerli; kâfir malı çok 

olsa da Allah katında alçaktır) sözü ve bazı geçmiş faziletli insanların  ًررجذ الاسلا

رتػيٚ اىرّ أ  (İslâm, Müslüman oluş derecesi, bütün rütbelerden daha üstündür) sözü, 

buna uygundur. 

Yirmi Sekizinci Söz-  ؽسِ ٍِ اى٘رعألا ٍؼقو  

“Vera„dan daha güzel sığınak yoktur.” Yani her kim dünya musibetleri ve 

ahiret belâlarından emin olmak, korunmak isterse, o kimseye gereken, (T 161b) 

sağlam bir yer olan takva kalesine girmektir (H 99b) ki ebedî nimete ve sonsuz 

saadete kavuşsun. Ma„kal, melce‟ manasına gelir. Vera„ ile takva, lügate göre aynı 

manadadır; ama kullanış dolayısıyla ikisi arasında şu fark vardır: Takva, haramdan 

sakınmak, vera„ ise haram şüphesinden sakınmaktır. Onun için burada vera„ yerine 

takva denilmedi.  

Yirmi dokuzuncu Söz-  ّغؼ ٍِ اىزّ٘ثخألا شفٞغ  

“Tevbeden fazla ihtiyaç giderip isteğe ulaştıran şefaatçi yoktur.” Çünkü her 

kim tevbe etme ve özür dileme ipine sarılsa, pişmanlık ve istiğfar (günahının 

affedilmesini dileme) eteğine yapışsa, ondan sonra ihtiyaçlarını ve mühim şeylerini 

Cenab-ı Hakk‟a arz etse, muhakkak o kimsenin tevbesi sebebiyle ihitiyaçları -her 

ne kadar çoksa da- karşılanır; mühim şeyleri -her ne kadar (T 162a) büyükse de- 

yerine getirilir. O hâlde bilinmiş ve anlatılmış oldu ki, önde ve sonda tevbeden 

gerekli, mühim ve faydalı şey yoktur. Şefî„, şefaat eden, günah ve suçların 

affedilmesi için yardım eden manasına gelir. Şefaat, esirgeyip bir günahkâr 

kimsenin günahını affettirip onu salihler topluluğuna katmaktır. Enceh, tafdil (bir 

şeyi diğerlerinden daha üstün tutma) kipidir. (H 100a) İsteğe fazlaca eriştirici 

demektir. Tevbe, günahtan Yüce Allah‟a dönmektir. Keşşâf yazarının  ٍخيت اىَؼصٞخ

 Günahın pençesi pişmanlıkla kesilir; Allah‟a“) ْٝقص ثبىْدّاٍخ ٗ عْبػ اىطّبػخ ٝ٘صو ثبلاداٍخ

itaatin, ibadetin kanadı devamla ulanmış olur.”)417
 sözü buna uygundur. 

Otuzuncu Söz- لا ىجبس اعَو ٍِ اىسّلاٍخ 

“Sağlık ve esenlikten daha güzel giyecek yoktur.” Burada esenlik, sahibini 

sıcak ve soğuktan korumada elbiseye benzetilmiştir. Kast edilen mana: Esenlik, 

Allah‟ın nimetlerinden büyük bir nimettir; daima ona şükretmek gerekir (T 162b) 

                                                           
417 Ali Nazîmâ, age., s. 16. 
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ki, kulluk hakkı ödenmiş olsun. Esre ile libâs, bedende olan giyecektir. Sevb, 

bundan daha geniş manaya gelir. Çünkü sandıkta korunan giyeceğe “sevb” derler, 

“libâs” demezler. İkisi arasında umum ve mutlak husus olur. Ecmel, ahsen (daha 

güzel) manasına tafdil kipidir. Şihâbü‟l-ahbâr‟daki  ٌُ بس ٍِ اىّْ  فَٖٞب مضٞرٌ  ّؼَزبُ ٍغج٘

ٗاىفراؽخ ؾّ اىصّ   (“İki nimet vardır ki, insanların pek çoğu her ikisinde de 

aldanmışlardır: Sıhhat ve boş vakit!”) hadisi
418

, bu manaya uygundur. 

Otuz birinci Söz-   ػٞٚ ٍِ اىغٖوأداء لا   

“Cehaletten daha dermansız dert yoktur.” Fetha (üstün) ve medd (uzatma) 

ile dâ‟ (H 100b) hastalıktır. Çokluk şekli edvâdır. (Araplar) kurtuluşu olmayan 

hastalık manasına “dâ‟un „ayâ‟un” derler. Bazı faziletli kişilerin 

َبئٔ اّفراطٌ غٗلا ى سراطٌ  زٔٗلا ىظلاٍ ىٞس ىدائٔ ػلاطٌ   ,Cehalet derdi için derman“) اىغٖو 

onun karanlıkları için kandil ve kederleri için kurtuluş yoktur.”) sözü buna 

uygundur.    

Otuz ikinci Söz-  ضْٚ ٍِ قيّخ اىؼقوأٍرض لا  (T 163a)  

“Akıl kıtlığından daha ağır bir hastalık yoktur.” Çünkü bir kimsenin aklı az 

olunca, o şahıstan dürüst, isabetli fiiller ve doğru düzgün sözler çıkmaz, meydana 

gelmez; hatta ondan her çıkan ve görünen fiil ve söz eksiksiz ve kusursuz olmaz. 

Hastalık bir kimseyi zayıf düşürdüğünde, اضْبٓ اىَرض derler. Fetha ile akl, kendisi 

sebebiyle gaiplerin vasıtalarla, duyularla hissedilen şeylerin de görmekle 

anlaşıldığı bir cevherdir. Çünkü ه ٍب خيق الله اىؼقو أ ّٗ  (Allah‟ın ilk yarattığı şey, 

akıldır)  
419

hadisinden anlaşılan, aklın araz değil, cevher olduğudur. Çünkü araz, 

cevherden sonra yaratılmış olandır. Kelâm kitaplarından bazı itibarlı eserlerde 

ىيَؼززىخ ىنّ٘ٔ ٍْبط ىفطرح ثبىؾدٝش خلافب  اصو ؤث رخاىؼق٘ه ٍزفبٗ اىزنيٞف  (Akıllar yaratılışın aslında, 

hadisle bildirildiği üzere, Mutezile‟nin görüşüne aykırı olarak farklıdır; 

mükellefiyetin merciidir) denilmiştir. (H 101a) Anılan hadis, ِّّٝبقصبد اىؼقو ٗاىد ِّ ٕ 

(T 163b) (Onlar akıl ve dinde noksandır) hadisidir. Onun içindir ki, iki kadının 

şahitliği, bir tek erkeğin şahitliği derecesinde yapılmıştır.
420

 (Akılların birbirinden 

farklı olduğu konusunda) bir delil de şudur: Çocukların çoğunun aklı ve anlayışı 

vasıtasıyla ilimlerden çıkardığı bilgiyi, yaşça daha büyük olan adam çıkarmakta 

âciz kalır. Ama Mutezile mezhebine mensup olanlar, akılların yaratılış gereğince 

birbirinden farklı olduğunu inkâr edip “Dince mükelleflikte eşit seviyede olma, 

mükellefiyetin ilişip asılacağı yerde (akılda) aynı seviyede olmayı gerektirir” 

derler. Ehl-i Sünnet ve Cemaat, önceki hadisi ortaya koymakla cevap verip 

“Mükellefiyetin sağlıklı olması için akıl isminin denilmesi, yeterlidir” (Bir 

kimsenin dince mükellef sayılmasının doğruluğu için, yeterli derecede akıl sahibi 

olması gerekir.) derler.  

Otuz üçüncü Söz- ٔدر ّ٘  ىسبّل ٝقزضٞل ٍب ػ

“Senin dilin, kendisine âdet ettiğin şeyi gerektirir.” Yani dilini sözün en 

güzeline ve iyiliğin en mükemmeline alıştır. Çünkü kötülüğe alıştırırsan, her zaman 

dilin iradenin gerektirdiği gibi hareket etmeyip, belki (T 164a)  âdetin gerektirdiği 

                                                           
418 Kuzâ‟î, age., s. 80. 
419 Aclunî, age., I/ 309.  
420 Burada Bakara Suresi 282. ayetindeki şu ibareye işaret edilmektedir: “(…) Erkeklerinizden iki de 

şahit bulundurun. Eğer iki erkek bulunamazsa rıza göstereceğiniz şahitlerden bir erkek ile –biri 

yanılırsa diğerinin ona hatırlatması için- iki kadın (olsun). (…)” 
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üzere hareket edeceği için kötü konuşmaktan uzak olmazsın. Mâ mevsûledir. 

„Avvedtehuda belirgin zamir mâ‟ya aittir. “Âdet olarak yaptı” manasına 

“„avvedehu” derler. (H 101b) Bazı faziletli kişilerin رأسل ميَخ اىشّر رندرّ مؤسل ٗ رطّٞر  

(Kötü söz, kâseni bulandırır ve başına uğursuzluk getirir) cümlesi bu manaya 

uygundur.  

Otuz dördüncü Söz-  ٍب عٖو ّٗ اىَرء ػد  

“İnsan, bilmediği şeye düşmandır.” Meselâ, günahkâr, facir kâfirler, 

İslâm‟ın, Müslüman oluşun şerefini bilmediklerinden dolayı İslâm‟a ve 

Müslümanlara düşmandırlar. Üstün ve vav‟ın iki kere okunmasıyla „adüvv, sadîkın 

(dostun) zıddıdır. Çokluk biçimi “a„dâ” ve çokluğun çokluğu “e„âdî” gelir. Mâ 

mevsûledir. Cehileh cümlesi sıladır. Gizli olan zamir, mâ‟ya aittir. Semi„a (duydu, 

işitti) bâbından cehileh (bilmedi) “ „alime”(bildi)nin zıddıdır.  

Otuz beşinci Söz- ٓرؽٌ الله اٍرأ ػرف قدرٓ ٗ ىٌ ٝزؼدّ ط٘ر 

“Derecesini bilen ve haddini aşmayan kimseye yüce Allah (T 164b) rahmet 

etsin!” Meselâ, Allah rahmet etsin o kimseye ki, kendisinin balçıktan ve bayağı bir 

sudan yaratıldığını
421

 bildi ve akranına kibirlenmedi ve yakınlarına büyüklenmedi. 

Geçmiş zaman, dua yerinde olunca, dilek kipi kast edilir. Burada dilek kast 

edilmiştir. Kadr, değer, derece manasına gelir. Üstünle tavr, hadd (sınır, derece) 

manasınadır.  

Otuz altıncı Söz- ػزذار رذمٞرٌ ىيذّّتلإػبدح اا  (H 102a)  

“Günahtan özür dilemeyi tekrar etmek, günahı andırmaktır.” Yani bir 

günah işlediğin zaman, o günah için özür dilemeyi tekrar etme! Çünkü özrü tekrar 

etmek, suçu, günahı hatıra getirir, andırır. Maksat, günahkârı, suçluyu özür 

dilemeyi tekrar etmekten alıkoymaktır. İâde mübtedâ, tezkîr onun haberidir. 

Tezkîr, bizzat geçişli yapan kelimelerdendir. Lâm, işi kuvvetlendirmek içindir. 

Çünkü masdar, (T 165a) fiil gibi kuvvetli bir amil (iş yapan) değildir.  

Otuz yedinci Söz-  رفضٞؼ َلأاىّْصؼ ثِٞ اى  

“Topluluk arasında belirli bir kişiye öğüt vermek, onu rezil etmektir.” 

Fakat nasihat herkese hitaben olsa, vaaz gibi cemaat arasında olması gerekir. Ötre 

ile nush, nasihat etmedir. Cebel vezninde mele‟ topluluktur. Tafzîh, rezil, rüsvay 

etmektir. Mene„a babından kötülükleri açıp meydana çıkarmak manasına “fazaha” 

derler. Bazı nüshalarda “tefzîh” yerine “takrî„” kelimesi geçmiştir. Kabalık edip 

azarlamak ve ayıplamaktır. Bazı faziletli kişilerin,  خبٓ ػيٚ ٍلاءٍ ٍِ اىْبّس فقدأٍِ ّصؼ  

فشٚ س٘ءرٔ  إٔزل سزرٓ ٗ   (Kardeşine insan kalabalığı içinde nasihat eden kimse, onun 

perdesini yırtmış ve avret yerini açmıştır) sözü buna uygundur.  

(H 102b) Otuz sekizinci Söz-  اىؼقو ّقص اىنلاًا ٌّ ذا ر  

“Bir kişinin (T 165b) aklı tamam olduğu zaman, sözü az olur veya o kimse 

sözünü azaltır.” Naks, lâzım (geçişsiz) ve müteaddî(geçişli)de kullanılır.
422

 Burada 

                                                           
421 Tercüme ve şerhin aslında geçen “...kendinün salsâldan ve mâ‟-i mehînden halk olundugun 

bildi...” (...kendinin balçıktan ve bayağı bir sudan yaratıldığını bildi...) ibaresiyle insanın yaratılışını 

anlatan bazı Kur‟ân ayetlerine işaret edildiği anlaşılmaktadır: Hicr 15/26, Rahmân 55/14, Secde, 32/8, 

Mürselât, 77/20.  
422 Bir nesne ile kullanılmayan fiile “lâzım” (geçişsiz), nesne ile kullanılan fiile ise “müteaddî” 

(geçişli) denir.  
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ikisine de isnadı mümkündür. (Bu Arapça söz) bazı nüshalarda ػقو اىَرء ّقص ا ٌّ ذا ر

 geçmiştir. Bu nüshanın da takdiri (ibarenin manasını tamamlamak (şeklinde) اىنلاً 

için, bulunmayan kelimelerin zihnen ilâve edilmesi) diğer nüshalarda olan gibidir. 

Keşşâf yazarının 
423

ٞطبُ فضو ػْبّلذا ىٌ رَيل فضو ىسبّل ٍينذ اىشّ ا  (“Sözünün fazlasına 

sahip olmazsan, yani boşboğaz olur ve münasebetsiz lâf söylersen, yularının büyük 

kısmını şeytanın eline vermiş olursun…”) sözü , bazı faziletli insanların  ٌّ ػقو  اذا ر

ا  ُ مبُ ٍنضراٝقِ ثؾَق اىَرء أملأٍ ٗ  اىَرء قوّ   (Kişinin aklı tam olduğunda sözü az olur. 

Bir kimse gevezeyse, onun ahmaklığına hükmet!..) sözü ve bazı büyüklerin  ذاااىَرء  

ثقدراىؾبعخ ٗلا ٝؾً٘ ؽ٘ه اىٖذٝبُ ٗ اىيغبعخ لاّ ا    ٌّ ٌ ػقئ ىٌ ٝزنيّ  ر  sözü buna uygundur. 

Otuz dokuzuncu Söz- اىشّفٞغ عْبػ اىطّبىت 

“Suçların affı için yardım eden kimse, istekli olan kimseye kanat 

derecesindedir.” Burada, istediği şeye talip olan kimse, şefaat eden vasıtasıyla (T 

166a) isteğine ulaştığı için, şefaatçi kanada, isteyen ise kuşa benzetilmiştir. (H 

103a) Şefî„, ekleme, katma manasındaki şefe„adan alınmıştır. Şefaat edene “şefî„” 

adının verilmesi, şefaati vasıtasıyla isyan edeni (günah veya suç işleyeni) itaat 

edene kattığı içindir. İki üstünle cenâh, kuşun kanadıdır. Çokluk şekli, ecniha gelir. 

Kur‟ân-ı Kerîmdeki 
424

 ِْ ب  ٍَ َٖ ْْ ٍِ ِْ ىَُٔ َّص۪ٞتٌ  َٝشْفَغْ شَفبَػَخ  ؽَسََْخ  ٝنَُ  (“Kim güzel bir –işte- 

aracılık ederse, ona o işin sevabından bir pay vardır.”) ayeti, bu manaya uygundur.  

Kıyamet gününde iyilerin günahkârlar hakkındaki şefaati, Mutezile 

mezhebine mensup olanların tersine, sabittir. Ama dünyada (suçlu veya günahkârın 

affedilmesi için vesile olmaya) izin verildiği, üzerinde ittifak edilmiştir. Şefaat 

eden, birinin bağışlanması için yardım eden kimseye, sevap verilmiş olur. Ancak 

İslâm dininin hükümleri konusunda şefaat edene uhrevî mükâfat verilmiş olmaz.  

Meselâ, hâkime “Böyle hükmet, şöyle hükmet!” demek gibi hükümlerde şefaat 

etmenin caiz olmadığı, doğrulanmıştır. Keşşâf yazarının ًشٞئبُ شْٞبُ فٚ الاسلا 

 
425

فبػخ فٚش٘ح ٗاىشّ اىرّ  الاؽنبً   (“İslâm‟da iki şey ayıptır: Biri, hâkimlere rüşvet aybı, 

diğeri İlâhî hükümlere göre hüküm vermeye karşı şefaat aybı…” (sözü buna 

uygundur).  

(T 166b) Ehl-i Sünnet‟in Kıyamet gününde şefaate izin verileceğine 

delilleri, Hz. Peygamber‟den rivayet edilen زٍّٚ إٔو اىنجبٝر ٍِ بػزٚ لأشف  (Şefaatim, 

ümmetimden büyük günah işleyenler içindir) hadisi ve ayrıca بس ثشفبػزٚ ًٝ٘ سؼد اىّْ أ

ّفسٔ   ٍِ قيجٔ ٗ الله خبىصب   لاّ أ ى  اٍخ ٍِ قبه لا باىقٞ   (“İnsanların Kıyamet gününde şefaatimle 

en bahtiyar olanları, içten ve gönülden „Allah‟tan başka ilâh yoktur‟ diyendir”) 

hadisidir. Şihâbü‟l-ahbâr‟daki (H 103b)  ّاىقَٞخة اىشفبػخ ىٌ ْٝيٖب ًٝ٘ ٍِ مذ  (Şefaati inkâr 

eden kimse, kıyâmet günü ona nâil olamaz)
 426
hadisi, Mutezile mezhebine mensup 

olanların görüşünü reddeder.  

Kırkıncı Söz-  ٌّّفبق اىَرء ذىخ 

“Adamın münafıklığı, Allah katında ve insanlar yanında alçaklığına 

sebeptir.” Kitâb vezninde nifâk, münafığın fiilidir. Hemze vezninde nefka(t)dan 

alınmıştır. Nefka, tarla faresinin iki odacığından  biridir; (fare) onu gizler, ondan 

başkasını gösterir. Adlandırmanın sebebi, (münafığın) inkârı gizlemesi ve 

                                                           
423 Ali Nazîmâ, age., s. 21. 
424 Kur‟an, Nisâ, 4/85. 
425 Ali Nazîmâ, age., s. 27-28. 
426 Kuzâ‟î, age., s. 98.  
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Müslümanlığı göstermesidir. Ötre ve lâm‟ın iki kere okunmasıyla züll, esre ile 

zillet, alçaklık manasına gelir. Bazı faziletli kişilerin (T 167a)   ػْد  اىَْبفق ٝنُ٘ ذىٞلا

ػْد اىخلاٝق اىخبىق ٗ ؽقٞرا    (“Münafık, Yaratan katında alçak ve yaratılanlar yanında 

değersizdir”) sözü, bu manayı doğrulayıcıdır.   

Kırk birinci Söz- ضخٍ فٚ ٍزثيخٍ ّٗؼَخ اىغبٕو مر  

“Cahil için meydana gelen nimet, güzellik ve kalıcılıktan mahrum olma 

konusunda davar tersinin bulunduğu yerde biten yeşillik gibidir.” Üstünle ravza, 

aslında çayırlı ve çimenli, sulu yere derler. Çokluk şekli, esre ile “riyâz” gelir. 

Onun içindir ki رٗضخ ٍبء ّٖرٕب سيسبه denilmiştir. Esre ile zibl, fışkı, gübre, yani (H 

104a) davar tersidir. Üstünle mezbele, bâ‟nın ötreli okunması da mümkündür, 

gübrenin atıldığı ve konduğu yerdir. Hz. Ali‟nin, başka bir yerdeki بر رضْٞب قسَخ اىغجّ 

 ٌٌ ّٖ  فْٞب ىْب ػي لا ٝزاهاىؼيٌ ٝجقٚ  ُّ اٗ  اىَبه ٝفْٚ ػِ قرٝتٍ  ُّ ببه ٍبه فٗىيغ  (Cebbâr –zorlu- olan 

Allah‟ın bize verdiği kısmete razı olduk; bize ilim, düşmanlarımıza mal verdi. Mal, 

kısa zamanda yok olur; ilim ise kalıcıdır, yok olmaz)
 427

 sözü, bu manayı 

destekleyip doğrular. 

Kırk ikinci Söz- رؼت ٍِ اىصّجرأاىغزع    

“Belâların (T 167b) meydana gelmesi ve musibetlerin inmesi sırasında 

ağlayıp sızlanmak, sabretmekten daha zordur.” Çünkü sabır, Allah‟ın rızasına 

yakındır. Ama ağlayıp sızlanmak, kendisinde zahmet olmasından başka, Allah 

nezdinde sevilmemiş ve insanlar yanında geri çevrilmiştir. Bazı faziletli insanların 

 Sabırsızlıkla sızlanmak sabırdan daha“)  صؼتأنُ٘ رؼت ٗاىقيق ٍِ اىسّ أجر اىغزع ٍِ اىصّ 

yorucu, iç sıkıntısı sükûndan daha zordur”) sözü, bu manaya uygundur.  

Kırk üçüncü Söz- ه ؽر  ؽزٚ ٝؼد  اىَس٘ٔ

“Kendisinden bir şey dilenmiş olan, söz verinceye kadar kayıtlardan bir 

kayıtla bağlı olmakta hür gibidir.” Ama söz verdikten sonra, (onu yerine getirmesi) 

üzerine ödenmesi gerekli borç gibi lüzumlu olduğundan dolayı vaadde bulunduğu 

kimse için köle konumunda olur. Yani söz vermeden önce (H 104b) bir şey istenen 

kimse, dileyene vermede, esirgemede, hızlandırmada ve ağır davranmada 

serbesttir. Ama söz verdikten sonra yapıp yapmamada serbestlik doğru olmaz;  ٗػد

 ”Değerli kişinin söz vermesi borçtur; sözünden dönmesi ayıptır“) اىنرٌٝ دِٝ ٗ خيفٔ شِٞ

esası) gereğince (T 168a) vaadinde durmak lüzumlu olup onu yerine getirinceye 

kadar dileyen kimsenin kölesi gibi olur. Yüce Allah‟ın  ٌْ َٕدْرُ ِ اذِاَ ػَب دِ اللّٰه ْٖ فُ٘ا ثؼَِ ْٗ اَ َٗ
428

 

(“Antlaşma yaptığınız zaman, Allah‟a karşı verdiğiniz sözü yerine getirin”) sözü ve 

ayrıca Keşşâf yazarının  
429

ذا ٗػدابدق ٗ اىصّ    Yağmurlu bulut “)  ذا رػدادق أذا ى٘ؽجّ  

gürlediğinde ve doğru sözlü adam vaad ettiğinde ne güzeldir!) sözü, bu manaya 

uygundur. 

Kırk dördüncü Söz-  ّخفبٌٕ ٍنٞدح  أػداء لأا شر  

“Düşmanların çok zararlı ve şerlisi, hilesini çok gizleyendir.” Çünkü 

görünen, belli olan  düşmandan sakınmak mümkün; ama bundan kaçınmak asla 

mümkün değildir. Bazı faziletli kişilerin ٓ ٗ غ٘ائو غدرٓ ٗ ٍنبئد شرّ  زرامجر الاػداء ٍِ ٝس 

                                                           
427 Alî b. Ebî Tâlib Divanı, terc. Nevzat H. Yanık, İstanbul 2014, s. 170-172.  
428 Kur‟ân, Nahl, 19/91. 
429 Ali Nazîmâ, age., s. 7. 
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 Düşmanların en büyüğü, kötülüğünün hilelerini, zulmünün“) ؽجبئو ٍنرٓ

musibetlerini ve oyununun tuzaklarını gizleyenidir.”) sözü, bu manaya uygundur. 

Kırk beşinci Söz- ٝؼْٞٔ فبرٔ ٍب ٝؼْٞٔ لا ٍِ طيت ٍب    

“Kendisi için mühim olmayan, yani kendisini üzmeyen şeyi isteyen kimse, 

mühim olan şeyi, (H 105a, T 168b) yani kaybedilmesi kendisine keder, tasa veren 

şeyi kaçırır...” Maksat, insanı dinine ve dünyasına lâzım olan nesneyi istemeye 

teşvik etmek ve lâzım olmayan, faydasız şeyle uğraşmayı önlemektir. “Çok 

ehemmiyet verdi” manasına  ٍرػْبٓ الأ derler. “Hemmehü, ehemmehü” hazinehu 

(onu üzdü, kederlendirdi) manasına gelir. Bu takdirde “mâ lâ-ya„nîh”, onu 

üzmeyen manasına gelir. Şihâbü‟l-ahbâr‟daki ٝؼْٞٔ  ٍب لا مٔسلاً اىَرء رراٍِ ؽسِ  

(“Mâlâyânîyi terk etmek, kişinin müslümanlığının güzelliğindendir.”)
 430
hadisi, 

bunu destekleyip doğrular ve bazı faziletli kişilerin ٔطيت ٍب لا ٝؼْٞٔ ٗؽبٗه ٍبلاٝغْٞٔ فبر ٍِ

 َّ َّ ٍب ْٝفؼٔ فٚ اىَٖ بدبد ٗ ؽبزٓ ٍبَْٝؼٔ فٚ اىَي  sözü buna uygundur. 

Kırk altıncı Söz- ؽد اىَغزبثِٞ أاىسّبٍغ ىيغٞجخ    

“Bir mümin gıybet edilip hakkında manasız ve boş sözler söylendiğini (T 

169a) başkası işitip söyleyeni engellemese veya o oturulan yerden gitmese, 

söyleyenle dinleyen dünyada kınanmayı, ahirette azap ve cezayı hak etmede 

beraber olurlar.”  

Yani işitenle söyleyen gıybette ortak olup eziyet ve cezada (H 105b) ikisi 

bir olur. Kesr ile gıybet, hazırda bulunmayan kimsenin arkasından, duyduğunda 

incineceği, gerçeğe uygun bir söz söylemektir. Çünkü gerçeğe uygun olmayıp 

yalan olursa, ona “iftira” derler. Gayın harfiyle “gābe” (gıybet etti), ayın harfiyle “ 

„âbe” (ayıpladı) manasına gelir. Onun içindir ki, kocasının kabahatini yüzüne 

vurarak onu utandıran ve ayıplayan kadına da “اٍراءح ٍغٞخ” derler. Şihâbü‟l-

ahbâr‟daki  ّجؼ٘ا ػ٘رارٌٖلارغزبث٘ا اىَسيَِٞ ٗلا رز  (Müslümanları arkasından 

çekiştirmeyiniz, onların ayıp ve kusurlarının peşine düşmeyiniz)
431

 hadisi ve (T 

169b) bazı faziletli kişilerin  ٌعيخٔ ٍِ ّنبه اىؼبعيخ ٗ ٗثبه الا  ىيَغزبة فَٞب ٝسزؾقّ  اىسبٍغ ىيغٞجخ شرٝل  

(Gıybeti dinleyen, acil ceza ve gelecek vebali hak etmede gıybet edenle ortaktır) 

sözü, bu manaya uygundur.  

Kırk yedinci Söz- اىذهّ ٍغ اىطَّغ 

“Dünyada alçaklık, açgözlülükle birliktedir.” Bazı faziletli kişilerin  ّقد ذه  ٍِ

ٍِ قْغ طَغ ٗ قد ػزّ   (Tamahkâr olan, açgözlü kimse, hor hakirdir; kanaat eden kişi 

izzetlidir) sözü ve bazı büyüklerin  ٍُ ٍُ  اثِ ٍقيخٍ  طّ ٗ خ فصبؽخ سؾجب ذا ا دٌٍٕ أٗ زٕد اثِ  ٗ ؽنَخ ىقَب

 ,Sahban‟ın düzgün konuşması)  لا ٝسبٗٙ ثدرٌٕ ا  ُ مبُ ؽرّ ااعزَؼذ فٚ اىَرء ٗاىَرء طبٍغ ٗ 

İbn Mukle‟nin güzel yazısı, Lokman‟ın hikmeti, İbn Edhem‟in zahidliği bir kişide 

toplandığında, o kimse aç gözlüyse, hür olsa bile bir dirhem etmez!..) sözü, bu 

manaya uygundur. (H 106a) Kadı Ebu‟l-hattâb bu söze benzer sözünde 

ٗ صرٗح ٍينخ قٞصرٍ   ٗ قسبٍخ عَشٞدٍ     

 ٍُ ٌٍ دّغٗ  قبرٗ لا ٝسبٗٙ ثدرٌٕ ا  ُ مبُ ؽرّ اذا اعزَؼذ فٚ اىَرء ٗاىَرء عبٕو ٗ ا ح رسز  

(“Cemşid‟in paylaştırması, kayserin ülkesi –hükümranlığı-, Karun‟un serveti, 

Rüstem‟in kahramanlığı bir kişide toplandığı zaman, o kimse cahilse, hür olsa bile 

bir dirhem etmez!”) dedi.  

                                                           
430 Kuzâ‟î, age., s. 62. 
431 Kuzâ‟î, age., s. 181. 
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Kırk sekizinci Söz- اىرّاؽخ ٍغ اىٞؤس 

“Dünyada rahat, insanların mallarından ümidini (beklentiyi) kesmekledir.” 

(T 170a) Şihâbü‟l-ahbâr‟da ٞؤاىغْٚ اى َّ بساىّْ  ٙٝدأب فٚ س ٍ  (“Zenginlik, başkasının 

elindekinden umut kesmedir.”) hadisi
432

 ve bazı faziletli insanların  ّذٝبهؤق ثٍِ رؼي  

لا ْٝ٘ثٖب رؼت خٍ ؽػبش فٚ دػخ لا ٝش٘ثٖب ّصت ٗ فٚ را  بساىّْ  ٍ٘اهأس ٗ قطغ رعبءٓ ٍِ ؤاىٞ    

(Ümitsizlik eteklerine yapışan ve insanların mallarından ümidini –beklentisini- 

kesen kimse, zahmetin karışmayacağı rahat bir hayat sürer ve yorgunluğun 

yetişmeyeceği bir huzur içinde olur) sözü, bu manayı kuvvetlendirip doğrular. 

Kelâm ilmine dair kitaplarda ٞس مفرؤالاٍِ ٗاى  (Eminlik ve ümit kesmek küfürdür) 

dedikleri, inanılan esaslarla alâkalı hükümler hakkındadır. Burada “ye‟s” 

(ümitsizlik) kelimesiyle kast edilen, insanların mallarını hırsla istemeği kesmektir. 

Ümitsizlik yerine göre reddedilmiş ve makbul olur.  

Kırk dokuzuncu Söz- اىؾرٍبُ ٍغ اىؾرص 

“Mahrumluk, aç gözlülükle beraberdir.” Yani şiddetli istek ve açgözlülük, 

mahrumiyete sebeptir. Bazı faziletli kişilerin َّ  ٗ موّ  ٍؾرًٌٗ  ؽرٝصٍ  موّ   ًٌ ٍذٍ٘ بعٍ ط  (Her 

hırslı mahrumdur ve her çok tamah eden ayıplanmıştır) (H 106b) sözü, bu manaya 

uygundur. Bu söz, dünyaya ait işler hakkında söylenmiştir. Ancak ahiret işleri, 

güzel ameller ve onların karşılığı konusunda hırs, makbuldür; mahrumiyet sebebi 

(T 170b) değildir.  

Ellinci Söz-  ٔٞاسزؾفبفٍ ثٔأٍِ مضر ٍزاؽٔ ىٌ ٝخو ٍِ ؽقدٍ ػي ٗ  

“Mizahı çok olan kimse, başkasının kin gütmesinden veya hafife 

almasından hâlî olmaz (boş kalmaz).” Esre ile mizâh, şaka ve latifedir. Esre ile 

hıkd, kin gütmek, düşmanlık etmektir. İstihfâf, bir şeyi hafif görüp ona 

küçümseyerek bakmaktır. Ev kelimesi, boşluğa engeldir. Maksat, insanı oturulup 

konuşulan yerlerde (aşırı ve uygunsuz) şaka ve latife etmekten geri durdurmak ve 

alıkoymaktır. Bazı faziletli kişilerin,  ٍِ ّ٘ صبغر مبثر ٗاسزخفّ ثٔ الأيٞٔ الأاىَزاػ ؽقد ػ درؼ   

(Şakayı âdet eden kimse, büyüklerin kinine uğrar ve küçükler tarafından hor 

görülür) sözü, bu manaya uygundur. 

Elli birinci Söz-  ذهّ ٍِ ػجد اىرّقأػجد اىشّٖ٘ح  

“Şehvetin kölesi, parayla satın alınmış köleden daha hordur.” Çünkü 

parayla satın alınan köleyi, efendisi bazen ağırlar; ona ikramda bulunur ama 

şehvetin kölesi, (T 171a) insanların gözünde daima alçak ve hakir, 

Âdemoğullarının kalplerinde hor ve küçük (H 107a) görülür. Abd (köle), hürün 

zıddıdır; mükâtib (serbest bırakılması efendisi tarafından bir miktar malın kazanılıp 

getirilmesine veya belli bir müddet efendisine hizmet etmesine şart konularak 

belirlenen köle veya cariye) ve müdebberi (efendisi, kendi ölümünü serbest 

bırakılmasına şart göstermiş olan köleyi) içine alır. Rıkk ise, bunun zıttıdır. İkisi 

arasında mutlak umumîlik ve hususîlik vardır. Üstünle şehvet, malûmdur. Ezell, 

zillet‟ten tafdil sigasıdır (karşılaştırma ve tercih belirten sıfatın kipidir). 

Elli ikinci Söz-  ٍِ ٚذّت ىٔلا اىؾبسد ٍغزبظٌ ػي  

“Çok kıskanç olan kimse, günahı olmayan kimseye kin güder ve 

öfkelenir.” Kıskanan, kıskanılan şahsa kızmaz, ancak Yüce Allah‟ın ona verdiği 

                                                           
432 Kuzâ‟î, age., s. 63. 
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nimet sebebiyle öfkelenir. Muğtâz, iftiâl babından ism-i fâildir. İ„lâli, sarf 

kitaplarında açıklanmıştır. Bazı sözlük yazarlarına göre gayz ve gazab, aynı 

manadadır. Fakat âlimlerin çoğuna göre ikisi arasında mutlak umumîlik ve 

hususîlik vardır. Her gayz, aksi olmaksızın gazaptır. Çünkü bunlara göre gayz, (T 

171b) daha şiddetli veya en şiddetli gazaptır. Onun içindir ki Kur‟ân-ı Kerîm‟de 
433
 buyurulmuştur. Gāz kelimesinin (”…öfkelerini yutarlar…“) ٗاىنبظَِٞ اىغٞع

kendisi, geçişli yapan fiillerdendir.  غبظ ٝغٞظٔ فبغزبظ denilir. Burada „alâ ile geçişli 

hâle konması, işi kuvvetlendirmek içindir veya alıntıya hamledilmiştir.    

Elli üçüncü Söz- (H 107b) مفٚ ثبىظّفر شفٞؼب  ىيَذّت 

“Günahkâr için şefaatçi olmakta zafer yeter.” Yani düşmanına karşı başarılı 

olduğun zamanda, onun  suçunu affetmek için başka aracı gerekli değildir. 

Muhakkak ki senin zaferin ona şefaatçi olmakta yeterlidir; (o kabahatli şahsın) 

suçunu affetmelisin. Bazı faziletli kişilerin  ذا ظفرد ىيَذّت فبقجو ٍؼذررٔا (Günahkâr 

veya suçluya galip geldiğinde onun mazeretini kabul et!) sözü bu manaya 

uygundur. Kast edilen, düşmana galip gelince, suçu bağışlamaya teşvik etmektir.  

Elli dördüncü Söz- ّٓرةّ سبعٍ فَٞب ٝضر (T 172a)  

“Çok çalışan vardır ki, kendi kendisine zarar veren şeye çalışır.” Rubbe 

kelimesi, çoğaltmak içindir. Sâ„in, kāzin gibidir. Burada sa„y, iş manasınadır. ّبأ 

örneğinde olduğu gibi. Bazı faziletli kişilerin سؼٞذ فٚ ؽبعزل ٍُ ا رةّ    ٝضرّ  ٍرٍ أٝسؼٚ فٚ  ّسب

 sözü bu manaya (…Nice insan kendisine zarar veren bir işe çalışır)  ػدارٔذارٔ ٗ ٝسرّ 

uygundur. 

Elli beşinci Söz-   ّّٖب ثضبٝغ اىّْ٘مٚبرزنّو ػيٚ اىَْٚ فلا  

“Arzu edip nefsin hevasına ait istekler üzerine dayanıp güvenme! Çünkü o 

nefsin hevasıyla alâkalı istekler, ahmakların sermayesidir.” İttikâl, iftiâl babından 

masdardır. Lâ tettekil (dayanma, güvenme!), menfî emir kipinin ikinci şahsıdır. 

Ona güvendiğin (H 108a) zaman  ٍُ  derler. Münâ, münye‟nin çokluk ارنيذ ػيٚ فلا

şeklidir. Ötre ile münye, istenen, arzu edilen şey manasınadır. Bedâyi„, bidâ„at‟ın 

çokluk şeklidir. Esre ile bidâ„a, sermaye ve meta manasına gelir. Ötre ve üstünle  

“nevk”, ahmaklık demektir. (T 172b) Maksat, insanı nefsin isteklerine uymaktan 

durdurmak ve (benliğinin uygunsuz arzularına tabi olmasını) yasaklamaktır. Sekrâ 

vezninde nevkâ envek‟in çokluk biçimidir. Envek, ahmak, akılsız manasınadır. 

Bazı fazilet sahiplerinin شٌٞنبه ػيٚ اىَْٚ ٍرّ الإ ِ   اىٖ٘ٙ ٗ ػيٚ الاػزَبد ُّ أٗاػيٌ   

اىْ٘مٚه اىؾَقٚ ٗ خصب  (Bil ki, hevaya güvenmek ve arzulara dayanmak, ahmakların 

ahlâkı ve akılsızların huylarındandır) sözü buna uygundur.  

Elli altıncı Söz-  ٌاىٞؤس ؽر  ٗ اىرّعبء ػجد 

“Ümitsizlik hürdür ve ümit köle gibidir.” (Benzetme edatları giderilmekle) 

abartmaya yormayı bildirir. Yani bir kimse insanlardan ümidini kesse, o kimse 

hizmet kulluğundan ve itaat bağından çıkar. Ve her kim ki halktan ümit (beklenti) 

içinde olsa, o kimse hizmet köleliği ve boyun eğme kaydında kalıcı olur. Bu 

sebeptendir ki ilki (beklentiyi kesmiş) hür olana, ikincisi (insanlardan bir şeyler 

uman kimse) köleye benzetilmiştir. Ye‟s (ümitsizlik) recâ(umma)nın, hür abdin 

(kul- kölenin) (T 173a) zıddıdır.  

                                                           
433 Kur‟ân, Âl-i İmrân, 3/134. 
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Elli yedinci Söz-  ٌاىؼبقو مٖبّخ ِّ  ظ

“Akıllı olan kimsenin bir şeyi zannetmesi kehanettir.” (H 108b) Yani az 

olur ki, akıllı kişinin çabuk anlayışı sebebiyle zannı doğru çıkar; kâhinin kehaneti 

sebebiyle hükmünün doğru olduğu gibi… “Gayba hükmetti” manasında birinci, 

ikinci ve üçüncü baptan مٖبّخ   ىٔ ِٖم  derler. Onun için gayptan haber veren şahsa 

“kâhin” derler.  

Elli sekizinci Söz-    ّظر اػزجر ٍِ  

“Her kim bir şeye sağlıklı bakışla bakarsa, o kimse sıhhatli nazarla baktığı 

şeyden ibret alır.” (T 173b) Bazı faziletli kişilerin,  ىؾع ٗ اخزجر ارؼّع ٗ اػزجر ٍِ 

(Dikkatle bakıp düşünen ve sınayan kimse, öğüt dinler ve ibret alır) sözü bu 

manaya uygundur. Kast edilen şudur: (İnsan) dünya hâlleri ve ahiret işlerine 

sağlıklı bakış ve güçlü, iyice düşünmeyle bakınca,  ُىِٜ الاثَْصَبرِ ٗفبَػْزجَِرُٗا ََٝٓب ا
434

 (“Ey 

basiret sahipleri, ibret alın!” emrinin) manasıyla amel edici olup ibret almış ve 

nasihat dinlemiş olur…  

 Elli dokuzuncu Söz-  ٍاىؼداٗح شغوٌ ثلا ّفغ 

“Düşmanlık, faydasız bir uğraşmadır.” Yani düşmanlık, sahibini dünya ve 

ahiret işlerinde daha iyi ve daha uygun olandan alıkoyar. Düşmanlık, dostluğun 

zıddıdır. Ötre ve iki ötreyle “şuğl, şuğul” (iş, meşgale)”, ferâğ‟ın (hiç bir şeyle 

meşgul olmayıp dinlenmenin) zıddıdır. (H 109a)  

Altmışıncı Söz- مرٓ ػَٚأذا ا  اىقيت 

“Kalp bir şeyi bilmeğe zorlanıp haddinden fazla zahmete tutulsa, kalp gözü 

kör olur.” Çünkü o şeyi elde etme veya öğrenmede çok fazla yorgunluk ve usanç 

meydana gelmesi sebebiyle o kimse bildiğini bilmez ve anladığını anlamaz olur. 

Onun için Hz. Ali (Allah onun yüzünü mükerrem kılsın) (T 174a) başka bir yerde 

بس ػيٚ قدر ػق٘ىٌَٖ٘ا اىّْ ميّ   (İnsanlara akılları derecesinde söz söyleyin!) buyurmuştur. 

Sözün takdiri (ibarenin manasını tamamlamak için bulunmayan kelimeleri zihnen 

ilâve etmek), َٚمرٓ ػيٚ رؾصٞو ػيأذا ااىقيت  ػ ٌٍ  (Kalp, ilim tahsiline zorlandığı zaman 

körelir) demektir. Kalb, bazı sözlük yazarlarına göre fu‟âd‟la aynı manadadır. 

Bazılarına göre fu‟âddan daha hususîdir. Üstünle ve ötreyle kerh, kürh, sözlük 

gereğince zahmet, meşakkat manasınadır. İkrâh, bundan kalbe zahmet vermektir. 

Burada bu mana kast edilmiş; ıstılah (terim) manası kast edilmemiştir. Radiye 

babından “Görme duyusu gitti” (kör oldu) manasına “ „amiye „amyen” derler. 

Zihâb (yürüyüp gitmek), basiret manasına da gelir. Burada kast edilen ikinci 

manadır.  

Altmış birinci Söz-    ؽٞبء ىؾرٝصٍ لا  

“Hırslı olan kimsenin hayâsı yoktur.” Üstün ve medd (uzatma, çekme) ile 

hayâ, utanmaktır. Harîs, çok fazla (H 109b) açgözlü olan kimsedir. Bazı faziletli 

kişilerin ؾٞبء ٍِ اسز٘ىٚ ػيٞٔ اىؾرص ذٕجذ ػِ ػْٞٔ اىَبء ٗ ػِ ٗعٖٔ اى  (Kimi hırs kaplarsa, 

onun gözünden su ve yüzünden hayâ gider) (T 174b) sözü ve bazı büyüklerin  صلاػ

 Dinin iyiliği, düzelmesi takvada, bozulması) اىدِّٝ فٚ اى٘رع ٗ فسبدٓ فٚ اىطَّغ

açgözlülüktedir)
435

 sözü, bu manaya uygundur. 

                                                           
434 Kur‟ân, Haşr, 59/2. 
435 Bu cümle de Hz. Ali‟ye ait üç yüze yakın güzel sözü elifba harfleri sırasınca ihtiva eden Nesrü‟l-

leâlî‟deki vecizelerden biridir. 
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Altmış ikinci Söz-  ػبىٞٔأسبفئ صيجذ أٍِ لاّذ  

“Bir kimsenin eli altında bulunanlar zayıf olup sıkıntı zamanında ona 

yardım etmeye güç yetirmese, üstünde olan kimseler ona sertlik gösterip zarar 

ulaştırırlar.” Kesr ile lîn ve lînet, huşûnetin (kabalık ve sertliğin) zıddıdır. Lânet, 

bundan geçmiş zamanın dişi teklik şeklidir. Esâfil (çok alçak ve bayağı olanlar) 

esfelin çokluk şeklidir. Esfel (en aşağı), a„lânın (en yükseğin) zıddıdır. Yani esfel 

(en aşağı) kelimesiyle kast edilen, bir kimsenin eli altında bulunan adamlardır. Sert 

ve şiddetli olduğu zaman, kereme ve semi„a babından “salübe salâbeten” derler. 

E„âlî (pek yüksek olanlar, şeref sahibi büyük kişiler), a„lânın çokluk biçimidir. İki 

yerde belirgin zamir, men kelimesine dönüktür. Bazı büyüklerin  ىٌ ْٝصرٓ اىصّغبر ٍِ

 sözü bu manaya (”Küçüklerin yardım etmediği kimseyi, büyükler ezer“) قٖرٓ اىنجبر

uygundur. (T 175a)  

Altmış üçüncü Söz-   ٍِٗرٚ فٚ ػغبّٔ قوّ ؽٞبإٓ ٗ ثذإ ىسبّٔأ  

“İnsandan her puşt ve pis olan kimse, terbiyesiz, hayâsı az ve dili saçma 

sapan söz söyleyici olur.” Sözün manası, apış arasına verilen kimsenin utanması az 

ve dili çok kötü, ahlâka aykırı lâf edici olur. Esre ile „icân, makatla (erkek veya 

kadınların) önü arasıdır. Apış arasına vermek, çirkin işin (livatanın) üstü kapalı bir 

şekilde anlatılmasıdır. Bu mana içindir ki, muhannese, (korkak, alçak ve namerde) 

“acîn” derler. Bir kimse saçma sapan konuştuğunda ve ahlâka, adaba aykırı, 

müstehcen sözler söylediğinde,  ٌُ ثذٙ اىيسبُفلا  derler. Lügat kitaplarında أ ٍضيضخ ٝقبه ثذ

ا  ٌ اىٖذٝبُ مضٞررنيّ  ذاا ا  ثذ  denilmiştir.  

Altmış dördüncü Söz- دة ص٘رح اىؼقولأا  

“Edepli olmak, aklın alâmetidir.” Yani aklın eseridir. İki üstünle edeb, 

sükûnla edebden alınmıştır. Edeb, yemeğe davet manasınadır. (T 175b) Burada 

edepten kast edilen, övülmüş huylar ve nefsin iyiliğidir. İsimlendirmenin sebebi, 

sanki, edep sahibini iyiliğe ve yemeğe davet eder. “Aslahtühü” manasına 

“eddebtühü” derler. Farsça bilenlerden bazı büyüklerin  َٓثْٔ ثر ادة ربعسذ از ّ٘ر اى  ٖٚ

 Edep Allah‟ın nurundan bir taçtır... O tacı giy; istediğin yere)  سر ثرٗ ٕر عب مٔ خ٘إٚ

git -o tacı giydiğinde kimseden korkma-!..)
436

 (H 110b) sözü ve Arapça bilenlerden 

bazı faziletli kişilerin 

خرك اىؾرٍزث لاّ اسقط ٍِ سقط   ٍٗب  خثبىؾرٍ لاّ اٍب ٗصو ٍِ ٗصو    (“Ulaşanlar ancak 

saygıyla ulaşmışlar; hedefe ulaşamayanlar da ancak saygıyı terk etmekle 

ulaşamamışlardır…”) sözü, bu manadadır.  

Ve itibarlı kitaplarda sağlıklı bir rivayetle rivayet edilmiştir ki, Hârun 

Reşid, oğlunu Asmaî‟ye öğretim ve terbiye için teslim ettikten sonra bir gün abdest 

alma esnasında Asmaî‟nin ayağını yıkayıp halife oğlunu su dökerken görünce, 

Asmaî‟yi tersleyerek ؽدٙباىَبء ث ُ ٝصتّ ؤث ٍرٓؤفيٌ ذا ىٌ ر ثٔرئدّ  َٔ ٗىٞل ىزؼيّ ازٔ ضَب ثؼاّّ    

 Ben oğlumu sana hem bilgi öğretmen, hem de terbiye“) ٝدٝٔ ٗٝغسو ثبلاخرٙ رعيل 

etmen için gönderdim... Neden bir eliyle suyu döküp diğer eliyle ayağını 

yıkamasını ona emretmedin?!.”) dedi. (T 176a) O hâlde, akıl sahibi olanlar katında 

edepten makbûl şey yoktur. Onun içindir ki Hârun Reşid, zamanın halifesi iken, 

                                                           
436 Bu Farsça beyit, bir şairimiz tarafından Türkçeye şöyle tercüme edilmiştir: “Edeb bir tâcdur nûr-ı 

Hudâ‟dan/ Giy ol tâcı emîn ol her belâdan” (Mustafa bin Şücâ„, Tercüme-i Nesrü‟l-leâlî, Millet Ktp. 

Ali Emîrî, Şer„iyye nr. 629, vr. 52a). 
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oğlunun, hocasına bu derece hizmetiyle kanaat etmeyip edebinin fazla olmasını 

isteyerek bu sözü buyurdular.  

Altmış beşinci söz- ٓاىسّؼٞد ٍِ ٗػع ثغٞر 

“Bahtiyar, başkasının öğüdünü dinleyen ve nasihatını kabul eden 

kimsedir.” Üstünle va„z, nasihattır. Bazı faziletli kişilerin   ػِ  ٍِ ٗػع ثغٞرٓ مبُ سؼٞدا ٗ

بٗح ثؼٞدا  قٍ٘قف اىشّ   (“Başkasından öğüt alıp kabul eden bahtiyar ve bedbahtlık 

durağından uzak olur.”) (H 111a) sözü bu manaya gelir.  

Altmış altıncı söz- ٍِ  اىؾنَخ ضبىّخ اىَ٘ٔ

“Hikmet müminin yitiğidir; onu ister.” Esre ile hikmet, adalet, ilim ve hilm 

(huy yumuşaklığı) manasınadır. Dâlle, (T 176b) aslında hayvanlardan sahibinin 

evini bilmeyip yabana giden davardır. Erkek ve dişisi beraberdir. Burada tecrid 

edilip mutlak yitik kast edilmiştir. Bazı faziletli kişilerin اىَئٍِ ٝطيت اىؾنَخ مَب ٝطيت

بىخ صبؽجٖب ٗ اىؾسْبء خبطجٖباىضّ   (“Mümin hikmeti, yitiğini sahibinin ve güzeli 

nişanlısının istediği gibi ister”) sözü, bu manaya uygundur.   

Altmış yedinci söz- اىشرّ عبٍغ ىَسبٗٙ اىؼٞ٘ة 

“Kötülük, kabahatlerin fenalıklarını toplayıcıdır.” Yani halk, insanlarla 

geçimi kötü olan kimsenin kusurlarını araştırıp ve inceleyip fenalıklarıyla uğraşır. 

Üstün ve şeddeleme ile şerr, hayrın zıddıdır. Mesâvî, sû‟un (kötülüğün) çokluk 

şeklidir. Kaide dışı olarak “mehâsin” (güzellikler), hasene‟nin çokluk biçimi 

olduğu gibi, uyûb, ayb‟ın çokluk şeklidir. “Ayb” (kusur, leke), herkesçe 

bilinmiş(bir kelime)dir. Bazı faziletli kişilerin, 

ىقي٘ة ٗ ٝغَغ ٍسبٗٙ اىؼٞ٘ةا  خبزٙٝظٖر ٍ اىشرّ    (“Kötülük, kalplerin rezalet sebebi olan 

huylarını gösterir ve ayıpların fenalıklarını toplar”) sözü, bu manaya uygundur. (T 

177a)  

Altmış sekizinci söz: (H 111b)   ٌمضرح اى٘فبق ّفبقٌ ٗ مضرح اىخلاف شقبق  

“Her konuda uygunluk göstermek, „peki‟ demek, nifaka, her işte muhalefet 

etmek anlaşmazlık ve bozuşmaya sebeptir.” O hâlde, müminin kardeşleriyle 

muamelede orta derece üzere olması, itidal çemberinin dışına çıkmaması gerekir. 

Esre ile vifâk, muvafakat (uygunluk, uzlaşma) ve nifâk, münafıklık, ikiyüzlülüktür. 

Esre ile hilâf, muhalefet, anlaşmazlık ve düşmanlık etmektir. Bazı faziletli kişilerin, 

                          ٙفبق رئدّ ٘ٙ اىَجبىغخ فٚ اىٗ اىَْبفقخ ٗ اىَجبىغخ فٚ اىخلاف رئدّ  ءآحاىٚ اىَرا

                                                                          اىَؼبداح ٗ اىَفبرقخاىٚ 

(“Uygunluk ve uzlaşmayı çok aşırıya vardırmak, ikiyüzlülük ve 

münafıklığa, muhalefette fazla ileri gitmek düşmanlık ve ayrılığa sebep olur”) 

sözü, bu manaya uygundur.  

Altmış dokuzuncu söz-  ٍّوٍ خبئتٌ أرة  

“Çok ümit eden vardır ki ihtiyaçtan kurtulmaz…” Rubbe kelimesi, 

çoğaltmak içindir. İki üstünle emel, (T 177b) ümit ve umma, dileme manasınadır. 

Tamlama, yazılı olmayıp sözün gelişinden anlaşılır. “Rubbe emelin” (Nice ümit), 

bulunmayan söz zihnen ilâve edildiğinde, ümit sahibi demektir. “Mahrum oldu, 

istediğine ulaşamadı” manasına ikinci baptan   خبة ٝخٞت خٞجخ derler. “Hâ‟ib”, fail 

kipidir. Maksat, mümini her işte başkasına güvenmekten men etmek ve Yüce 

Allah‟a yönelmeye teşvik etmek, isteklendirmektir. Bazı faziletli kişilerin  ٍّوٍ آرة
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ٍئ ٗ رةّ ػبٍوٍ ضبع ػَئأخبة    (“Ümit edenlerin birçoğu umduğunu bulamamış; 

çalışanların birçoğu da başaramamıştır…”) sözü, bu manaya uygundur. 

Yetmişinci Söz-   ٙد ىؾرٍبُىٚ اارةّ رعبءٍ ٝ٘ٔ  

“Çok ümit (H 112a) vardır ki mahrumiyete sebep olur.” Maksat, mümin 

olan kimseyi her işte çok ümid etmeyip işlerini varlığı (aklen) zorunlu Allah‟a 

havale etmeye (T 178a) teşviktir. Bazı faziletli kişilerin   ٍيل ٍِ رعب شٞئب وّ ىٞس م   

ُُ  رعبءٍ  قبصٞخ فرةّ درك أّبصٞخ ٗ  ُُ  ػبقجزٖب زٝبدحٍ  ٗ رةّ  ٍبىٔ ؽرٍب ّقصب   (“Her bir şeyi 

umanın ona sahip olması mümkün değildir. … Nice ümit vardır ki, sonu 

mahrumiyet, nice fazla olan vardır ki, akıbeti noksandır...”) sözü bu manadadır.  

Yetmiş birinci Söz- دٙ ارةّ   ىٚ اىخسراُ ارثبػٍ ر٘ٔ  

“Çok kazançlar vardır ki zarar ulaştırır.  “Rubbe” kelimesi, çoğaltmak 

içindir. Erbâh, ribhin çokluk şeklidir. Esre ile “ribh” (daha önce) geçmişti. Ötre ile 

husrân, zarar demektir. Bazı faziletli kişilerin  ّاىَْبفغ  عٍدار موّ ٗ ػِ  ٕ٘ خبسرٌ  ثؼٍ را رة

بسرٌ ؽ  (“Nice kazanan vardır ki zarardadır ve menfaat örtülerinden soyunup çıplak 

kalır”) sözü bu manadadır. 

Yetmiş ikinci Söz-   رةّ طَغٍ مبذةٍ  

“Çok açgözlülük var ki, yalancıdır.” Açgözlülüğü yalan söylemekle 

vasıflandırmak, mecazdır. Çünkü doğruluk ve yalan, hükümlerle alâkalıdır. Bir 

hüküm gerçeğe uygun olursa doğru, olmazsa yalandır. Maksat, çok açgözlülük ve 

aşırı istekten alıkoymaktır. Çünkü insana (T 178b) iyilik ve kötülükten ulaşan şey, 

Yüce Allah‟ın takdiri ve kazası (ezelde hükmettiği şeylerin meydana gelmesi) 

iledir; (H 112b) aç gözlülük ve aşırı istek, (o iyilik yahut nimetlerin elde edilmesi 

hususunda) faydalı değildir.  

Yetmiş üçüncü Söz- ىٚ اىؾِٞ ااىجغٚ سبئقٌ    

“Zulmedip haddi aşmak sahibini istidrac (derece derece ilerleme, kötülük 

işleyenin aldatıcı başarısı) yoluyla ecele sürükler.” Ondan sonra helâke düşürür. 

Bağy (azgınlık) kelimesinin anlatılması geçmişti. Sâ‟ik, “sevk”ten ism-i fâ‟ildir. 

Üstünle “sevk” kelimesinin manası malûmdur. Hîn, ecel manasına vaktin sonudur.  

Bazı faziletli kişilerin  ٌٌ ٌٌ رٍٗ اىجغٚ ذٍٞ ىٚ ا ٝق٘دٓثو  لاىٚ اىْصت ٗاىؼْبء اٝس٘ق صبؽجٔ  رؼٔ ٗخٞ

 Azgınlık, kötü bir davranıştır. Onun otlağı vahimdir. Sahibini dert ve) اىؼطت ٗ اىفْبء

zahmete sürükler; hatta ölüm ve yokluğa atar) sözü bu manaya gelir. 

Yetmiş dördüncü Söz-   ّميخٍ غصّخٌ أفٚ موّ عرػخٍ شرقخٌ ٗ ٍغ مو  

“İçecekten her bir içim suda keder ve yiyecekten her bir lokmada boğazda 

tıkanma vardır.” Ötre ile cür„a, sudan bir nefeste içtiğin ve yuttuğun şeydir. (T 

179a) Ötre ile şürka, bir şeyi yarıp yırtma manasınadır. Şereka haraka, eşraka 

ahraka manasınadır. Ötre ile üklet, yemekten bir lokmadır. ىقَخ ىل manasına  ٕذا اىشئ

 derler. Gussa (keder, tasa) kelimesi malûmdur. Anlatılmak istenen: Dünyada اميخٌ ىل

zahmetsiz rahat ve kedersiz sevinç yoktur demektir. Bazı faziletli kişilerin, ّٞب خٞراىدّ  

ٕبٕب ٗ ّفؼٖب ٍَزرط ثضرّ ثشرّ  ٍخزيطٌ   (“Dünyanın iyiliği kötülüğüyle, faydası zararıyla 

karışıktır.”), (H 113a) Şeyh Muhyiddîn-i Arabî‟nin  ّزائو ٗلا رؼزَد  ٖب ظوّ ّّ بٗىخ فلا رضق ثبىد

ٖب ضٞف راؽوّّ بؼَخ فػيٚ اىّْ   (“Devlete -makama, bahta- dayanma; çünkü o geçici bir 

gölgedir. Nimete güvenme; çünkü o göçücü bir misafirdir…”) ve bazı büyüklerin 

فرؽخ ررؽخ ٍْؾخ ٍؾْخ ٗ ٍغ موّ  ٝسرح ػسرح ٗ ٍغ موّ  خ ٗ ٍغ موّ ح ذىّ ػزّ  خ ٗ ٍغ موّ خ ػيّ صؾّ  ٍغ موّ   

(“Her sağlıkla birlikte hastalık, her izzetle birlikte zillet, her kolaylıkla birlikte 
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zorluk, her bağışla beraber zahmet, her sevinçle beraber keder vardır”) sözü, bu 

manadadır.   

Yetmiş beşinci Söz-  مضر فنرٓ فٚ اىؼ٘اقت ىٌ ٝشغغ ٍِ  

“İşlerin sonuçlarını çok düşünen kimse cesur olmaz.” Fikr (fikir, düşünce), 

malûmdur. Avâkıb, âkıbet‟in çokluk şeklidir. Âkıbet, her şeyin nihayeti ve sonudur. 

Üçüncü baptan “galebehu bi‟ş-şecâ„at” (Yiğitlikle galip geldi) manasına 

“şeca„ahu” derler. Üstünle (T 179b) şecâ„at, aslında harp esnasında yürekli, 

cesaretli olmaktır. Sonra umumi hâle getirilmiştir. Maksat, işlerin sonlarında uzak 

ihtimalleri düşünmekten alıkoymaktır. Bazı faziletli kişilerin ظر فٚ ػ٘اقت مضر اىّْ أٍِ 

درّٔغٗ ثطيذ  شدرّٔػَبه ذٕجذ ؽ٘اه ٗ خ٘ارٌ الأالأ  (“Hâllerin sonlarını ve işlerin neticelerini 

çok düşünen kimsenin şiddeti geçer ve yiğitliği batıl olur”) sözü bu manadadır. 

Yetmiş altıncı Söz- ذا ؽيّذ اىَقبدٝر ضيّذ اىزدّاثٞرا   

İnsana (İlâhi) takdirler gelip çattığında ve indiğinde, tedbirler zayi olup 

faydalı olmaz. “Zâ„a” (zayi oldu) manasına “dâlle‟ş-şey‟ ” derler. (H 113b) Bazı 

faziletli kişilerin ّسبُ ػنس ردثٞرٓ ٗ ّنس رقدٝرٓ ٗلا ٝؼرف ٗعٔ صلاؽٔ ٗ فلاؽٔ قضبء الله ثبلإ ذا ؽوّ ا

 ,Allah‟ın ezelde takdir ettiği şey insana gelip çattığında“) ٗلا ٝؼيٌ طرٝق ّغبرٔ ٗ ّغبؽٔ 

onun tedbiri tersine döner ve takdiri bozulur. Kendisi iyileşmesinin ve 

kurtuluşunun yönünü, başarısının yolunu bilmez”) sözü, bu manadadır.  

Yetmiş yedinci Söz- ذا ؽوّ اىقدر ثطو اىؾذر ا  (T 180a)  

“İnsana kader(in hükmü) gelip çatsa ve inse, ondan sakınma boşa gider.” 

Yani o şeyden sakınmakla (ezelde Cenab-ı Hak tarafından) takdir edilen şeyin 

meydana gelmesine engel olmaz. Hulûl, nüzûl (inme), iki üstünle kader, takdir 

(ezelde Allah‟ın olmasını istediği şeyler), hazer sakınmak manasınadır. İnsan ve 

cinlerin müftüsü merhum İbn Kemâl Paşa‟nın topladığı Ehâdîs-i Erbaîn(Kırk 

Hadis)de ve İmam Kuzâî‟nin Şihâbü‟l-ahbâr‟da andıkları  لا ٝغْٚ ؽذر ٍِ قدر 

(“Sakınma, kadere fayda vermez.”) hadisi
437

 ve bazı faziletli kişilerin ذا عبء اىقضب ا

ve bundan başka (”Kaza gelince feza daralır“) ضبق اىفضب ّسبُ ىٌ ْٝفؼٔ ذا ّزه قضبء الله ثبلإا

ّصبرٓأػ٘أّ ٗ أؽذرٓ ٗ فرارٓ ٗ ىٌ ٝدفغ ػْٔ   (“Allah‟ın ezelde takdir ettiği şey, insana 

indiğinde onun sakınması ve kaçması fayda vermez; yardımcıları da –kader 

hükmünün meydana gelişini- gideremez”) sözleri bu manadadır.  

Yetmiş sekizinci Söz- ؽسبُ ٝقطغ اىيّسبُ لإا   

“İnsana iyilik etmek, iyilik eden hakkında onun dilini keser. Bazı faziletli 

kişilerin (H 114a)  ٍِٕغبئٔىسْزٌٖ ػِ سجّ أٔ ٗ ٗلائٔ ٗ قطغ فئدرٌٖ ثؾجّ أّسبُ فقد ٍلاء لإىٚ ااؽسِ أ ٗ ٔ  

(“İnsanlara iyilik eden kimse, onların kalplerini sevgisi ve dostluğuyla doldurur; 

dillerini kendisine sövmekten ve kendisini yermekten keser.”) sözü (T 180b) bu 

manadadır. Keşşaf yazarının مبّذ ّؼَزٔ ٗاصجخ مبّذ طبػزٔ ٗاعجخ ٍِ (“Nimeti devamlı 

olana itaat, dince pek gerekli bir vazife olur.”)
438

 sözü de buna uygundur. 

Yetmiş dokuzuncu Söz- ٗ اىّْست صو لأثبلا دة لأاىشّرف ثبىفضو ٗ ا   

“Dünyada şeref, fazilet ve edepledir, soy sopla değildir.” Zarufe babında 

“alâ mertebeten” manasına ىرعو ا  derler. Üstünle fazl (adam şerefli oldu) شرف 

(fazilet), naks‟ın (eksiklik, kusur) zıddıdır. Kast edilen, olgunluk ve marifet(ilim, 

                                                           
437 Kuzâ‟î, age., s. 171. 
438 Ali Nazîmâ, age., s. 12. 
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irfan, hüner)dir. Edeb, fazldan başkadır. Neseb (soy) ile asl birdir, aynı manadadır; 

aynı manayı ifade eden kelimelerin açıklayıcı mahiyette, birbiri ardınca 

söylenmesidir. Bazı faziletli kişilerin ٔ لا ثْسجٔ فبفخر ثدؤصئ ٗ علاىزٔ ثؤشرف اىَرء ثفضئ لا ث

 ...Kişinin şerefi, faziletiyledir; soyuyla değil“) ثبىؼيً٘ اىؼبىٞخ ٗلا رفخر ثبىؼظبً اىجبىٞخ

Büyüklüğü edep ve terbiye iledir; soyu sopuyla değil... Yüksek ilimlerle övün; 

çürümüş kemiklerle övünme!..”) sözü bu manadadır.  

Sekseninci Söz- دة ؽسِ اىخيق لأمرً اأ  (T 181a)  

“Edebin son derecede iyisi, huyun güzel olmasıdır.” İki üstünle kerem 

iyilik manasınadır. Ekrem, tafdil kipidir. Edeb ve hüsn-i hulk‟un (huy güzelliğinin) 

açıklaması geçmişti. İmam Gazâlî‟nin  ٍِ ػظٌ اىْؼٌّأؽسِ اىخيق  (Huy güzelliği, 

nimetlerin en büyüklerindendir) sözü, bu manayı ifade eder.  

Seksen birinci Söz- دة لأمرً اىّْست ؽسِ اأ   

“Soyun (H 114b) çok değerli olanı, terbiye güzelliğidir.” Yani edep 

güzelliği, (temiz veya üstün sayılan bir) soy sahibi olmaktan hayırlıdır. Bazı 

faziletli kişilerin ةلأدة لا علاىخ الأعو ؽسِ ااىرّ  مرً ّستأ  (“İnsan soyunun en değerlisi, 

edep güzelliğidir; babanın büyüklüğü değil…”) sözü bu manayı anlatır.  

Seksen ikinci Söz- فقر اىفقر اىؾَق أ   

“Fakirliğin en büyüğü, yani çok yoksulluk, ahmaklıktır.” Çünkü 

ahmaklıkla insanın zenginlik elde etmesi ihtimali yoktur. Ötre ve iki ötreyle humk 

(ahmaklık), akıl kıtlığıdır. Bazı faziletli kişilerin فقراىفقراء ٍِ مضر خرقٔ ٗ مجر ؽَقٔأ  

(“Fakirlerin en fakiri, akılsızlığı, cehaleti çok ve ahmaklığı büyük olandır”) sözü, 

(T 181b) bu manayadır.  

Seksen üçüncü Söz-   ٗؽش اى٘ؽشخ اىؼغتأ 

“Issızlığın en korkuncu, yani fazla ıssızlık, kendini beğenmişliktir.” 

Üstünle vahşet, yalnızlık, tenhalık manasına gelir. Evhaş, tafdil kipidir. Ötre ile 

ucb, kendisini beğenip  büyüklenmektir. Yani her kim kendini beğenmiş olsa, 

insanlar onunla birlikte oturmaktan kaçıp dostluk etmekten sakınırlar. Şu hâlde, o 

kimse her zaman ıssızlık içinde ve yalnızlıkta kalır. Bazı faziletli kişilerin, 

 خفٞجقٚ فٚ ٗؽشٔ زبس ٝسز٘ؽشُ٘ ٍِ صؾجزٔ ٗ ٝسزْفرُٗ ٍِ ٍؾجّ فبىّْ  ذا مبُ اىَرء ذا ػغتٍ ا 

ٝئاّسٔ ٗ رفٞقٍ  ٝغبىسٔ ثلا صدٝقٍ  حاى٘ؽد  

(H 115a) (“Bir adam kendini beğenmiş olursa, insanlar onun sohbetinden 

kaçınır ve dostluğundan nefret ederler. Böylece o, birlikte oturacağı arkadaş ve 

dostluk edeceği yoldaş olmaksızın, ıssızlık ve yalnızlık içinde kalır.”) sözü, bu 

manadadır. 

 Seksen dördüncü Söz- اىؼقو  اىغْٚغْٚ أ   

“Zenginliğin en büyüğü, yani çok fazla (T 182a) zenginlik, akıldır.” (Bu 

vecize) فقر اىفقر اىؾَقأ  (Fakirliğin en büyüğü, akılsızlıktır) sözüne karşılıktır. Bazı 

erdemli kişilerin  ىٚ اىَْٚاػظٌ اىغْٚ ٗ ثٔ ٝ٘صو أاىؼقو   (“Zenginliğin en büyüğü akıldır; 

onunla isteklere ulaşılır.”) sözü, bu manaya uygun düşer.  

Seksen beşinci Söz- اىطّبٍغ فٚ ٗصبق اىذهّّ    

“Açgözlü kimse, horluk ve itibarsızlık bağındadır.” Devamlı horluk ve 

alçaklıktan kurtulmaz. Üstünle vesâk, bağdır. Sahih hadislerden İbn Ömer‟in (Allah 

ondan razı olsun) rivayet ettiği ٞب اىنفبف ٗ صبؽت فٖٞب اىؼفبف ٗ ّخذ ٍِ اىدّ أبس ػجد فضو اىّْ أ ُّ ا
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 ّٗ ٕت ىيَسٞرؤؽٞو ٗ ررّ د ىيرز  (“İnsanların en faziletlisi, dünyadan ihtiyacına yetecek kadar 

alan, iffet sahibi olan, ahiret yolculuğu için azıklanarak hazırlanandır.”) hadisi ve 

bazı büyüklerin  

زق اىرّ  ُّ بف ىَِ رغَغّسبُ لا رطَغ ٗ لا رغَغ ٍِ اىَبه ٗ لا ردرٙ ّٞب ٗفٚ الإدع اىؾرص ػِ اىدّ 

ِّ  ٘ءٗ س ٍقسً٘ ٌٚ  ٍِ ىٔ ؽرصٌ  لا ْٝفغ فقٞرٌ  اىظ  !Dünyaya karşı hırsı bırak“)   ٍِ ٝقْغ موّ  ٗ غْ

İnsanın gözü burada doymaz. -Haddinden fazla- mal toplama. Çünkü kimin için 

topladığını bilemezsin. Muhakkak ki rızk taksim edilmiştir. Kötü zannın faydası 

yoktur. Hırslı olan yoksul, her kanaat edense zengindir.”) sözü bu manadadır.  

Seksen altıncı Söz-  طَبعلأق اٗمضر ٍصبرع اىؼق٘ه رؾذ ثرأ (T 182b)  

“Akılların düşeceği yerlerin pek çoğu, aç gözlülük yıldırımları altındadır.” 

Yani kendisinde (H 115b) hırsın baskın olduğu herkesin aklı mahvedilmiş ve 

mağlûp olur.  Mesâri„ , masra„ın çokluk şeklidir. Düşme yeri demektir. İki ötreyle 

bürûk, berk‟ın çokluk biçimidir. “Berk”, parlama, parıldama manasına gelir. Etmâ„ 

tama„ın çokluğudur. Bazı faziletli kişilerin رػٔ فٚ اىَٖينخصػيٚ اىؼقو  ذا سدّ اَغ اىطّ  ُّ ا  

(“Açgözlülük, aklı kapadığında tehlikeli yer veya işe düşürür.”) sözü bu manaya 

uygundur.  

Seksen yedinci Söz- ؽذرٗا ّفبر اىْؼٌّ فَب موّ شبردٍ ثَردٗدٍ ا   

“Yüce Allah‟ın size verdiği nimetlerin dağılıp gitmesinden sakının.” Esre 

ile nifâr, gitmek manasınadır. (Deve) nefret edip kaçtığında ؼٞرجشرد اى  derler. Bazı 

faziletli kişilerin 

ىٚ ٗطْٔاٝؼبد  ّبفرٍ  ىٚ ػطْٔ ٗ لا موّ ا ٝردّ  شبردٍ  فَب موّ  ر دٗىزنٌٗ ْٝفّ  ٌد ّؼَزنٝشرّ  ئب  ٞؼي٘ا شفلا ر   

(“Nimetinizi nefret ettirip kaçırtacak ve bahtınızı ürkütecek şeyi yapmayın! Çünkü 

her kaçıp giden ve nefret eden şey yerine, yurduna geri gelmez...”) sözü bu manaya 

(T 183a) uygundur.  

Seksen sekizinci Söz-      ٍِٕيلػرض ػِ اىؾقّ أثدٙ صفؾزٔ ىيؾقّ ٍيل ٗ ٍِ أ  

“Her kim yüzünü Hakka yöneltse, o kimse hakka sahip olup bütün istekleri 

dünya ve ahirette meydana gelir ve her kim ki Hak‟tan kaçıp yüz çevirse, (H 116a) 

helâk uçurumuna düşer.” ظٖرأدٙ ثأظٖر  ٙدث  manasınadır. Üstünle safha, yüzün 

tarafıdır. Bazı büyüklerin  ٍِػرض ٕيلأقجو ػيٚ اىؾقّ ٍيل ٗ ٍِ أ  (“Hakkı kabul eden, 

ona sahip olur; ondan yüz çeviren helâk olur.”) sözü bu manaya gelir. 

Seksen dokuzuncu söz- ٍيقزٌ فزبعرٗا الله ثبىصّدقٔ أذا ا   

“Fakir olduğunuzda Yüce Allah hazretine sadaka ile ticaret edin.” Çünkü 

sadaka malın artmasına ve hâlin saadetine vesiledir. İmlâk, fakir olmaktır. Kur‟ân-ı 

Kerîm‟de  ٍْۜلَاق ٍْ ٌْ خَشَْٞخَ اِ لَادمَُ ْٗ َ ٘ا ا
لَا رقَْزيَُُٓ َٗ

439
  (“Fakirlik korkusuyla çocuklarınızın canına 

kıymayın!”) bu manaya gelir. Tâcirû ticâret‟den ikinci şahsa verilen emirdir. Esre 

ile ticaret, tüccarlıktır. Burada söz istiareye dayanır.  

Doksanıncı Söz- غصبّٔ أُ ػ٘دٓ مضف لاٍِ    

“Ağacı yumuşak olan kimsenin dalları sert olur.” Maksat, istiare yoluyla 

her kim yumuşak olup emri altında bulunanlara terbiye verme işlerinde ihmalkâr 

davransa, (buyruğu altında bulunanlar) ona hürmet etmeyip onun isteğine göre 

hareket etmezler demektir. Ötre ile „ûd ağaçtır. Kesüfe, galiza (sert oldu) 

                                                           
439 Kur‟ân, İsrâ, 17/31. 
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manasınadır. Ağsân, gusn‟un çokluk şeklidir. Ötre ile gusn, budaktır. Bazı erdemli 

insanların 

ُ قدرٍَٓ٘رٓ ٗ لا ٝؼظّ أّؼَٔ فلا ٝطٞؼُ٘  ػِٞ خدٍٔ ٗلا ٝؼرفُ٘ ؽقّ أٍِ لاُ ٕبُ فٚ   

(“Yumuşak olan kimse, hizmetçilerinin gözüne küçük görünür. Onun 

nimetlerinin hakkını bilmez; emrine itaat etmez, derecesine saygı göstermezler”) 

(116b) sözü bu manadadır. (T 184a)   

Doksan birinci Söz- َٔ فؽَق فٚ قيت الأ   

“Ahmağın kalbi ağzındadır.” Ahmağın kalbinde olan, gizlenmeyip dilinde 

geçmesi sebebiyle sanki kalbi ağzında olmuş olur. Fâh, fûh, fîh, fem  kelimelerinin 

hepsi aynı manadadır. Çokluğu “efvâh” gelir. Bazı faziletli kişilerin  ّٝنُ٘ فٚ  سرٍّ  مو

خ٘أّرٓ ثيسبّٔ ٗ ٝشٞؼٔ لإؽَق ٝذمّ قيت الأ  (“Ahmak, kalbinde bulunan bütün sırları diliyle 

söyler ve dostlarına duyurur”) sözü ve Keşşâf yazarının  ّلاّ الا رغؼو صْدٗق اىسر

صدراىصّدٗق اىؾرّ 
440

 (“Hürriyet ve asaletle vasıflanmış dostunun kalbinden başkasını 

sır sandığı yapma!” (Çok sadık ve vefalı olan hür dostundan başkasına sırrını 

açma!)” sözü, bu manadadır.  

Doksan ikinci Söz- ىسبُ اىؼبقو فٚ قيجٔ    

“Akıllı kişinin dili kalbindedir.” Akıllı kişi, kalbinde olanı diline 

getirmeyip her zaman içinde gizleyip sakladığından dolayı sanki dili kalbinde 

olmuş olur. Maksat, sır saklamaya teşvik ve sırlarını başkasına duyurmayı yasak 

etmek ve geri durdurmaktır. (T 184b) Bazı faziletli kişilerin ٝنُ٘ ىيؼبقو فقيجٔ ٝخفٞٔ  سرٍّ  موّ 

شٞٔ ٗلا ٝذمرٓفٗ ٝسزرٓ ٗ ىسبّٔ لا ٝ  (“Akıllının her sırrı kalbinde gizli, saklıdır; dili onu 

duyurmaz ve söylemez”) sözü (H 117a) bu manaya uygundur.   

Doksan üçüncü Söz- عئ ؤٍئ ػضر ثأٍِ عرٙ فٚ ػْبُ    

“Her kim isteğinin dizgininde gitse, yani her kim nefsinin arzusuna uysa, o 

kimseye ecel yetişip kendisi ansızın helâk kuyusuna yüz üstü düşer.” Esre ile „inân, 

atın dizginidir. Emel kelimesinin açıklaması geçmişti. Bir kimse yüz üstü 

düştüğünde  يٌ مرًّصر ضرة ػ  bâbından    را  ٗ ػضب ػضر ػضرا  derler. İki üstünle ecel 

kelimesinin açıklaması geçmişti. Bazı faziletli kişilerin   ّرٔ ٍبه عرّ رٔ م٘اذة اٍِٟ غر

عبهع٘اذة اٟ  (“Kimi yalancı ümitleri aldatırsa, ecellerin cazibeleri onu çeker…”) 

sözü bu manaya gelir. 

Doksan dördüncü Söz- قصبٕب ثقيّخ اىشّنر أطراف اىْؼٌّ فلا رْفّرٗا أىٞنٌ اذا ٗصيذ ا   

“Size nimetlerin uçları, yani Cenab-ı Hakk‟ın nimetlerinden (T 185a) bir 

miktar ulaştığında, şükür azlığıyla o nimetin fazlasını kaçırmayın!” Etrâf, tarafın 

çokluk şeklidir. İki üstünle taraf, taife (bölük, takım, fırka) manasınadır. Etrâf, 

burada “ni„am” ismine katılınca, “tavâ‟ifü‟n-ni„am” (nimetlerin bölükleri) 

manasına gelir. Tenfîr, kaçırmaktır. Aksâ, gayet (son) manasına gelir. Bazı faziletli 

kişilerin (117b)  ّْرٞخ اىٞٔؼٌ اٟىدٝٔ ٍْغ اىّْ  ؼٌ اىؾبصيخٍِ ىٌ ٝشنر اى  (“Elindeki nimetlere 

şükretmeyen, kendisine gelecek nimetlere engel olur.”) sözü bu manayadır. 

Doksan beşinci Söz- ك فبعؼو اىؼف٘ ػْٔ شنرا  ىيقدرح ػيٞٔ ا  ّٗ ذا قدرد ػيٚ ػد  

“Düşmanına gücün yettiği zaman, onun günahını affetmeyi, galip gelme 

nimetine şükür kıl!” Kast edilen, “Düşmanına karşı başarılı olduğun, galip geldiğin 

zamanda af tarafını tercih et!” demektir. Yüce Allah ٚسجقذ رؽَزٚ ػيٚ غضج 

                                                           
440 Ali Nazîmâ, age., s. 42. 
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(“Rahmetim gazabımı geçti”) dedikten sonra Hz. Peygamber (a.s.) خلاق اللهؤرخيقّ٘ا ث  

(“Allah‟ın ahlâkıyla ahlâklanın!”) buyurdular. (T 185b) O hâlde, affın daha iyi ve 

daha uygun olduğunda şüphe yoktur.  

Doksan altıncı Söz- ظٖر فٚ فيزبد ىسبّٔ ٗ صفؾبد ٗعٖٔ لاّ اؽدٌ شٞٔب  أضَر أٍب    

“Hiç bir kimse kalbinde bir şey gizleyemez; o şey ansızın onun dilinde ve 

yüzünün çizgilerinde görünür.” Mâ, menfi (olumsuz) yapıcıdır. Ehad nekredir. 

(harf-i tarifsiz, belirtilmemiş isimdir). Nefyin söz gelişinde bütün herkesi ifade 

ider. Üstünlerle feletât, feltet‟in çokluk şeklidir. Birdenbire, tereddütsüz ve 

düşünmeden manasına ٍر فيزخ  مبُ الأ  derler. Safahât‟ın açıklaması geçmişti. Maksat, 

“Kalbinizi (H 118a) her zaman temizleyin; kin ve kıskançlık gibi kötü şeyleri 

kalpte gizlemekten sakının! Çünkü kalbinizde her ne gizler, saklarsanız, onun 

mutlaka dış yüzünüzde görünmesi muhakkaktır.” demektir. Keşşâf yazarının 
441

ُ ا 

ُ ىٌ ٝصؼ فيٌ ٗىِااىؼيِ ٗ صؼّ  اىسرّ  صؼّ   (“İçi temiz olan kimsenin dışı da temiz olur. Eğer 

içi temiz olmazsa, dışı ne şimdiye kadar temiz olmuştur ve ne de bundan böyle 

temiz olacaktır.”) sözü buna uygundur. (T 186a) 

Doksan yedinci Söz-  ىٚ اىفقر ٝؼٞش فٚ اىدّٞب ػٞش اىفقراء ااىجخٞو ٝسزؼغو      

غْٞبءلأفٚ الۤاخرح ؽسبة ا       ٗ ٝؾبست 

“Cimri olan kimse, yoksulluğa acele edicidir. Çünkü dünyada fakirlerin 

yaşayışı gibi yaşar; fakat ahirette zenginlerin hesabı gibi sorguya çekilir.” Bahîl 

(cimri), malûmdur. Üstünle ayş, yaşayış, dirliktir, hayat gibi. Maksat, cimriliği 

yermek, pintilikten alıkoymak ve geri durdurmaktır. Hazret-i Ali‟nin başka bir 

yerdeki 
442

  ٚ ٍّٚ أشؾٞؼٌ غْ فقر ٍِ فقٞرٍ سخ  (“Zengin cimri, cömert fakirden daha 

yoksuldur”)  sözü ve ayrıca Keşşâf yazarının 
443

ٌ قيغ ّبة اىنرٌٝٞقرع ثبة اىيئ    (“Cömert 

veya değerli bir adamın gidip bir cimri ve alçak adamın kapısını çalması, yani ona 

muhtaç olması, kendisinin dişini çekmekle birdir.”) sözü bu manaya gelir. 

Doksan sekizinci Söz- ىسبُ اىؼبقو ٗراء قيجٔ    

“Akıllının dili, kalbinin ardındadır.” Yani (akıllı insan) anladıktan, akıl 

erdirdikten sonra söz söyler. Verâ‟, birbirine zıt mana ifade eden kelimelerdendir; 

arka (H 118b) ve ön manasına gelir. Burada kast edilen ilk manadır. Bazı erdemli 

kişilerin (T 186b)  ّثغْبّٔ ىٌ ٝذمرٓ ثيسبّٔ لا  ّٗ أٔ ٍب ىٌ ٝدرمٔ ىسبُ اىؼبقو ربثغ ىقيجٔ طبٝغ ىيج   (“Akıllı 

kişinin dili, kalbine uyar ve aklına itaat eder. Önce kalbiyle anlamadığını diliyle 

söylemez.”) sözü bu manadadır.  

Doksan dokuzuncu Söz- ؽَق ٗراء ىسبّٔ لأقيت ا   

“Ahmak olan kimsenin kalbi, dilinin ardındadır.” Yani bir sözü söyledikten 

sonra akıl erdirir. Bazı erdemli kişilerin ٔٞفٚ ػْبّٔ ٝيفع اىق٘ه ٍِ  ثيسبّٔ عبرٍ  ؽَق ٍبهٍ قيت الأ ف

 ٌّ فٞٔ  ٍب وٍّ ٲٝز ص  (“Ahmağın kalbi diline bağlıdır; o, dizginini bırakmıştır. Ağzına gelen 

her sözü söyler; sonra onun manasını iyice düşünür…”)  sözü bu manaya gelir.  

“Bu söz ve bundan önce geçmiş olan sözle ؽَق فٚ فٞٔ قيت الأ  ve  ٚىسبُ اىؼبقو ف 

 arasındaki fark  (‟Ahmağın kalbi ağzındadır‟ ve „Akıllı kişinin dili kalbindedir„) قيجٔ

nedir?” diye sorulursa, (şöyle) cevap verilir: ؽَق فٚ فٞٔقيت الأ  (“Ahmağın kalbi 

                                                           
441 Ali Nazîmâ, age., s. 21. 
442 Bu vecize de daha önce andığımız Nesrü‟l-leâlî‟de yer alır. Mütercim,  “…mevzi„-i âharda…” 

(başka yerde) derken bu metne işaret ediyor. 
443 Ali Nazîmâ, age., s. 25. 
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ağzındadır.”) sözünden kast edilen, “Kalbine gelen, hemen diline akar (dilinde 

ortaya çıkar). Konuştuktan sonra (T 187a) akıl erdirir” demektir.  ٔىسبُ اىؼبقو فٚ قيج ٗ 
(“Akıllının dili kalbindedir.”) sözünden kast edilen ise, asla söylemez; devamlı 

kalbinde saklar ve gizler demektir. Ama ٔىسبُ اىؼبقو ٗراء قيج (“Akıllının dili, kalbinin 

ardındadır.”) demek, “Evvelâ iyice düşünür; sözü ondan sonra söylemeğe başlar” 

demektir. Bu sözde, önce geçen iki cümleden yukarı çıkma, yükselme manası 

vardır.  

Yüzüncü ve Sonuncu Söz:  اغفر رٍزاد الأ ٌّ ىفبظ ٗ شٖ٘اد ىؾبظ ٗ سقطبد الأاىيّٖ

  (H 119a) اىغْبُ ٗ ٕف٘اد اىيسّبُ

“Ya Rabbi, göz ucuyla olan işaretlerin, sözlerde olan yanlışların, kalpte 

yerleşmiş olan nefis arzusunun ve dilden çıkan yanılmaların günahını ört; yok et!” 

Allâhümme (kelimesi), aslında “yâ Allâh” idi. Edebî kullanışlar, Arapça kitaplarda 

açıklanmıştır.  Üstünle gafr, örtmek ve yok etmek manasına gelir. (T 187b) “(Allah 

onun günahını) örtsün ve yok etsin” manasına ٔغفر الله ذّج derler. Üstünle remz, işaret 

manasına gelir. İki üstünle lehâz göz ucudur. Kast edilen, gözden çıkan günahtır. 

Üstünlerle sakatât, sakat‟ın çokluk şeklidir. İki üsütnle sakat, hata manasına gelir. 

(Söz söylerken) hata etti manasına ٍٔسقط فٚ ملا derler. Şehevât, şehvetin çokluk 

şeklidir. Şehvet, nefsin isteği ve (bir şeyi) sevmesidir.  

Hazret-i Ali‟nin (Allah ondan razı olsun) Sad Kelime(Yüz Söz)lerinde 

uygun olan, bu sözün, bütün sözlerin sonunda söylenmesidir. Çünkü işin 

tamamlanması esnasında eski(büyük)lerin âdeti, Yüce Allah‟tan bağışlanmayı 

dileme şeklinde cereyan edici olmuştur. Bazı Sad Kelimelerde bu söz öne alınmış 

olup sıralama bizim tertibimize aykırı söylenmiştir (yapılmıştır). (H 119b)  Ama 

sıralamanın en güzeli, çevrilen nüshanın dizimidir. (T 188a) Hatta eski 

büyüklerden (Yüce Allah‟ın rahmeti onların üzerine olsun) pek çoğu, bu sıralamayı 

seçmiş(tercih etmiş)lerdir.  
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